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Quadruped. LXIX. T. IX. No, i.

MAJORA QUADRUPEDIA MAMMALIA.

. RhinOCerOS AfricanUS.

ühinoceros ^fricanus bicornis ab Asiatico
Rhiaocerote, quem in Orbis Picti tömő primo
No. 2. v idimus, non modo pliiribus in re-
b u s d i s c e d i t , séd ét propriam speciem consti-
tuit. Cutis hu jus non est tam rugósa ét pli-
eata üt Rhinocerotis Asiatici, sedlaevior cor-
pori insidet, ferme üt cntís Elephánti; porro

, hoc animál dent ibus incisoriis cárét. Supra
nasuai surgunt duó cornua retrorsum inflexa
ét mobilia, quae animali lacessito firmurnre-
cipiunts tatum, arma host ibus periculosa. Hic
Rhinoceros Africam meridionalem inhabitat,
herbis victitans. Interdiu tranquille recumbit:
noctu exit, alimenta quaesitum; etiam vici-
nas paluies ét loca lutulenta, ubi volutetur,
indagat. Si urgetur a venatoribus : terribilem
emittit clamorem. Longitudo est 12, altitudo
7 pedum, Auctortextus Germaoici putat, Afri-

canum Rhinocerotem bicornem aRomanisin
Venat ionibus urbanis ét pompis productum
fuisse: séd Plinius, qui explicate non niside
unó in nare cornuloquitur, aliud testari videtur.

F.s.Rhinoceros insulaeSumatrae.
(RJiinoceros bicornis SumatricusC)

Rhinoceros Sümatrieus, tertia hujus gene-
ris species, haud longum ante tempus inno-
tuit. A prioribus speciebüs praeter alia etiam
situ corfluum difFert, non rríobiliurrv, séd, ut
videtur, cranio infixorum , quorum alterum
május naso incubat, alterum verő minus , ét
quatuor tantum digitis longum, supra oculos
emicat. Cutis aspera quidem , séd tenuis, ex
fusco cinerea est; totumque animál subus haud
absimiiedixeris. Hucusque solummodo in Sti-
matra, Indiáé Orientalis insula, repertum,
raagnitudine estlonge mioori, quam Rhiaoce-
ro-s Africanus,



Emlősállatok. LX1X. IX. Dai'. j.

NAGY SZOPTATÓ ÁLLATOK.

. Kép. Az Egyiptomi Szarvorrú.

(Rhlnoccroi

Az ezen a' Táblán lerajzolt kétszarvú Szar-
v o r r ú , a* már az ezen Képeskönyvnek i Da-
rabjában a' 2. Szám alatt leirt t Ázsiai szarvor-
rútó l sok tekintetben ki i lÖtnbözik, a' boré nem
oily pántzélforma mint az Ázsiaié hanem si-
mán feszül ki testén tsak nem úgy, m i n t az
Elefánté, az első és a' mettszöfogak hij jával
is van. Az orrán két hátra hajlott 's mozog-
ható szarvai vágynak , de ha megharagszik ,
szarvai ol !y erősen állanak mint ha belégyö-
Kereztek v o l n a , mellyek veszedelmes fegy-
verek az ellenség ellen. Ez a' í 'zarvorrú déli
Amerikában lakik, 's a' novevényeken *lös-
kodik . Nappal elfekszik 's éjjel jár eledele
után. Néha felkeresi a' közel lévő motsárokat
és fertőket, a' tnellyekbe beléfaevergödzik.

Ha üzö'be veszik, vagy ha megsebesíttetik
rettenetesen ordít. Hoizszasága 12 láb, ma-
gassága pedig 7. Hihetőképpen az is Afrikai
Sz, r / o r r ú v o l t , a' mellyel a* régi Rómaiak
az ál latokkal való viadalban és a' közönsé-
ges pompában használtak.

2. Kép. A' Szumátrai Szarv orrú.
(Rhinoceros bicornis ^uma'ricuj.)

A' Szumátrai Szarvorrú a' melly ezen
áilatnernnek még eddig az ideig harmadik es-
meretes f a j a , nem régiben lelt esmeretessé.
S z a r v a i n a k fekvése által küiömbözik a' töb-
bitől a' nagyobbik t. i. az orrán a' kissebbik
pedig a' pielly 4 íznyi koilrzszaságú a' szemei
feleft vagyon alkatva. A' darabos de vékony
bőre barna harnuszínü , 's termete ennek az
á l l a t n a k hasonlít a' disznóéhoz. Még,eddig tsak
Napkelet i Indiában Szumátrában találtatott;
de akkora éppen n i o t s , mint az előbbi.



Pierfújsige Thie,e LXIX, B. IX.

GKOSSE VIERFUSSIGE SÁUGTHIERE.

Fig. i.DasAfrikaniseheNashom.
(Rhinoccrot Africanus,}

V ön dem AsiatischenNashorn , welches wir
im ersten Bd. No. 2, des Bilderbuchs kennen
lernten , unterscheidet sich das jlfrikanische
hier abgebildete zu-eyhörnigeKashorn in méh-
reren Stíleken. SeineHaut ist nicht só panzer.
aholich wie bey dem Asiatischen Nashoru,
sondern liegt glatt an dem Körper an , fást
wie bey dem Elephanten $ auch feíilen ihm
die Vorder- und Schoeidezáhne. Auf dér
Nase hat és z\vey nach hintenzu gebogene
Hörner , die sich bevvegen lassen. Ist dasThier
aber zornig , só stehen die Hörner wie einge-
wurzelt , unH sind eine gefáhrHche Waffe gé-
gén seine Feinde. Unser Nashora bewohnt
das sücHiche Afrika , und náhrt sich von Ve-
getabilien. Ám Tagé bleibt és rul i ig liegen,
und nur fles Nachts geht és seiner Nahrung
nach. És sucht auch die iá dér Náhe liegen-
den Siimpfe und Moraste auf, worinnen és
sich wálzt. Wird és verfolgt und verwundet,

só stöfst és ein fiirchterlicb.es Geschrey aus.
Seine Liinge betragt 12 und die Höhe 7 Fufs.
-* Das zweyhörnige Afrikanische Nashorn
war és wahrscheinlich auch , welches die Rö>
mer bey ihren Thiergefechten und öffentlichen
Ausziigen vorbrachten.

F. 52. Das Nashorn von Sumatra.
(Rhinoceros bicornis Sumatricus.}

Uas Rashorn von Sumatra, die dritte bis
jetzt bekannte Art dieserThiergattung kennen
wir erst seit kurzer Zeit. És uuterscheidetsich
von den beyden übrigen durch die Lage sei-
ner Hörner; das eine gröfsere steht auf dér
Nase, das zweyte kleinere nur 4 Zoli lángé
aber Uber ücu Augen.

Die rauhe aber diinne Haut ist br'áunlick
aschfarben, und das ganze Thier gleicht an
Gestalt einem Schweine. Bis jetzt hat mán és
nur auf derOstindischen Insel Suinatragefun-
den; és vvird lángé nicht só grofs als
die vorher beschriebene Afrikanische Art. —



LXIX.

G R A N D S Q U A D R U P É D E S .
IX.

Fig. i. LeRhlnocéros africain.
^Rhinocéros

.Le Rhinocrfros africain á deux cornes, ici re-
présenté, se distingue én plusieurs facons du
Rhinocéros asiatique dépeint ét décrit dans
le I ér Vol. de ce Recueil , No. 2. Sa peau
a'est pás si cuirassée qtie celle du Rhinocéros
asiatique, éllé est moins ridée ét plus lisse,
presque comme celle de FEléphant; aussi les
dents incisives lui manquent. Són museau est
Hiuni de deux cornes recourbées én arriére ét
mobiles á v o l o n t é ; mais sitót que Fámmal
entre én colére, elles se roidissent ét lui ser-
vént d'armes trés-dangereuses contre ses en-
nemis.

Ce Rhinocéros habite l'Afrlquc mériOionaie
ét se nourrit devégétaux. Le jouril resté cou-
ché dans les broussailles , ét ce n'est que le
«oir qu'il ya chercher sa nourriture. 11 aime
aussi á se vautrer dans les lacs ét marais qui
lui sönt proches. Etant poursuivi ét blessé il

pousse des cris effráyans. Sa longueur est de
12 ét sa hauteur de 7 pieds. C'est vraiseovbla-
blement ce Rhinocéros á deux cornes, qui
servait autrefois aux combafs d'animaux ét
aux cortéges publics des Romains.

F. 2, Le Rhinocéros de Sumatra.
(Rhinoceroí bicornis Sumatricus.)

Ce n'est que dep»'c peu de tirns que nous
connaissons celte troisiéme espéce connue du
Rhioocéros, nommée Rhinocéros de Sumatra^
qui est són pays natal, II se distingue des au-
tres Rhinocéros pár la posi t ion de ses deux
cornes , dönt l 'un plus grand se trouve sur le
museau, c-t l'autre qui n'est que de quatrepou-
ces, au dessus des yeux. Lapeau estrude mais
peu épaisse, de couleur cendrée. L'animal
entier ressemble á un cochon , ét n'atteind
pás, de beaucoup prés, la taille des autres
Rhinocéros. Jusqu'ici ön ne l'a trouve qu'á
Sumatra.
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T. 1X\ No. 2.

O S C I N É S G E R M A N Í A E .

r Fig. i. Ampelis Garrulus.
iLlegans haec avis, quae propter amictum te.
nerum ét moliem a Germanis Avis caudabom-
bycina ^Seidenschwanz') vocatur, septemtrio.
nales Európáé tractus inhabitans , non nisi
hyberno tempore migrans Germaniam intra!»
novem pollices longa, amictu rubicundulo,
cinereo, subfusco. Remigibus secundariis in-
sident apices cornei, colore coccinei. Ceterum
haec avisiners, stupida , aucupibus cápát fa-
cilis , baccis sylvestribus ét verinibus. nutri tur.
Cato ejus sapidissima.

Fig. 2. Sturnus vulgáris.
Sturnus per totam Germaniam frequens ,

avis alacris, docilis, breviusculos numeros
nmsicos decantare , quiu el aliquot verbaimi-
tando reddere discit. Plerumque per prata ét
pascua volitat, vermiculis vescens; ingruenti
autemvespere numerosissima in societatefru-
ticeta vicina ét sylvas petit, ib ipernoctaturus .
Mensibus Septeinbri ét Octobri sturni copio-
Eissimi retibus «apiunlur. Caro eorum est pa-
rum sapida,

Loxia Pjrrhula.
Fjg. 3, Mas.
Fig. 4. Femella*

Loxia Pyrrhula, sjlvas "iocolens, baccis
variisque seminibus n u t r i t u r , iners, stupida,

captu facilis. Mas peeiore eoccineo distingui-
túr, femina cinereo. LoxiaePyrrhulae, prae-
cinentibusorganis musicis , varias discuntme-
lodias, quas voce, canentibus íLtulis simili,
perbene imitantur. Loxia , cantiunculas edo-
cta, non raro duobus tr ibusve Ludovicisau-
reis venit.

Fig. 5. Loxia Coccothraustes.
Loxia Coccothraustes cum Loxia Pyrrhula

ejusdem est prosapiae,rostro brevi crassoque
insignitae; avis icconciuao quidem corpore,
séd cauta ét astuta, in omnibus Germaniae
sylvis obvia, Cerasis arboribus est quam in-
festissima, utque earum fructibus potiatur,
quos rnaturos plurimum amat, versuta callidi-
taté vigilantiam custodum faliere doda. Üt
praecedentes trés species avium in Gennania*
vivcnt ium , ita ét haec facile c icura tur , atque
in caveis, ubi cannabis, papaveris, aliarum
que plantarum seminibus alitur, hominum ha-
bitacula plures per annos inhabitaos durat.

Fig. 6. Motacilla'Fhoenicums.
Kaec avis jucunda, alacris, vicorumaman?,

plerumque circa habitacula hominum volitat,
caníus breves quidem, séd amoenos recinens.
Vermibus atque insectis vescens, hori isquam
plur imum prodest: séd in hominum contuber-
r.io %'itain non diu sustinet. Auctumaoex Ger-
maniain tractus meridionaies emigrál, meiise
Apnli reditura.



NÉMET ORSZÁGI ÉNEKLŐ MADARAK.

1, Kép. A' Lotska Selyemfarku.
(Ampelis Garrulus.}

Ez a' szép madár, a' melly nerét gyenge és
puha tol'.ailól vette északi Európában l a k i k ,
és tsak téli költözésekor jön Német Országba,
9 ízoyi hoszszaságú, tollai gyenge verhenyős,
szütkés és barnás színüek. Hálulsó kormány-
tollai végen tzinobriorri veres szarünemú pon-
totskák vágynak. A' selyemfarkű lomha és
bohó madár, mellyel a' madáraszók könnyen
megejthetnék. Él vad bogyókkal , és kukatzok-
kal; húsa igen ízes.

2. Kép. A' Közönséges Seregély.
(Sturnus vulgáris.)

A' Seregély, melly nálunk számosan talál-
ta t ik vidám és megtanítható madár, a 'melly
a> rövid dallokat el énekelni 's az ember i sza-
vakat k imondani megtanul ja . Többnyire a'
vetéseken és a' legelőkön t a r t ó z k o d i k . Estve-
félé seregenként repül a' közel fekvő tsalíttok-
ba ahol meghal l . Szeptemberben és Novem-
bérben, hálókkal fogdossák j húsa nem igen

ÍZíS.

A' Süvöltő Magnyitó.
(Lojcia Pj-rrhu'a.)

3, Kép. A' Hím.
4. Kép. A' Jértze.

A' Süvöltő, az e r d ő k b e n magokkal bogyók-
kai closködik , Mivel lomha és bámész kön-
Byea meglehet fogni. A' Him a' Jértzé.ol vi.

2. Sz.lm.

begyére nézve külömbő'zik mert
emezé fiürkés. A' süvöl tőt gyenge korában a'
kis Orgonának előtte való jádszása által
sok dallokra meg lehet tanítui , a' mellyeket
fiola forma hangokon el fütyölget. Egy jól
kitanúltt Süvöltő el kél néha 2 's 3 Lajos-
aranyon is.

4. Kép. A' Vasorrú Magnyitó.
(Loxia

A' Magnyitó a5 Süvöltővé! egyiit a' mada-
raknak abba a' Nemébe tartozik a' mellynek
rövid és vastag orra van. A' Magnyitó ugyan
otromba , de a' mellet félénk és ravasz ma-
dár; Német Országnak minden erdeiben talál-
tatik. A' tseresznyés kertekbea igen veszedel-
mes ; a* tseresznyét különösen szereti, és az
Őrzőknek vigyázóságát sokféle ravaszsággal
megtudja l o p n i . V a l a m i n t az elébb leirtl há-
rom fa jok úgy ez is hamar megszelidúl , és
néhány esztendökig a' kalitzkában eléldegel,
a' midőn kender maggal, mákkal és más ma-
gokkal kell tartani.

5. Kép. A' fústfarkú Billegető.
(JMotacilla Phoenicurus.)

Ez a' vidám 's eleven madár többnyire kö-
zel az emberek h a j l é k a i k h o z a' fa lukban tar-
tóikodik; éneke r ö v i d de keííemetes. Apró
bogarakkal 's férgekkel éldegél, azért is a'
kertekben igen hal'znos. Kaützkában nem so-
káig él. Öszszel a' melegebb környékekre köl-
t ö z k ö d i k , és Apr i l i sben jön viszsza.



DEUTSCHE S I N G V Ö G E L .
B, IX,

Fig. i. Dér gemeine Seiden-
schwanz.

is Garrulus.)

.L/ieser schöne Vogel, dér von seinem zártén
weichen Gefieder den Nahmen erhalten hat,
bewohut den Norden von Európa, und kompit
nur im Winter auf seinen Zugén zu uns nach
Ueutschland. Ér isi 9 Zoli láng , und seiuGe-
íieder ist von sanfter rö th l icher , graulicher
und bráunlicher Farbe. An den h in tem
Schwungtedern silzen zinnoberrothe hornar-
tige Puncte. Dér Seidenschwanz ist ein uáger
dummer Vogel , dér von den Vogelstellern
leicht gefangen vvird. Ér r.áhrt sich von wiU
den Beeren und Gevvürmen , und sein Fléisch
ist sehr wohlschmeckend.

Fig. 2. Dér gemeine Staar.
(Sturnus vulgáris.)

Uaser Staar, dér sich háufig durch ganz
Deutschland findet, ist ein munterer gelehri-
ger Voge! , dér kiíine AleSodien nachpfeifen,
und seibsi Worte nachsprechen lernt. Ér hált
sich meistens auf Wiesen und Triften auf ,
wo ér voo Géwiirmén lebt , und zieht ám
Abend in Schaaren vca inehreren Tausendea
in die nahliegenden Gebüsehe , wo ér iiber.
nachtet. lm Scptember und October w érdé a
die Staare háuíig in Netzen gefangen ; doch
ist ihr Fleisch nicht sehr wohlsclimeckend.

Dér G i m p el.
(J-oxia Pyrrhula.)

Fig. 3. Das Mánnchen.
Fig. 4. Das Weibchen,

Dér Glmpel bewohnt die Wálder, wo ét
sich von niehreren Siimereyen und Beeren
nahr t . Als triiger dumtner Voge!, l'áfst ér sich

leicht fangec. üas Mánnchen unterscheidef
sich durth seine hocíüothe Brust, die bey dem
Weibchen graulich ist. Die jungen Gimpei
kann mán durch das Vorspielen auf einer klei-
nen Orgel mehrere Melodien lehren, die sie
mit ílötenartigem Tön sehr gut oachpfeifenk
Ein gut abgerichtetcr Gimpei wirdoftmitzwey
bis drey Louibd'or bezahlt.

Fig. 5. Dér gemeine Kernbeifser.
(Loxia, Coccothrausles.)

Dér Kernbeifser gehört mit dem Gimpei zu
einem Geschlechte, das sich durch den kur-
zen dicken Schnabel auszeichnet. Ér ist ein
plumper, aber dabey scheuer, listigerVogel,
dér sich in allén Waldungen Deutschlands fin-
det, Den Kirschgárten ist ér sehr gefáhrlich;
ér liebt diese Frucht rorzüglich, und weifs
durch mannichfache List die Aufmerksamkeit
dér Wáchter zu hintergehen. — Wie die drey
vorher beschriebenen Gattungen deutscher
Vogel láfst ér sich leicht zahm machen, und
dauertmehrereJahre imKáfigin den Zimmera
aus, wo manilmmitHanf, Mohnund andern
Sámereyen fiittert.

Fig. 6. Dér Rothschwanz.
' Motacilla P/wenlcurus.)

Dieser lustige muntere Yogel hált sich iá
dea Dörfern meisteas nahe bey den Woh-
uungen dér Menschen auí, und hat einen kur-
zen angénehmen Gesang. Ér náhrt sich von
k i t i n e n Würmen und Insecten, und ist defs-
wcgen den GLirten sehr nützlich. In den Zim-
mern hált ér sich nicht large. lm Herbsíe
zieht ér aus Deutschland in südlichere Gegea-
den, und kömmt ersi im April wieder zu
uns zurück.



Oissaux. ÍXFl. Wol IX. No. a.

OISEAUX DE CHANT D'ALLEMAGNE.

Fig. i. Le laseur de Bohémé.
{Ampelif Garru/us.)

V/e bel oiseau qui á cause de són plumage
f i n , délicat ét doux a recusón nőm allemand
Seidenschwanz ou queue de sóié, habite le
.Nord de TEurope, ét ne vient én Al lemagne
qu 'enhivér , oú il voyage. II a 9 pouces de
longueur ét són plumage est de couleur rou-
geátre , grisátre ét brunátre trés-douce. Aux
derniéres pennes des aiíes se t r ü u v e n t des
points cornés de couleur de cinnabre. Cet
oiseau est paresseux ét s tupidé; les oiseleurs
le prennent sans peine. II se nourri t de baies
sauvages ét de vermisseaux. Sa chair est rá-
goűtante.

Fig. 2. L'étourneau commun.
(Sturnus vulgáris.)

L Etourneati qui se trouve dans toute l'Al-
lemagne est un oiseau alerte ét docile , qui
cbante de petits airs qu'on l u i apprend, ét
qui mérne prononce desmots qu'on luirepete.
II habite ordinairement pendant le jour les
prés ét páturages , oű il se n o u t r i t de vermis-
s e a u x , ét le soir il se rend én troopeaux de
p l u s i e u r s mil l iers dans les bocages vo i s ins ,
oú il passe la n u i t . Aux mois de Septembre
ét d'Octobre l'on én prend u n ? quant i té dans
c*es filets; maii leur chair n'est pás fórt dé-
licate.

Le Pivoine ou le Bouvreuü
(Loxia Pyrrkula.)

Fig. 3. Le Máié.
Fig. 4. La Femelle.

Cet oiseau haoite les foréts oú il se re-

pait de plusieurs grains ét baies. Étant pa-
resseux ét stupidé il est aisément pris. Le
máié se distiogue pár le rouge-bri l lant qui dé-
core sa poi t r ine. tandis que ceíle de l a f c m e l l e
est d e c o u l e u r grisátre. Moyennant l a s e r i n e t t e
ön peut apprendre aux jeunes pivoiaes diffé-
rens airs qu' i l s chantenl aprés d'un toii de
ílűte. Un p ivo ine b iendressé est souveutpayé
de deux a trois Louis.

Fig. 5. Le gros-bec ou pinson
roj'al.

r (Loxia Coccothraustes.)
Ce pinson est du mérne génre que le pi-

voine , il se d i s t ingue pár són gros bee. C'est un
oiseau lourd, mais farouche ét rusé , qui ha.-
bité la phipar t des foréts d'Allenuigne ét se
fai t redoutcr dans les cerisaies a imant <le pré-
férence les cerises ét sachant trumper pár
m a i u t e ruse la survei l lance des gardiens. II
est aisé á appriroiser comme les oiseaux ci-
dessus m e n t i o n n é s , ét i l peut é l re gardé p l u -
sieurs ans dans une cage, n o u r r i d e graine de
chanvre, de pavots ét autre. .

Fig. 6. La Rouge-queue ou le
Rossignol de muraille.

(Alotacitta Phoenicurus.^
Cet oiseau gai ét alerte h a b i t e les vi l la-

ges o r d i n a i r e m e n t prés des e x p l o i i a t i o n s ét
són chant est agréable, mais rompu. II se
n o u r r i t de vermisseaux ét d'insectes, ét se
rend pour cela utile aux jardins. V- nevitpas
longtems én ca^e. Eo automne il quit te l'Al-
lemagne pour se retirer dans des contrées plu*
méridionales, ét ne revient chez nous qu'cti
Avril.
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Piscss. T. IX. Xo. 3.
PISCES FORMA SINGULARI.

-

Fig. i. Callionjmus Lyra.

v^allionymus Lyra in Mari Mediterraneo át-
que Atlantico habitat, asteriis atque echinis
victitans, a longis pinnarum dorsualium ra-
diis, qui lyrae chordis s imiles exist imaban-
tur. cognomen sortitus. Ad trés pedes excrescit,
atque ope dorsualis prioris, cujus radü cor-
pus longitudine aequiparant, ex aqua emicat,
brevi spatio per aera liberum devolaturus.
Corpus jnprimis colore caeruleo, flavo al-
boque distingujtur. Caro tenera est jucundi
saporis.

Fig. 2. CallionjmusDracunculus.
Dracuneulus, ad mores ét locum habitatio-

nis quodat t ice t , pisci pr ior i s imil i s , a pinnis
pectoralibus, quas cum fictitiis fabulosorum
draconum alis haud i n e p t e comparaveris, cog-
nomen obtinuit.Caput crassumamplo rictular-
giter did'icitur.

Fig. 3. Ophidium aculeatum,
Ophidium aculeatum in Indiáé maribus ha-

bitat, vermibus atque insectis marinis victi-
tans. Ob sapidam carnem in deliciis est, ét
pectoralibus carens apodibus adnumeratur.
Observatu dignum est mandibulum superius,
quod ultra inferias longe. procurrit, ét pro-
boscidem formát, alimentis indagandis ido-
neam. Dorsum ex rubro fuscum, venter co-
lore argenteo.

F. 4. Odontognathus mucronatus.
Hic piscis, cui forma singularis, inter óm-

nes alios maxillis distinguitur. Maxilla in-
ferior ultra superiorem promiaet, huicautem
sünt duó processus ensibus similes, prorsum
inf lexi , piscem minitabundo terriculo prae-
munientes. Ős clausuro, maxilla inferior ele-
vanda est. Odontognathus, unum pedem
loDgus, ad littora Americae meridionalis, in-
primis Cajennae, victitat. Caro ejus sapidis-
sima.



Halak. XL. Dar. 3. Szrfm.

KÜLÖNÖS FORMÁJÚ HALAK

i. Kép. A' Lant Kallio.
(Callionymus Lyra.)

/\ Lanthalnak hazája a' közép Tenger, a'
•hói tengeri borzokkal 's taillagokkal él. Hát-
szárnyainak hoszf/ú sugarai hasonlók a' Lant1

húr ja ihoz, ezért nevrezték Lanthalnak is. Mint-
egy 3 lábnyi hoszszaságra nevekedik ; hoszszú
úszószárnyainál fogva a* vizekből gyakorta fel
emelkedik 's egy kis darabig repül azokfelett.
Testének fŐbbszine kék, sárga és fejér. Gyen-
ge húsa kellemetes ízű.

2. Kép. A' Sárkány Kallio.
(Cullionymus Dracuncutus*

A' sárkány kallio mind életmódjára mind
lakására nézve megegyez az elébbivel. Üszói-
oakszárnyforma metszésétól vette nevét. Vas-
tag fejében nagy tátott torka van.

3. Kép. A' Tüskés Orsófark.
(Ophidium aculeaturn.)

5& a' hal az Indiai Tengerekben tengeri

férgekkel ' s bogarakka l él, megeszik, mive l
húsa igen jó ízű. Hasszárnyai nem lévén a'
lábatlanok rendébe tartozik. Kü'önös felső
ál lkaptzá jáoak alkotása. Ez t. i. j ó v a l kinyá-
lik az aUó le le t t , és ernyőt formál , mellyel
eledelét keresgéli. A ' h á l a veiher,yÖs barna,
a' hasa pedig ezüstfejér.

4 A' Lándzsás Odonto.

(Odon'ognathus mucronatus?)

Ez a' kü 'önös alkotasú hal a" többiektől
á!lka| záira nézve k ü ' ö m b ö z i k . Az alsó t. i.
a' f e l o i . e l sokkal Jioszszabb , hanem ennek
az u t ó b b i n a k elöre^örbült fegyverforma két
p o t o l é k j a v a n , a' melly ret tenetes t e k i n t e t ű v é
tészi. Ha száját öszve akarja fogni , alsó áll-
kaptzá já t kumtsol ja fel. Egy lábnyi hoszí'za-
ságra ne^kedik , t a l á l t a t i k Déli Amétikának
part jai körül. Húsának íze drágalátos.
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FISCHE VON SONDERBARER GESTALT.

Fig. i. Die See-Leyer.
(Calliúnymus Lyra-)

DieSee-Leyei-ist einBewohner dermittellan-
dischen See, wo sie sich von Seesternen und
Seeigeln náhrt, die lángén Strahlen dér Rü-
cfceuflosse, die mán mit den Saiten einer Lejer
verglich, habén dicsem Fische seinen íJah-
men gégében. Ér vvird gégén drey Fufs láng,
und erhebtsich mit seinen grofsen Flossen oft
über das Wasser, und fliegí eine kurze Stre-
cke fórt. Blau, gelb und weifs sind die herr-
schenden Farben seines Körpers. Sein zartes
Fleisch hat ein«n angenehmen Geschmack.

Fig. 2, Dér See-Drache.
(Caüionymus Dracunculus)

Dér See-Drache gleicht in dér Lebensartund
Aufenthalt dem vorigen Fische , die f lügeláhn-
liche BilduDg seiner Flossen gaben ihm den
Nahmen. Dér dicke Ropf hat cinen weit ge-
őU'neten Rachen.

Fig. 3. Dér Elephantenrüssel.
(Ophidium aculeatum.~)

• Dér Elephan'enrüssel ist ein Bewohner dér
íüdischeu Gewásser, wo ér sich von Wiir-

mern und Seeitisecten náhrt, und seines'wohl-
schmeckenden Fleisches vvegen , háufig geges-
sen wird. Ér gehört zu den Kahlbáuchen ,
weil ihm die Brustflossenfehlen. Merkwürdig
ist die Bildung seines Oberfcieíers. Dieser ragt
náhnil ich weit über den Uoterkiefer hinaus,
und bildet eineÁrt von Riissel, dér ihm zűr Auf-
suchung seiner Nahrucg dient. Dér Oberkör-
per ist röthlich braun, dér Unterkörper aber
silberweifs voo Faibe.

Fig. 4. Dér gestachelte Odon-
tognath.

(Odontognathus mucronatus.)
Dieser sonderbar gestaltete Fisch untershei-

det sich von allén übrigen durch seine Kie-
fer. Dér Unterkiefernáhmlich ragt über den
Oberkiefer hervor; letzterer aber hat zwey
schwertförmige Fortsatze, die sichnach vora
zu k r ü m m e n , und dem Fische ei'n drohendes
Ansehen gebén. Will dicsér Fisch das Mául
schliefsen, só m u f s ér den Unterkiefer in die
Höhe ziehen. Unser OJondognath wird einent
Fufs láng ; ér lebt an dér Küste von Siidame-
rika bey Cayenne; wo mán ihn Sardelíe aenatf

Sein Fleisch ist vortrefflich voa Ge-
schmack.
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POISSONS DE FIGURE SINGULÍERE.

Fig. i. Le Callionyme Lyre ou
Lacert.

\CalKonyjnut^ Lyra.)
\^e beau poisson est un habitant de la Mé-
diterranée, oú il se nourr i t d'étoiles ét d'our-
sins de mer. Les longs rayons ele sa nageoire
áorsale ressemblent aux cordes d'une lyre, ét
c'est ce qui lui a fait donner le nőm qu'il por-
té. II atteind la l o n g u t u r d'ei.viron 3 p ieds;
souvent il s 'éléve au moyen de ses longues
nageoires au dessus des ondes ét s'envole á
une petité distance. Le b l e u , le fauné ét le
blanc sönt les couleurs prédominantes de són
corps. Sa chair est fiúé ét agréable au goút.

F. 2. Le Callionyme Dragonneau
ou simpiement Dragonneau.

(Callionyrnus Dracunculus.}
Ce Dragonneau ressemble beíiucoup pour

sa maniére de v ivre ét les mers qu ' i l habite
au Callionyme ci-dessus décrit. Ses nageoires,
formées én aíles, lui cnt fait donner le nőm de
Dragonneau. Sa tété est grosse ét sa bouche
large ét béaute.

Fig. 3. La Donzelle Trompe ou le
Macrognathe aiguiilonné.

(Opfiidiurn aculeatum.)
Ce poisson est uu habi tant des mers des

Indes, oü il se nourri t .de vers ét d'insectes
marins , ét est mangé t rés- f réquemmentácau-
se de sa chair ragoütante. Il appart ient aux
Apodes, n'ayant point de nageoires pectora-
les. 11 est remarquable pour la formádon de
sa máchoire supérieure , qui est beaucoup
plus prolongée que l ' inférieure ét ressemble
én quelque facon á une trompe; elJe lui sert
á la rechérche de sa nourri lüre. Le dessus du
corps est d'un brun rougeátre, ét le dessws
de couleur blanche argentée.

Fig. 4. L'Odontognathe aiguii-
lonné.

{Odontognathui mucronatus.)

Ce poisson s ingul iérement forrné, se dis-
t i n g u e de tous les aulres pár ses máclioires.
La máchoire inférieure est píus longue que
celle de dessus, mais cetté derniére a deux
prolongat ions én forme de lames r e c o u r b é e s
pár devant, qui donnent un air formidable á
ce poisson. Pour fermer sa bouche le pois-
son est obligé de relever sa máchoire infé-
rieure. 11 parvient á la longueur d'un pied ,
se trouve sur la cőte de l ' A m é r i q u e méridio-
naíe, ét sa chair est d'un gout exquis.
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ANTIQUITATES AEGYPTIACAE,
T. IX. No. 4.

Aegyptus, primutn omuium orbis terrarum
ad meliorem victum cultumque artibus ét di-
sciplinis instituta, rerum florentium tempore
giganteis Architecionices ét artís sculptoriae
monumentis praecipue excelluit, quorum re-
Hquiae adhucdum vetustati omnia corrodenti
resistunt, ac pristinum hujusregnisplendorem
in memóriám revocant. Quorum duó celeber-
rinia , quae n u n c cognitum ibimus, praesens
nobis tabula exhibet.

Fig. i. Statuae Memnonis, seu
Amenoplm.

Inter alia Thebarum rudera, Thebas au-
tem snperioris Aegypti olim caput fuisse no-
tum est, prope vicum Mcdinet ^4bu, (quae
vocabula urbem seu mansionem patris signifi-
cant) , duae statuae colcsseae reperiuntur ,
quas Recentiores eorumqueprimus Pockockius
esse Memnonis statuas asseruerunt, aut nulla
aut inf irma tantum ratione f u l t i , quin Grae-
corum testimoniis aliud docti. De Stataa Mem-
nonis ait Philostratus, eam solis orientis rá-
diis ictam sonos suaves ét laetos, occidente
autem sole lugubres edidisse; paríter ét reli-
qui auctores Graeci non n i s i d e u n i c a Memno-
nis s tatualoquuntur, Verum qua magnitudine
sínt hae duae ctatuae , cu juscunque s int, ex-
circumstantium homiaum figuris conjicere li-
cet. Ex lapide Syennita seu granita elabora-
tae, sedentiumhominum figurás repraesentant,
üt a j u n t , in honoremregis Memnonis ereotae.
Memnon autem rex Aetiziopiae fuisse dicitur,

qui Trója obsessa regi Priamo in auxilium
venit, séd ab Achiüe vuloeratus occidit. Ha-
rum statuarum , quae ab illő nőmén sortitae
sünt, altéra non nihil mutilata, quinque sa-
xorum compagibus constat; altéra autem vix
non illaesa mansit, ex unó lapide excisa. Non
nullorum hominura , quorum aliqai testantur,
se sonos statuarum audivisse, inscriptiones
Graecae ét Latináé , sedpessima dictioneet li-
terarum sculptura, üt Pockockius narrat, in
utriusque basi, atque iá inferioribus pedum
partibus inveniuntur, fide parum dignae.

Fig. 2. Sphinx Aegyptia.
Zodiaca Aegypti figura, quam Sphingem di-

cnnt, capite muliebri ét corpore leonino com-
posita, apud Aegyptios symbolum fertilitatis
f ű i t , Nilo amne effectaej nam cum sol inter
astra Leonis ét Virgin is esset: Nili inundatio,
unde agrorum fertilitas pendebat, coepisse
dicitur. Sphingis autem statuae immani non-
nunquam magnitudine sculptae fuerunt; ejus
rero iconem, quam Denon delineavit, Fig.2,
videmus. Totum hujus corpus arenis obrutum
latét, ex quibus solum caput eminet. Qua sít
immanitate tota haec moles, ex capite ejus
dijudicabis. Üt quis in verticem enitatur, sca-
larum longarum opus est. Praeterea observa-
tu dignum videtur, quod oculi excavati in-
vsniuntur, ad quos f órámén satis ainplumex
vertice conducit Verő simile est, sacerdotes
Aegyptios his foraminibus usos fuisse, üt
oracula ét Taticinia tubis acusticis inde pro.
mulgarent, populoque superstitioso illudereat.



Elegyesldrgyak. XLJ^IL

EGYIPTOMI RÉGISÉGEK.
ÍJC. Dar. 4, Szám.

•Üigyiptom, a* melly a' földnek minden tar-
tományai között legelöször fe j tödzöt t ki a'
pallérozódási ál lapotra, különössen neveze-
tessé tette magát az Epítömesterségben óriás
Monumentumai által, a' mellyeknek marad-
ványi még mais trutztzolnak a' pusztító idő-
yel, és emlékeztető Oszlopai azon Tartomány
hajdani ditsősségének. Ezen a' táblán azok
közzül két igen nevezetes van lerajzolva , a'
mellyekkel most mindjárt megesmerkedünk.

i. Kép. A' Memnon Oszlopai.
Felső Egyiptomnak h a j d a n i fő városa Thebé

töredékei között a' mái Medinet síbu (az az
Atyának Városa). Vidéke körül találtatnak
M e m n o n n a k koloszszális Oszlopai, mellyek-
röl a' régiség az á l l í t j a , hogy azok a' Nap-
fel jövetelekor az elsúgárok reájok lövödvén
bájoló hangokkal zengedeztek. Temérdek
nagyságához a' körül ál ló elő emberekéről
hozzá lehet vetni. Készíttettek gránitból, ülő
helybezettel; és a' mint közönségesen á l l í t j á k
Memnonnak tiszteletére emeltettek. Ennek a'
Memnonnak Szeretsenvek k i rá l lyának kellett
lenni. Priamus Királynak Trója ostromlása-
kor segítségére ment, de a' Vitéz Akhil lestöl
megsebesítetvén meghalt. — Az egyik az ő

pevét vise'ő Oszlopok k ö z ü l tsonka —'s 7.
Fogásokból áll. A' másik ép és egy darab k ö -
böl ál!. A ' Ta'p k ö v e i k e n némeüy Görög és
Romai Utazóknak f e l ü l í r á s a i k láttatnak.

2. Kép. Az Egyiptomi Sphinx.
Az Égyiplomi ál la lkép a' Sphinx, melly

aszszonyfóböl és Oroszlán derékból v o l t ösz-
veszerkeztetve É i y i p t o m abbeli termékeny,
ségének példázoló ja v o l t , a' mellyel a' Nilu-
si kiáradásck hagynak magok után.A'Spliinxek
néha temérdek nagyságra e m e l t e t t e k . Ilgy
azok k ö z z ü l , a' mellyel Denon Utazó köz-
l ő i t , ezen a' Táblán (2. Kép.) le vagyán raj-
zolva, az egész tes:é f ennek már a' homok el-
borította tsupán tsak a' feje áll még ki. Melly
temérdek darabnak kellett ennek lenni a' fe-
j é r ő l el lehet gondolni . Magos lajtorján lehet
tsak a' fe je te te jé re is fe lhágni. Megjegyzésre
méltó benne az, hogy fejét megvizsgálván sze-
me k u p á i t üreseknek talál ták, és a' fü le lőről
oda egy tagos lyuk szolgált. Hihetőképpen,
ennek a' ny i lasnak az Egyiptomi Papok vet-
ték hasznát a' jövendő mondás alkalmatossá-
gával, a' midőn a' babonás köznépet tsábít-
ván hangvezetö tsökön f e h ü l r ő l lekiáltoztafc
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AEGYPTISCHE ALTERTHÜMER.
j\«. 4.

Aegy'pten, das imter allén Landern dér Érdé
ám friihesten cu' t ivirt wurde, zeichnete
sich in den Zeiten seines Flors vorzüglich
auch durch seine r iesenhaftenMonumente dér
Baukunst aus, derén Überreste noch jetztder
zerstörenden Zeit t ro tzen , und Denkmahler
des vormahligen Glanzes. jenes Landes sind,
Unsere Tafet zeigt uns zwey dér berühmte-
sten , die wir jetzt kennen lernen vvoüen.

Fig. i. Die Memnons-BildsáulerL
Unter den Trümmern von Thebae, dér al-

tén Hauplstadt Oberágyptens , findet mán in
dér Gegend des heut igen Medinet *Abu, d. i.
Stadt des Vaters, die colossalen Memnons-
Bildsáulen , von denen das Al ter thum erzahl-
te, dafs sie bey Aufgang dér Sonne , só bald
die ersten Strahlen auf sie fielea, liebliche
Töne vron sich gebén. Die Gröfse dieser un-
geheuern Bildsaulen, lálst sich aus den darán
stehenden menschlichen Figuren beurtheilen.
Sie sind von Gránit gearbeitet , und stellen
sitzendc Figuren vor, wie mán gewöhnlich an-
gibt, zu Ehren des Königs Memnon errichtet.
Dieser Memnon soll ein König von Aethio-
pien gewesen seyn. Erkam dem Könige Pria-
mus bey dei- Belagerung von Trója zu Hülfe,
wurde aber durch den Griechischen Helden
Achilles überwunden undgetödte t . —VÖD den
ie/den Slatuen, die seinen Nahmen führen,

ist dieeine et\vas verstümmelt und besíehtacrs
5 Lagen. Die andere ist beynahe unversehrt,
und besteht aus einem einzigenSteine. Mehre'
reGriechischeund Lateinische Inschriften voa
Personen, die dieBildsáule besuchthabén,fia-
dét mán an dem Fufsgestelle.

Fig. 2. Die Ágyptische Splúnx.
Das Agypíische Thierbild, dl^Sfhinjs, aus

einem Weiberkopfe und Löwenkörper zusam.
mengesetzt, vvar bey den Agyptern ein Sinn-
bild dér Fruchtbarkei t , die dér Nil dem Laa-
de bringt. Mán führte die Bildsaulen dér S phinx
oft in ungeheurer Gröfse aus. Eine Abbi ldung
davon, die uns Denon geliefert hat, sehea
wir hier Fig. 2. Dér ganze Körper derSphinx
ist vöm Sande verschüttet; n u r d e r Kopfsteht
noch frey da. Welche ungeheura Masse mag
das Ganze, dem Kopfe nach zu urtheilen,
gewesea seyn! Um auf den Scheitel des
Kopfes zu kommen , mufs mán eine lángé Lei-
tér habén. Merkwürdig ist és, dafs mán die
Augen hohl fand ; eine weite bequeme Öff-
nung vöm Scheitel des Kopfes führte dahin.
Wahrscheinlich benutzten die Ágyptischen
Priester diese öífnungen zu Orakelsprüchen
und Weissagnngen, die sie dem aberglaubi-
schen Volke mit Schallröíiren von obea her-
ab zuriefen , und és só táuschten.
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ANTIQUÍTES EGYPTIENNES.

JU Egypte, l'un des pajs de la térre le plu-
tőt cultivé, se d i s t inguai t dans le tems de són
état fioríssant pár des oeuvres g i g a n t e s q u e s
d'-Architecture, dönt les restes bravent l adent
dérorante des siécles , ét sönt encore les mo-
n u m e n s de l 'ancienne splendeur de ce pays.
La lablc ci-jointe nous én présente deux des
plus céíébres, que nous allons counaitre de
pius prés.

Fig. j . Ees Statues de Alemnon.
Parmi les ruines de Thébus, ancienne Capi-

tale de la haute Egjpte l'on trouve dans les
eavirons du vi l iágé moderné de Medinet- Abu
(c. á. d. vilié du Pere) les statues colossales
de Memnon, dönt les anciens rapportaient,
qu'eiles donnaient des sons agréables, des
que les premiers rayons du soleil tombaient
sur elles. La h a u t e u r de ces statues immenses
peut se conclurre des p e r s o n n e s ét figures vi-
vantes qui les entourent. Elles sönt compo-
sées de blocs de gránit ét présentent des figu-
res assises, érigées, á ce que l'on présume
eommunément, én l 'honneur du Roi Memnon,
Ce Memnon dói t avoir .été un Roi d'Ethio-
pie, qui vint au secours du Roi Priamyassié-
gé dans Troie, ét qui fut vaincu ét tűé pár
Aehille* De ces deux statues qui portent són

nom.l'ime comp(?séede5 lits, a été endomma-
gée; l 'autrequin'estqued'nne seule maisé de
pierre est restée intacte. Le piédestal porté
les inscr ipt ions la t inesetgrecques de plusieurs
personnes qui sönt venu voir ces sl.atues.

Fig. 2. Le Sphinx Egyptien.
La figure animale du Sphinx Egyptien com-

posée d'une tété de fémmé jo inte au corps
d'un l ion, était chez les anciens Egyptiens le
symbole de la fertilité que le Nile procur*
au pays. Oá én exécntait souvent les statues
én taille énorme. Nous voyons ici sous fig. 2.
la représentation d'une telié que nous devons
á Denon, Tout le corps de ce Sphinx est cou-
vert de sable, ét ce n'est que la tété qui re-
sté encore vis ible. Quelle masse imrnense ne
dóit pás avoir été le tout á juger de cetté tété !
Pour parvenir á sa címe, il fant se servir
d'une longue échelle. C'est bien á remarquer
qu'en visítani cetté tété ön lui t rouva lesyeux
creux avec une ouverture large qui conduit
au dessus de la tété. Sans doute les prétres
Egyptiens s'en servaient pour rendre desora-
cles ét des prophéties qu'ils communiquaient
au peuple crédule ét dupe moyennaut des tu-
bes ou trompettes parlantes.



Rosae. IX. T. IX. No.

R O S A R U M S P E C I E S .

Rosa gemella.
i~laec rosa pulcheTimis ét su . ív i s s imis rosa-
rutn speciebus adnumeranda est, tam propter
colores delicatissimos, quam bb pecu l ia rem ílo-
rumelegantiss imorurH s t r u c t u r a m . F r u t e x caim
peculiarem hanc proprietatem habét , üt ró-
sas diversicolores proferat , alias rubras, j l i a s
albas , atque eodem quidem ramusculo. Non
Duriquam eidem petiolo insideht, p a u l u m infe-
risas in furcam diviso. Itaque extant ambae
rosae, üt gemellae sorores tenerr ima amici-
t;a j u n c t a e , quasi invicem se amplexurae. Ab
hac peculiari praprietate nőmén Rosae gemel-
lae sortita est.

In Anglia, unde haec rosarum species ve-
n i t , ét Rosa Eboracensis ac Longovicensis di-
c i t u r , quia ambae famíl iáé, jn História Bri-
tannica i l lustres, alia rubra, alia álba rosa
suis iá insignibus distinguuatur.

Frutexetegaatis hujus rosae est quatuor aut
q-.iinque pedibus altus , ligno tenero , spinis
paucis, foi i i s majoríbus, ex fusco viridibus,
ín q u i n q u e lacinias divisis. Mense Juaio flo-
rescit. Flos, tam ruber quam albus, est colore
deiicatissimo ét suavissimo, séd odoré tenui*
Rudetn aé'fis nostri temperiem aegre tolerat;
iuque frutex ejus vehementiori hiemis frigó-
re radicum tenus congelascías emoritur.



Rózsák. IX IX. jDi;

R O Z S A F A J O K .

A' Párosrózsa.
(Rosct gernella.)

SiLz a'Rózsa egy a'legszebb's leggyönyörűbb
Rózsafajok kőzzü, rél'zént gyenge színére, ré-
szént szép termetére 's különös nevekedésére
nézve. Bokrának az a' különös tulajdonsága,
hogy 'egy ágoü egyszerre piros és fejér ró-
zsát nevel; sőt gyakranegy nyélen olly közel
vágynak egymáshoz, hogy át éppen alattok
ágazik el, villa formára, 's úgy állanak mint két
megegyező testvérek egymást gyengédedea át
ölelni akarván, És ezea különös tulajdonsá-

gáért neveztetett páros rózsának is. Angliában
a' honnan szármoztak el, York és Lankaster
Rózsának nevezik, mivel ezek a'Politika His-
tóriában is esmeretes két házok a' fejér és a'
veres rózsás tziuierek által külömböztetik meg
magokat.

A' Párosrózsabokor 4 "s 5lábnyitnag4asság-
ra nevekedik fája gyenge, fuláakja kevés, ötös
levelei nagyok és setét zöldek Júniusban vi-
rágzik. Virágjainak gyenge fejér és piros szí-
nelete gyönyörűséges a' szemnek; a' szaga
gyenge. A' hideget nagyon megérzi, 's bokra
a' kemény télben egész a' földig megfagy.



Rosen, £. IX.

R O S E N - A R T E - N .

Die Zwillingsrose.

(Kosa gemella.)

JDiefs ist eine anserer schönsten und lieblich-
sten Rosenarten, theiis wegen ihres áufserst
delicaten Colorits, theiis wegen ihres schö-
nen Baues und sonderbaren Wuchses. Dér
Slrauch hat nahmlich die besondere Eigen-
scháft, dafs ér zweyerley Rosen, rothe und
weifse zugleich, und zwar auf einerley Zwei-
gen trágt. Óft stehen sie sogar bejnahe auf
Einem Stangel, als welcher sich blofs ein we-
nig untén in eine Gabel theilt. Só stehen nun
diese zwey Rosen, wie ein Paar Zwillings-
schwestern, in zarter Vereinigung neben ein-
ander, als wollten sie sich umarmen. Sie hat

von dieser sonderbaren Eígenschaft aucfi ih-
renNahmen , die Zwillingsrose, erhalten.

In England, als woherdieseRosenart stammt,
nennt mán sie auch die York- und Lancaster-
rose, weil diese beyden, aus Englands poli-
tischer Geschichte bek.innten Háuser, sich
durch eine rothe und eine weifse Rose iaihrea
Wappen uaterscheideu.

Dér Strauchdieser schönen Rose wircl vier
bis fünf Fufs hoch, hat zartes Holz , wenig Dor-
nen, und ziemlicli grofse, dunkelgriine fünflap-
pigeBlátter. Sie blühet im Június. Das rothe
und weifse Colorit ihrer Blume ist áufserst deli.
catund angenehm; ihr Geruch aber schwach.
Sie ist sehr empHndlich gégén uns«r kaltes
Clima, daher auch dér Strauch bey sehr kai-
ten Wintera bis auf die Érdé erftiert.



Vol. IX, Na. 5.

E S P É C E S D E R O S E S .

La Rose jumelle.
{Kosa gemella.)

C, est-Iá uue de nos plus belles ét phis agré-
ables espéces de roses, tátit á cause de són
eoloris trés fin , tant á cause de sa f igure ét
ítritcture singuliére. Cár ce rosier á la singu-
l a r i t é de porteren mérne tems ét sur une mérne
branehe des FOÍCS rouges ét blanches, souveut
elles sönt placées sur un mérne pédicule, qui-
yers le bas !e fend seulement, qaelque sóit
peu, én fourche. C'est ainsi que ces deux ro-
ses f e m b ' a b l e s á des soeurs jumelles se tien-
nent int imement unies l 'une á coté de l'autre,
eomme si elles s 'approchaient pour s'embras-
ser. C'est de iá qu'eües ont obtenu le nőm

de Roses jnmelles. Ea Angleterre, d'oii cetté
espéce t i r e són origine, éllé est nommée í̂o-
se de York ét de Luncastre, p u i s q u e ces deux
maisons célébres se d i s l i n g u e n t pár la Kősó
rouge ét la Rose blanclie qu'eües portent én
armoiries.

Ce rosier parvient á la hauteur de qaatre
á cinq pieds; són bois est teoclre; il n'a que
peu d 'épines, ét ses feui l les ii cinq lobes sönt
passablement grandes ét d'un vert foncé. Ses
roses í leurissent au mois de Juin. Leur coio-
ris tant blaoc que rouge est trés-delicat ét
a^réable á la vae, mais l'odeur est faible.
Cetté plante est trés-sensible au froid , én
sorté que le rosier dans un hivér rigoureux.
per i t jusqu'á üeur de térte.







Qnadniped, LXX. T. IX. Kő. 6,

ANÍMALIA LORICATA ÉT ACULEATA.

Fig. i. Manis pentadaetyla.
JVianes jamjam nostro inOrbepicto vidimus.
Quae hic depingitur memorabilis species, in-
pluríbus Indiáé orientalis iasulis habitat, 5
aut 6 pedes longa. Superiores corporisetcau-
dae partes squamis majoribus, duris ét fla-
vescentibus , abdomen autem ét cauda
subtus pilis teguntur. Pedes unguibus gran-
dioribus acutisque instructi sünt, quibus ani-
mál terram perfodit , nutrimenta sua, inse-
cta, quae linguaglutinosa adtrectat, ét lacer-
tás~quaesiturum. Convoluto corpore pene in-
vulnerabile est, nec nisi clava tunsum inter
ficitur. Cum sit multo adipe ét carne sapida,
comedentium in deliciis est.

Fig. 2. Dasypus octocinctus.
Ét Dasypodumplures species nobis jam in-

aotuerunt. Hic autem vivit inRras i l ia , s imul
cum cauda duos pedes longus. Totum corpus

lorica ossea praemunitur, con nisi octo cin-
gulis intermediis, üt animál se convertere
queat, mobilibus. Caro esui est.

F. 3. Dasypus octodecimcinctus.
Hic Dasypus in America meridionali vivit,

paulomajor quam praecedens. Octodecim cin-
guli médium corpus ambiunt.

Fig. 4. Erinaceus Malaccensis.
Hic eres habitat in Malaccá, altéra Indiáé

orientalis peninsula, totó corpore aculeislon-
gis acutisque armatus, eodem vivendi more
ac reliquae sui generis species.

Fig. 5. Hystrix fasciculata.
Hystrix fasciculata, colore ex flavo fusco,

in India orientali reperitur, sesquipedem
longa. Cauda in pilorum fasciculum abi t ,un-
de animalis cognomen; tótumque corpus acu-
lei, setis intermixüs, obarmant.



Emlősállatok, LXX. IÁ'. Dai\ ó.

PÁNTZÉLOS ÉS TÖVISES ALLATOK.

1. Kép. A' rövidfarkú Tobzoska.
(Manis pentadactyla.}

JYiár esmerjük a' pikkelyes ál latokat a' mi
képes könyvüukböi is. Az itt lerajzoltt neve-
zetes Fajnak Napkelet i India hazája; 5 's 6
Jábnyí hoszszaságra nevekedik . Az egész tes-
te, nagy, kemény és sárgás p ikke lyekkel bo-
rított. A' hasa és farka szórös. Lábán l é v ő
nagy körmei élesek , mellytkkel a' földbe
váj. Eledele bogarakból és gy íkokból áll ,
mellyek közzül az elsőbbeket enyves nyelvé-
vei fogdossa. Ha öszve gomboly í t ja magát
tsak nem sérthetet len, és tsak nagy dorongal
lehet agyon ütni. Meghízván húsa igen ízes,
azért is közönségesen megeszik.

2. Kép. A' nyoltzövesPántzélos.
(Dasypus octocinctus.)

Már fellyebb a' pántzélos állatoknak is né-
nielly fa jaival megesmerkedtünk. Az itt leraj-
zolt Brazíliában találtatik ; farkát is belé-
számlálván 2 lábnyi hoszszaságá, az egész
testét tsak egy tsont öv övezi, 's tsak a' dere-

kán lévő 8 övei mozoghatok, hogy az állat
viszsza fordulhasson. Húsa megehetö.

3. Kép. A' ^tizennyóltzöves Pán-
tzélos.

{Dasypus vctodecimcinctus.)
Ennek a' Páotzélosnak hazája Déli Ameri-

k a , va lamivel nagyobb mint az elébbi. De-
rekát t izennyoltz övek övedzik.

4. Kép. A'Maiakkai Süldisznó.
(Erinaceus Mulaccensis.)

Ez a' Süldisznó Napkeleti Indiának Maiak-
ka n e v ű félszigetében ta lá l tat ik és, mindenfe-
löl hoszszú tövisekkel tűzde l t , Életmódja a'
hasonfajaiéval mindenekben megegyez.

• i
5. Kép. A' fürtös Süldisznó.

(Ifystrix fasciculata.)

Színe ennek a' Süldisznónak sárgabarna, ta-
láltat ik Napkelet i Indiában .'hoszszasága más-
fél láb. Farka egy pamatszór für tön végzddik;
az egész testét sertvével elegysy tövisekfedit*



Thiere LXX. S. IX. No, 6.

GEPANZERTE UND STACHLICHTE THIERE.

Fig. i. Das kurzgeschwánzte
Schuppenthier.

(Manis pentadactyla.)

W ir kennen die Schuppenthiere bereits schon
aus iiBserm Bilderbuche. Die h ier abgebilde-
te merkwürdige Art bewohnt mehrere Ostin-
dische Inseln, und wird 5 biső Fufslang. Dér
ganze Oberkörper ist m,t grofsen , harten ,
gelbl ichen Schuppen besetzt. Dér Unterleib
und Schwanz sind behaart. DieFüfses iüd mit
groísen scharfen Klauen besetzt, womit das

'hier die Érdé a u f w u h l t . Seine Nahrung be-
steht aus Insecten und Eidechsen , welche ér-
stere es mit seiner k lebr ichten Zunge fán-n-
Rol l t S lch das Thierzusammen, s o i s t e s b e y -
a a h e u n v e r w u n d b n r , und kann Mr mit K/u.
Bea todtgeschlagen werden. Da es sehr fett
wird und sein Fleisch wohlschmeckend isr,
fio wírd es haufig gegessen.

Fig. 2. Das Gürtelthier mit acht
Gürteln.

(Dasypus octocinctus.)

A u c h v o n den Gurtelthieren lernten wir frü.
r schon mehrere Arten kennen. Dieses hier
» Bras i l i en, und « i r d , den Schwanz

•éjimet, n«rzw e y Fufslang. Dér ganze

" ' ' „„.

acht Gfirtel sind bevvegiich,

damit sich das Thier umwendea kaan. Sein
Fleisch ist eísbar.

Fig. 3. Das Gürthelthier mit acht-
zehn Gürteln.

(^Dasypus octodecimcinctiu.)

Pieses Gürtelthier bewohnt gleichfalls Süd-
amerika, und wird etvvas gröí'ser als das vo-
rige. Achtzehn Gürtel utngebeu die Mitte des
Leibes.

Fig. 4. Dér Igei von Malaccá.
(Erinaceus Alalaccensis.)

Dieser Igei bewohnt die Halbinsel Malaccá
in Ostindien, uad ist íiber und iiber mit Ián-
gén scharfen Stacheln besetzt. In der Lebens-
weise gleicht ér den übrigen Arten seines Ge-
schlechts.

Fig. 5. Das büschelförmige Sta-
chelsciiwein.

(Hystrix fasciculata.)

Das büschelförmige Stacbelschwein ist gelb-
braun von Farbe, findet sich in Ostindieu
und wird anderthalb Fufs láng. Der Schwanz
endigt sich in einen Haarbüschel, wovon das
Thíer den Nahmen haH den ganzen Körper
bedecken Stacheln. die mit BorsLenhaaren ua<
ternieagt siód.



Quadrupedes. LXX.

ANIMAUX Á CUIRASSES ÉT A AIGUILLOJNS.

Fis i Le Pangóim ou lezárd ; la iueue- Tout le corPs "' Muvert d';iae

*- lo' , ..P cuirasse osseuse , mais seulement les htutécailleux.
cemturés du miheu sönt mobiles, afin que

(Alanis pentadactyla.) l'animal puisse se tourner. Sa chair est mán-

tíousavons déjá vű dans notre Recueil de geable.

ces animaux écailleux. L'espéce remarqu; $1%.3.U fomzdille á lg CeíllturCS.
KI*, ci représentée habite plusieurs lles des ,nble Ci-reprt , , , ,-j. (Dasypus octodecímcinctus.)
Indes orientales , ét parvient a la longueur de
\ 6 oieds Tout le desíus du corps est recou- Cet an.mal hab.te pareillement l Amenque

de grandes écailles dures ét jaunátres. mér id ionale , mais il devient un peu plus
le dessousoule ventreest garni de poil ainsi grand que le précéclent. D i x h u i t ceintures

la queue Ses pieds sönt munis de gran- tourent le miheu de són corps.

én-

des ongles aigues, moyennant lesquelles .
fouille la térre pour chercher sa noutnture ,
qui én partié consiste én insectes ét én l

4. l-e Hérisson de
(Erinaceits Malacccnsis.)

Cet hérisson habite la presqu'ile de Malac-
Eards d o n t i l p r e n d les premiers avec sa Ián-

Vluante. Én se roulant cet animál est ca aux Indes ét est tout couvert d aigu.llon.
Lsqu'invulnérable ét ne peut étre tűé qu'k p o i n t u s ; quant á sa mamere de v i v r e ,1 res-
coup demassue. Devenant fórt gras ét ayant semble aux autres ammaux de són génre.

la chair trés-ragoutante il est fréquemment ^^ ̂  Lg porc-épic á qUCUC de

mangé. brossé.

Fig. 2. L'Armadille á hűit cein-
jureSi

(D.isypu* octocinctus.)
j - t j , Tntnnt nousDe mérne des Armadilleí ou latom nous

^ n l n ^ i e u r s e s o c c e sflvonsdéiáapprisaconnaítreplusieursespeces,
dönt vő ci u'L q u i vit au Erüü ét qu, pár-

a

Ce Porc-épic est de couleur brune jauná-
tre , se trouve aux Indes orientales, ét pár-
vient á la longueur d'un pied ét demi. Sa
qu e u e se termme én brossé, d'ou le nőm de.

vő c . Tout són corps est re.etu d aigu.L-

a la longueur de deux pieds y compris lons entremélés de sóié de cochon,



Jlves. LXPI1. T. IX, 2fo. 7.

AVES ELEGANTES EXTRANEAE.

Fig. i. Cuculus regius.

Elegáns haec avis est incola interioris Afri-
cae, hucusque visu rarissima. Magnitudine vul-
garem cuculum nostrum aequiparat: séd ro-
strurn grandius ex flavo rubrum ipsi al iquam
cum vulture simili tudinem confert. Occiput
ét pennáé remiges sünt colore coccineo , re-
liquus amictus colore chalybis caeruleo.

Fig. 2. Ampelis Pompadora.
Ampelis Pompadora amictum habét magni-

fice purpureum splendore bombyciuo. Oclo
yollices longa, variis fructibus vescitur; ad
mores quod attinet, Aropeli vulgari simílis.

Fig. 3. Ampelis Cotinga.
Cotinga, üt praecedens, in pluribus Ameri-

cae meridionalis tractibus degit. Octo polli-
ces ét dodrantem longa, eleganti amictu in-
signitur. Caput ét dorsum sunt splendide cae-
rulea; pectus ét venter colore purpureosíascia
obliqua caerulea.

Fig. 4. Psittacorhynchus.
{Loxia Carlsonii rubra.^

Psittacorhynchut pertinet adLoxiarumpro-
sápiam, nomenquesuum rostro debet psitta*
corum rostris simili. Amictus est magnifice
coccineus; rostrum autem circumdant plümae
nigrore, quem rocaat, Sammetico.

Fig. 5. Loxia Islandica.
Haec Loxia in remotiori Septentrionis tra-

ctu , in Islandia reperitur. Amictus magnifi-
cus est colore potissimum coccineo. Pennas
remiges nigras obtegunt pennáé nigrae margi-
ne albo. Tibiae ex rubro albicant.

F. 6. Loxia Dominicana cristata.
(Loxia Dominicana.')

Loxia Dominicana, üt reliquae contribules,
variis seminibus vescens in Brasilia habitat ,•
capite ét pectore coccifleis. Ex syncipite sur-
gentes pennáé cristam formánt. Tunstellus,
natione Anglus, Loxiam Dominicanatn qua-
tuor-decim anois iá cavea inclusam aluit.



Madarán. LXf'll. IX, Dar. 7.

KÜLFÖLDI SZÉP MADARAK.

i. Kép. A'Király Kukuk.
(Cuculus regius,)

JtLz a* szép Madár belső Afrikának lakosa ,'s
rnég eddig igen ritka. Akkora mint a' közön-
séges Kukuk, .Nagy sárga veres orra keselyűi
tekintetet ad neki. Fejebubja, kormánytollai
karmazs inveresek, a ' többi tollai pedig atzéi-
kékek.

2. K. A' Pompadur Selyemfarkú.
(Ampeüt Pomp adóra)

Ennek a' madárnak igen p o m p á s bársony
színe van , selyetnmódYa t ü n d ö k l ő fénnyel.
Hoszszasága nyoltzad fél íznyi ; mindenfé le
gyümöltsöket megeszik ; az életmódja meg-
egyez többnyire a' közönséges S^lyemfar-
kúéval.

3. Kép. A' veresbegyü Selyem-
farkú.

(Ampelis Cotinga,")

E' déli Amerikának többnyire minden kör-
nyékeiben lakik 8 3/7hoszszaságranevekedik,
's szép tollaira nézve külömbözteti meg ma-

gát. A' feje és háta fénylő é^i'zínü, a' begye
és hasa bársony í'zíaű réz .-üt, övvel.

4.K.A' Papagály orrú Magnyitó.
Loxia Cartsoiíll

A' Papagály orrú a' magnyitók közzé tar-
tozik 's elnevezésének oka a' papagályéhoz
hasonló orra. A1 tollai szép skarlát veresek,
tsupán tsak az orr töve körül lévő tollai feke-
te bársouy feketék.

3. Kép. Az Izlándiai Magnyitó.
(Loxia Isltjndica.')

Ennek a' Madárnak tsak a' felső Észak ha-
zája ahol Izlándiában laláltatik. Föbbszíne
gyönyörű tol lainak karmazs inverés . Fedéltol-
Iái feketék fejér szegével. A'szárai testszinüek.

6. Kép. A' bóbitás Magnyitó.
(Lo.iia Dominic mn.)

A' bóbita? magnyitó Brasíliában magokkal
él, mint a' többi hasonfajai. Feje és begye skár-
látveres; Fejetete jéröl f e l á l l ó to l la i f ü s ú f o r m a
bokrétát f o r m á l n a k . Egy TünstcU n e v ű Ang-
lus egy illyea magnyitót kal i tzkában 14 Esz-
tendeig tartogatott .



Pögel. LXl''ií.

AUSLÁND1SCHE SCHÖJNE VÖGEL.
S, IX, No. 7.

Fi g. i. Dér köuigliche Kuckuk.
(Cucuíus regius.)

íJieser schöne Vogel ist ein Bewohner des
Jnneren Africa, und bis jetzt noch sehr selten.
Ar\ Gröfse gleicht ér unserm gemeinen Ruc-
kuk. Dér grofse gelbrothe Schnabel gibt ihm
eine Ahnlichkeit von einem Geyer. Dér Hin
terkopf und clie Schwungfedern dér Fiügel
sind carmoisinroth, dasGeíieder übr igens gánz-
lich s tahlblau.

Fig. 2. Dér Pompadur-Séidén-
schwanz.

(j4mpelis Pompadura.')

Dér Pompadur-Seidenschwanz hat ein prách-
tiges purpurfarbiges Gefieder mit seidenarti-
gém Glanze. Seine Lángé betrágt achthaib
Zoli; ér lebt von allerhand Früchten, und
gleicht übrigens in dér Lebensart dem gémei-
nen Seidenschwanze.

Fig. 3. Dér rothbrüstige Seiden-
schwanz.

( Ampelis Cotinga.')

Dér Cotinga bewohnt , \v rieder vorige, meh-
rere Gegendenvon Südamerica. E rwí rdg 3/4
Zoli láng, und zeichnet sich durch sein schö-
DCS Gefieder aus. Dér Kopf uud Riicken ist
glanzend himmelblau. Die Brust und dér
Bauch sind purpurfarbig mit einer biauezj
Querbinde.

Fig. 4. DerPapagey-Schnabel.
(Loxia Carlsonii rubra.)

Dér Papagei-Schnabel gehört xum Ge-
schleclite dér Kernbeifser , und verdankt sei-
nen Nahmen dér Ahnlichkeit seines Schna-
bels mit dem eines Papageien. Sein ganzes
Gefieder ist prachtig scharlachroth; blofs um
den Schnabel heram sind die Fedem sainiuu
schvvarz gefárbt.

Fig.5. Dér Islándische Kern-
beifser.

(Loxia lilandica?)

Dieser Kernbeiíser ist im hohen Norden zu
Hause, deon ér findet sich nur auf dér gro-
fsen Insellsland. DieHauptfarbe seines prách-
tígen Gefieders ist carmoisinroth. üie Deck-
fedem dér Fiügel sind schvvarz mit weifsen
Randern ; die Beine aber fleischfarbig.

Fig. 6. Dér Dominikaner- Kern-
beifser mit dem Federbusche.

(Lozia Dominicana.)
Dér Dominikaner Kernbüfier lebt wie seine

iibrigen Geschleclusverwandten von al'erhaná
Sámerejen und bewohnt Brasilien. Dér Kopf
und die Brust sind scharlachroth ; die auf dem
Obenheile des Kopfes aufrechtstehenden Fe-
dem bildea einen kammförmigen Rusch. Ein
Eng'ander Tunstell ernáhrte i4Jahre laugei-
nen soloben Kernbeifser im Bauer.



Öíseaux.

BEAÜX OÍSEAUX ETRANGERS.
VoL IX, Ao. j.

Fig. i. Le Coucou royal.
(Cuculus regius.)

Ce bel oiseau est un habitant de l'intétieur
de l 'Afr ique ét trés rare jusqu'ici. Sata i l lees t
celle de uotre Coucou. Sou grand bee jauue
rougeátre le fait ressembler au vau'our; le
derriére de la tété ét les pennes sönt de cou-
leur cramoisie; le resté du plumage est gris
de fér.

Fig. 2. Le Pacapac oule Cotinga
pourpre de Cayenne.

(s/ímpelú Pompadora.)
Cet oiseau á un plumage de pourpre trés-

br i l lant ét bien r e l u i s a n t comme de la sóié.
Sa longueur est de sept pouces ét d e m i , i l s e
nourrit de plusieurs f r u i t s ; du resté sa ma-
niére de v ivre est égale a celle des autres oise-
aux de són génre,

Fig. 3. Le Cordon bleu ou Cotin-
ga du Brésil.

{Ampelif Cotinga.')
Ce Colinga habite comme le précédent plu.

sieurs cortrées de l ' A m é r i q u e méridionale. II
parvient á !a l o n t u e u r de 8 pouces ét 3/4, ét
se dis t ingue pár són beau plumage. La tété
ct le dós est d'un bleu - célestc brillant} la
p o i i r ne ét le ventre couleur de pourpre orné
d'uuc bande transversale bleue.

Fig. 4. Le Gros-bec Perroquet.
(Lojcia Carlionil rabra.)

Cet oiseau appartient au génre des verdiers-
grosbecsj mais il dóit són nőm á la ressem-
blance de són bee avec célúi d'un Perroquet.
Tout són plumage est trés-inaguiíique de cou-
leur écarlate. Ce n'estqu'ál 'entour de la nais-
sance du bee que les plumes sönt de couleur
nőire veloutée.

Fig. 5. Le Verdier d'Islande.
(Lojüia Islandica.)

Cet oiseau ne se t r o u v e que dans les pays
les p lus septentrionaux ét h a b i t e l a grandé íle
d'Islande. La couleur principale de són su-
perbe p lumage est le cramoisi . Les couvertu-
res sönt noires á bords b l a n c s j les jambes
couleur de cháir.

Fig. 6. Le Cardinal dominicain.
(Lojcia Dominicana.)

Cet oiseau se n o u r r i t de graines de mérne
que les autres oiseaux de són génre. II habite
le Brésil. Sa tété ét sa poitr ine sönt de cou-
leur écarlate. Les plumes dressées sur le des-
sus de sa tété forment une aigrette én guise
de créte. Un Anglais nőmmé Tunstell a con-
s e r v é cet oiseau dans une tagé p e a d a u t 14
ans.
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Plantie. XCI.

A R O M A T A E X T R A N E A.
T. IX. No. $.

Fig. i. Laurus Cassia.
JLiaurus Cassia, quam t\.Cinnamum aduiteri-
num vocant, in India oriental i ad l i t toraMa-
labarica, item in i n s u l i s Sumatra ét Java na-
scitur. Ultra 20 pedes excrescens ad genus lau-
rorum pert inet, unde nőmén ejus. Üt Cinna-
mum g e n u i n u m , est flóré m i n u t o , albo (sí"),
séd fol i i s f r o n d i u m long ior ibus magisque acu-
t i s . Baccaelongiusculae ét subnigrae (B) sünt
s imi les baccarum, quas Laurus vulgár i s pro-
f é r t , séd acinos rubros (C) continent. Fron-
d i u m adolescentium cortex colore castaneus
{D) d e g l u b i t u r , ét C i n n a m o g e n u i n o i m m i x t u s
frequent i fraude venditur. Séd cortex Latiri
Cassiae Cinnamomum genuinum bonirate neu-
t iquam aequiparat, quippe qui saporem ha-
beat m u l t o debi l iorem, el veri C i n n a m i s u a -
vi tatecareat ; porrodur ior , colore obscuriorí,
in fragmina minora di labi tur; praeterea con-

tinet muci'aginem, manducanti facile sensibi-
lem. Quapropter cortex Lauri Cassiae est pre-
tii multo minoris , atque genuinuo Cinna-
mo adulterando a fraudulentis aromato-
polis subditur .

Fig. íz. Aipinia Galanga,
Alpinia Galanga, planta perennis, in In.

dia orientali atque in Sinis sponte nascitur
attamen ét seri consuerit, paludum amans!
Flores albi (a) 'apici f r o n d i u m fasciculatim
insident . Fructus forma oblonga ét rotunda
colore coccineo, continet semen ovatum ét
oblongum. Radix plantae (£), unum digitum
lata ét subfusca, siccata in Sinis atque in In-
dia orientali dapibus condiendis adhibetur.
Ars medica utitur illa tanquam medicamento
stomachum corroborante. Radix siccata vim
aromaticam diutissimeretinet, vei soliaquae
infusae solubilem.



Nöievények. XCL Dar. &. Szám,

KÜLFÖLDI FÜSZERSZAMOK.

i. Kép A' Kaszszia Babér.
(Laurus Cassia.)

A Kaszszia Babér Napkeleti Indiában Mala-
bariának partjain Sumátra és Jáva szigeteiben
tenyeszik. Megnevekedjk 20 lábnyi magas-
ságra és a' Babérok Nemébe tartozik , azért
neveztetik Kaszszia Babérnak is. Virágjai mint
az igazi Babéinak fejérek (A) hanem levelei
hoíiszabbak és hegyesebbek. Hoszí'zúkás és fe-
ketés bogyói hasonlók a' közönséges Babér
bogyóihoz mellyekbe veres magok vannak
fészkelve. A' fiatal hajtásoknak geszteny e bar-
na héj ját lefejt ik és az igazi fahéjjal öszveke-
vervén azzal együtt eladják; de azért a'Kasz-
szia Babér éppen nem olly jÖ ízű, minta'va-
lódi Babér, íze amannak sokkal gyengébb
és nem ollyan kellemes, a' héjjá, pedig sok-
kal keményebb és setétebb 's appróbb dara-
bokba töredezik, e' mellett valamelly enyves
matériával is elegyes, mellyet a' rágás köz-
ben lehet megérezni. A' Kaszszia Babér tehát

mind ezen tula jdonságira nézve sokkal öl-
tsóbb mint a 'valódi Babér 's nyereség k ívá-
násból ezért elegyítik öszve az igazi babérral
a* fiiszerszámmal tsalárdúl kereskedők.

2. Kép. A' Galanga Havasika.
{Alpinia Galanga.)

A' Galanga Havasika néhány esztendökig
tartó plánta a' melly Déli Indiában és Kíná-
ban vadon no, mindazáltal plántálni is szok-
ták, szereti a'motsáros földet. Fejér virágai
szölöfürt formába állanak az ágaknak végén.
Hoszszúkás gömbölyű skárlátveres gyümöl-
tsébe tojás gömböiyeg magva van; egy újnyi
vastagságú setétbarna gyökerét megszáraszt-
van , az ételekben füzerszám gyanánt hasz-
nálják. Az Orvosiszerek közt pedig gyomor
erősítő erejéről esmeretes, Megszáradt gyöke-
reiben az erő sokáig megmarad, és tsak tsu-
pa hideg víznek reája való öntözése által le«
hei belőle kivonni.



Pflanzen. B. IX, Kő. g.

A Ü S L A N D I S C H E GEWÜRZE.

Fig. i. Dér Mutterzimmt.
(Laurus Cassia^

Dér Mutterzimmt, oder unechteZimmtbaurn
wachst in Ostindien amf dér Malabarischenv
Riiste, und auf den Inseln Sumatra und Java.
Ér wird einige 20 Fufs hoch , ü n d g e h ö r t z u m
Geschlechte dér Lorbeerbaunie, wefswegen
ér auch Cassien-Lorbeerbaum genannt wird.
Wie dér echte Zimmt hat ér eine kleine wei-
íse Blüthe (A}, nur s inddie Blátter desBaums
lángén und zugespitzter. Die l a n g l i c h e n ,
schwarzlichen Beeren (5) gleich-en denen des
getneinen Lorbeerbaums, und entha l ten einen
rothen Kern (C). Die kastanienbraune Rinde
(D) dér jungen Zweige wird abgeschalt, und
Jháufig unter die echte Zimmtrinde gemischt,
und für solche verkauft. Doch hat dér Műt-
terzimmt lángé nicht die Güte des echten
Zimmts. Dér Geschmack des erstern ist viel
schwacher, und nicht só lieblicfc wie dér des
echten Zimmts. Die Rinde des Mutterzimmts
ist hlirter uad dunkler , und bricht in kleine-
íeStiicke. Sie enthalten überdiefs einen schlei-

migen StoflP, den mán bejmKauen bemerkt
— Alléi dieser Eigenschaften wegea ist dér
Mutterzimmt viel wohlfeiler als dér echte,
und wird daheraus Gewinnsuchtvon betrügeri-
schen Gewíirzhandlern haufig unter den ech-
ten Zimmt gemischt. —

Fig. 2. Dér Galgant.
(jílpinia Galanga.)

Dér Galgant oder die Galgant-Alplnie ;st
eine mehrjáhrige Pílanze , die in Ostíndiea
und China wild wachst; doch wird sie auch,
angebaut und liebt einen sumpfigen Bódén,
Die weifsen Bliithen dér Pflanze(a_)sitzen trau-
benformig ám Ende dér Zweige. Die lánglich,
rundé scharlachrothe Fruchtenthált einen ej.
rundén lánglichen Saamen. Die fiagerdicke
dunkelbraune Wurzel (3) dieser Pűauze wird
getrocknet, und in China und Ostindien als
Gewürz an die Speisengethan.Auch wird síéin
dér Medicin als ein starkes magenstarkendes
Mútelgebraucht. Die geirocknete Wurzel be«
háítihre Kraftsehr lángé bey, die mán durch
einen blofsen An fgufs von Wassej auszieht.



Plantes, XCI. föl. IX. No. 3.

PLANTES AROMATIQUES ÉTRANGÉRES.

Fig. i. Le Laurier-Casse.
(Laurui Cassia.)

\^ e Laurier , que l'on nőmmé aussi le f aux
Cannelier, erőit aux Indes , principalement á
la cóte de Malabar ét aux íles de Sumatra ét
de Java, 11 parvient á la hauteur d'une ving-
taine de pieds ét appartient aux lauriers,
d'oű són nőm. Ainsi que celle du cannelier
sa íleur est petité ét blanche (*d); mais ses
feuil les sönt plus longues ét p l u s pointues. Ses
baies oblongues ét noires (.5) ressemblent á
celles du laurier ordinaire ét renferment un
noyau rouge (C1). L'on d é p o u i l l e l'écorce chá-
taigne(JD)de ses jeunes branches pour la mé-
ler á la canelle ét la vendre comme telié.
Mais cetté écorce n'a pás les bonnes qualités
de la vér i table cannelle; són goűt est aussi
plus faible ét de beaucoup moins agréable.
Én outre cetté écorce est plus dure , d'une
couleur plus foncée ét se rompt én d e p l u s pe-
tites piéct-s; aussi contient-éllé une maiiére
pituiteuse que l'on remarque aisément én la

máchant. Tóin ces quali tés font que l'écorce
du Laurier-Casse est á beaucoup plus meil-
leur marché que la cannelle, ét c'estlacause
pourquoi des épiciers malhonnétes la mélent
fréquemment á la véritable canelle.

Fig. 2. Le Galanga officinái.
(Alpinia Galanga.)

Le Galanga est une plante qui dure plu-
sieurs années ét erőit natureUement aux Indes
ét á la Chine; mais éllé est aussi cultivée ét
aime un terrain marécageux. Ses f leurs b lan-
ches (a) t i e n n e n t én forme de grappes auboút
des branches. Le fruit óval de couleur écar-
late renferme une graíne ovale. La racine
brune foocée (b), qui est de la grosseur d'un
d o i g t , est séchée. ét sert aux Indes ét á la
Chine á assaissonner les viandes. El lees taus-
si employée dans la médicine comme un sto-
machal efficace. Cetté racine séchée conserve
longtems ses vertus, qu'on én extráit pár une
simple infus ion d'eau.
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XXI.

VARIAE SERPENTUJVl SPECIES.
1. IX. J\7&. 9.

Fig. i. Caecilia nigra.
(Ang-nis átér, v. atra)

Caecilia nigra, ad 2 pedes longa, habitat 5n
Ceylauo , corpore potiss imum atro, fasciis
obl iquisa lb icaut ibus , squamis minut is etsub-
rotundisf i rmitercoarctat is , motibus caeciliae
Yulgari similibus.

Fig. 2. Caecilia annulis caeruleis.
{Anguls caerulea.)

Haec caecilia, priori múl túm similis, cete-
roqui praecipuo corporis colore albo, fasciis
caeruleis, quae h u i c a n g u i multam elegantiam
conferunt , corpore teretiori quam species
praecedens, ad duos pedes mcrescens. Alores
hujus animalis sünt parum cognui.

Fig. 3. Serpens annulatus fuligi-
nosus.

(Amphisbaenafuliginosa.)
Serpentes annulati, peculiare serpentum ge-

nus , corpore squameis annulis cincto , quo
pari habilitate prorsum ét retrorsum serpaat.
Quapropter Amphisbaenae seu serpeotes du-
plici incessu dicuntur.

Quae Fig. 3. depiagitur species, fűit príma,
quae observaretur, in insula Ceylano habi-
t a n s , ad duos pedes longa, corpore potissú
műm fuligiaoso , albis maculis ét fasciis obli-
q u i s , lumbric is atque insectis viclitans, ve-
neno carens.

Fig. 4. Serpens annulatus albus.
(Amphisbaena álba.)

Animál innocuum, in sylvis Americaeme-
ridionalis habi tans , praecipue formicis ve-
scens; corpore potissimum ex rufaro albican-
te, ad duos pedes longo, annul is multam agi-
litatem coaciliantibus 139 cincto.



XXI.

K Í G Y Ó F A J O K .
'. D ár. >.

i. Kép. A' fekete pikkelyes
Kigyó.

(Anguis átér. v. atra.)

JtLz a' kígyó 2 lábnyi hoszszaságra megnő, ta-
l á l t a t i k Ceilon szigetében. Színének fala fe-
kete fe jé r rézsút övekke l . Gömbölyeg pikke-
lyei sűrűn egymásra tömödtek. Az élete mód-
jára nézve megegyez a' kozÖHséges p ikkelyes
kígyóval.

2. Kép. A' kék pikkelyes Kigyó.
{Anguis caerulea.)

Nagyon hasonl í t az elébbihez , tsak hogy
színfala fekete égszínü ö v e k k e l , mellyek igen
jelessé tészik. Termete k a r t s ú b b mint az eléb-
bi f a j é , és két lábnál hoszszabb. É.etmódja
még kevéssé esmeretes,

3, Kép. A' kormos gyűrűs Kigyó,
{Amphiibaena fuliginosa.)

A' Gyűrűs kígyók ktLönös nemét teszik a'

kígyóknak. Ennek egész testét gyüröforma
pikke lyek fedik , melly éknél fogva éppen úgy
tud előre mint háira márzni. Ezért neveztet-
nek jímphisbaenaknak vagy Kétfelé járóknak,

Az itt lerajzoltt a' legelöször találtatott faj.
Hazája Ceilon szigele; hoszszasága két lábnyi;
szíae k o r o m b a r n a rézsut g y ű r ű k k e l és foltok-
kal. El kukatzokkal és férgekkel. Nem mérges.

4. Kép. A'fejér gyűrűs Kigyó.

(Amphisbaena álba.)

A' fejér gyűrűs igen ártatlan kigyó. Déli
A m e r i k á n a k erde iben különösen hangyákkal
él, testét 139 gyűrűk fedik, mellyek azt igen
haj lóvá tészik. Fóbbszíae verhenyös fejér, —
HoMzasága a lábnyi.



shnphibien, XXI. B. IX.

VEKSCHIEDENE ARTEN VON SCHLANGEN.

Fig. i.Die schwarze Blind-
schleiche.

(singuis átér, v. atra.)

Die schwarze Bl iodschleiche wird gégén 2
Fufs láng, und b e w o h n t die Insel Ceylon. Die
Grundfarbe des Körpers ist schwarz mitwei-
fsen r ingfőrmigen Querbinden. Die k le inen
r u i i d l i c h e u S c h u p p e n s i tzen fest über einander.
Sie gleicht in dér Lebensweise unserer ge-
wöhnlichen Blindschleiche.

Fig. 2. Die blaugeringelte
schleiche.

{Anguis caerulea.)
Diese Blindschleiche hat mit den vorigen

viele A h n l i c h k e i t , nur ist d ieHauptfarbe des
Körpers weifs , über die sich himmelb'aue
Bánder ziehen , die dér Schlange ein sehr
schönes Ansehen gebén. Sie hat einen schlan-
kern Bau als die vorige Ar t , und wird über
zwey Fufs láng. — Von dér Lebensart dieses
Thieres wissen wir sehr vvenig.

Fig. 3- Dér rufsfarbige Ringler.
(Amph isbaen a fuliginosa.)

Die Ringler sind ein eigenes merkwürdiges

Schlangeschlecht, derén ganzer Körper mit
schuppigen Ringen umgeben ist, wodurch sie
fáhig vverden, fást eben só gut rückwarts als
vorwarts zu kriechen. Defswegen heifsen sie
auch jimphisbünen oder Doppelwandler.

Die hier Fig. 3. abgebildete Art war die
erste die mán fand. Dicsér Ringler bevvohnt
die Insel Ceylon. Ér wird gégén zwey Fufs
láng; die G r u n d f a r b e des Körpers ist rufs-
braun mit weifsen Querbinden und Fleckeo.

Regenwürmer und Insekten sind seine Nah-
rung. Ér ist nicht giftig.

Fig. 4. Dér weifse Ringler. .
(Amphisbaena álba.)

Dér weifse Ringler ist ein harmlosesThier,
das in den Waldern von Südamerika lebt,
und sich vorzügl ich von Ameisen nahrt. Atn
ganzen Körper hat ér 139 Ringéi, die ihm
viele Gelenkigkeit gebén. Die Hauptfarbedes
ganzen Ringlers ist röthüch weifs, ér wird
gégén 2 Fufs láng.
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DIFFÉRENTES ESPÉCES DE SEKPENS.

Fig. i. L'Orvet noir.
átér , v. atra,)

C/e serpent parvient á la longueur d'environ
deux .pieds ét habite l'lle de Ceylon; sa cou-
leur principale est nőire, ét le corps est en-
touré de rides ou bandes transversales decou-
leur blanche. Les écailles arrondies sönt pla-
cées tout prés l'une sur l'autre. La maniére
de vivre de ce serpeut ressemble a celle des
orvets communs.

Fig. 2. L'Orvet bleu.
(sínguif caerulea.)

Ce serpent ressemble beaucoup au précé-
deat, excepté que són corps est blanc entou-
lé de bandes transversales couleur bíeue-céle-
stei'ce qui lui dor.ne un bel air. L'orvet bleu
est d'une taille plus déliée que l'orvet noir ,
ét il p a r v i e n t á une loiigueur de plus de deux
pieds. Nous ne ccnnaissons presque point du
tout la maniére de virre de cet animál.

Fig. 3. L'Amphisbéne couleur de
suie.

(Amphisbaen t fuliginosa.)
Les Amphisbénes forment un génre de ser-

pens particulier ét trés-remarquable : cár
ayant le corps entier revétu d'anneaux écaií-
leux ils peuvent ramper dans les deux sens
én avant ét én arriére, de la ön les appelle
aussi Doubles Marcheurs.

L'espéce ci présentée était la premiere con-
nue; éllé habite l'lle de Ceylou, parvient a
la longueur d'environ deux pieds, ét la cou*
leur principale de són corps est brune de
suie, garnie de bandes transversales ét de
taches blanches. Éllé se nourrit de vers ét
d'insectes ét n'est point vénimeuse.

Fig. 4. L'Amphisbéne blanche.

{Amphisbatna álba,}

Ce serpent est un animál fórt innocent qui
vit dans les foréts de r A m é r i q u e méridionale
én se nourrissant principalement de fourmis.
Tout són corps est revétu de 139 anneauxqui
le rendent fórt souple. Sa couleur principale
est blanche rougeátre ét sa longueur est de
deux pieds.
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Mis cellán. XLl'lli.

*TACKÜKUM VJSNAT10NES ÍN HISPÁNIA ""

Taurorum Knationes vulgus Ín Hispánia
quam plur imum amat, multaque spectatorum
imllia tanquam jucundo spectaculo delectan-
tur, miserum taurum miserime usque ad ne-
cem excarnificari v identium. Toties de his
spectaculis sérmones i n c i d u n t , üt eorum ico-
n e m e t descriptionem his paginis insererc, su-
pervacaneum videri non possit.

Taurorum t'enationes Madriti atque in a l i i s
H i s p á n i á é u r b i b u s a p p a r a n t u r i n a r e n i s forma
ovala ad hős ludospraeparatis. Arénám mar-
giné circumdant tabulamenta, extra quae su.
•••pensae spectatorum sedes elevantur. Tauri
p l e r u m q u e génére Vandalit iano orti, colore
fusco obscuriori, qui infra pedes spectatorum
asservantur in s tabul i s , ibi hastarum punctis
a n t e q u a m p u g n a m i n e a n t , in furorem ágún '
túr. Quo facto taurus lacessitus in annam im-
m i t t i t u r , ubi Lancearii eq.uis insidentes eum
exspectant. (Fig. ,.) Taurus fur ibundus i n h o s
-acurnt , séd equorum agi l ium ope dexterri-
meef fugientes , illu m hastis praelongis con
vulnerant. Nonnunquam tamen accidit, üt

taurus equum prosternat: tunc autem alii ac-
curruntpugnatores, pannum rubrum tauri ca-
piti injirientes, üt intereaLancearius dejectus
évadat, alium equum conscensurus. — Tűm
verő Lancearii arénám re l inquunt, aliis, quos
Bandilleros vocant, prodeuntibus(Fig. 2.). Hi
veíiies jacula minuta, uncinis praemunita ét
fasciis vexillisque chartáé diversicoloris or-
nata, furentis tauri corporiinfigunt, impetum
ejus aptis sa l t ibus vitantes. Tauro jamjam
u n d i q u e sanguinemanante,et pene viribus ex-
h a u s t o , demum Mactator prodit. (Fig. 3.)
Scita hic manu tauro furoribus occaecato pro-
tendit pannum r u b r u m ; in quem cum trruit
miserum a n i m á l , atque omni spe destitutum :
eodem momento Mactator, brevi gladio ar-
matus , cervici ejus ictum le ta lem iníligit.
Tauro sic demum interfecto introducuntur
equi, a q u i b u s mortuum anima 1, spectatori-
bus cunctis acclamantibus , ex aréna trahitur,

Taurorum Venaticnes a conductoribus cu.
r a n t u r , quibus ét pugnatores tam equestres
quam pedestres conducere incumbir.
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COMBATS DE TAUREAÜX ÉN ESPAGJNE.

ives combits de taureaux font encore au-
jourd'hui part ié desfétes publiques des Espag-
nols, ét mille spectateurs se réjouissent du
plaisir de voir tourmenter un pauvretaureau
jusqu'á le fairé périr de la facon la plus mi-
/.e'rable. L'on entend si souvent parler de ces
combats, que !a déscription que nous allons
én donner ici jointe á une représentatioabien
figuráé,ne pourra pás manquer d'imérét.

Des cirques de f igure ovale uniquemeot ár-
rangés pour ces fétes servent d'arénes aux
combats de taureaux tant a Madrit que dans
d'autres villes d'Espagne. Ces cirques sönt
entourés d'une enceinte de planches, derriére
Jaq ;elle s'élévent des gradins pour les specta-
leurs. Les taureaux combattans communé-
ment de la rácé Andalouse de couleur brune
foncée, sönt renfermés dans des cabaneb bien
fermées audessous des gradi ;s, ét avant le
combatl'on fait tOut són possible pour les ir-
rifer á coups de piques.Eusuite le taureau en-
ragé est laché sur l'aréne oú il recontre d'abord
)es Picadores (Píyueurs) ou combaitans á che-
val (Fig. i.jLe taureau fond avec fureur sur
eux, mais ils savent éviter ses attaques pár
l'agilité de leurs chevaux ét le blessent avec
de longue- lances. Quelquefois cependant le
taureau renverse le cheval j alors des combat-

tans á pied accourent , lui jettent une piéce
de drap rouge sur la tété , ét pár ce moyenle
Picador gagae du tems pour se sauver ét pour
monter un autre cheval. — Alors les Picado-
res cédent Ja piacé aux Bandillcros ou com-
battans á pied qui entrent dans l'aréne. (Fig.
2.) Ceux - ci enfoncent dans le cou de l'ani-
mal deux pár deux des bandilleros ou espéces
de petites fieches terminées én forrrte d'hame-
con etgarnies de petites banderoíes de papier
coloré; ce n'est quepar leurag i l i té qu'ils évi-
teát les attaques de Panimal furieux én sau-*
tant lestement á colé. Lorsque la vigueur -du
taureau toiitcouvert de sang páráit á peu prés
épuisée, leJ/aí^ü/YtueurJs'avanceseuIsurl'a-
réne. fí\3») D'une main bien exercée il présente
au taureau ébloui pár sa fureur un drap rouge,
sur lequel ce pauyre animál trompé s'élance, ét.
én mérne tems le Matador lui porté le coup
mortel én enfoncant dans sa n u q u e unecour-
te épéé. Sitőt que le taureau est mórt, des
chevauxparaissentsur Taréne que l'on altéle
aux cornes du taureau, qui est ainsi trainé de.
hors accompagűé des applaudissemens des
spectateurs.

Ces combats si célébres sönt sous la direction
de certains entrepreneurs qui y engagent des
combattans á cheval ét á pied soudoj-és pár eux



•



V f f / , . . "W, LXXL cr

JXB. //.



- Quadruped, LXXL

D I D E L P H Y E S .
2', IX. No. i r.

.LJidelphyes, quarum plures spcti^o ^ *.».*:„
in pagluia jani viUimuo, quaeque idfiO , quia
femellae in folliculis abdomini praetextis ca-
tulos nu t r iun t , inprimis observari merentur,
recentioribus Óceáni australis detectionibusin
genus numerosum increverunt. Triginta jam
species earum notae sünt, quarum plures ét
in praesenti tabula depictas invenimus.

Fig. i. Didelphys Virginiana.
Didelphys Virginiana , quam Manicou di-

cunt, plures Americae septemtrionalistractus
inhabitat , magniludine felem nostram doaie-
sticam aequiparáns. Totum corpus horret pi-
lis hirsutis , subfuscis et ílarescentibus. Cau-
da involucris animál adjuvat, üt e ramo in
ramum cumfacilitate vibretur. Caput acumi-
natum capiti canino simile est, rictus autem
dentibus acribus acutisque armatur. Ecce ca-
tulos in follicu'o habitantes, ét cum paulu-
lum adoleverunt, pro lubitu exeuntes aut in-
troeuntes. Hacc Didelphys , üt omnes hujus
generis species, est carnivora, variisque ve-
scituraviculis, attamen etfructibus radicibus-
que satiatur; cicuralu facilis.

Fig. 2. Dideiphys Lemurina.
Nova Hollandia hanc Didelphjn geDerat.

magni tudine ét forma feli DOstrae domesticae
haud absimilem. Corpus et cauda pilis tenui-

Luo'<JcuslB3ime vest iuntur , icC3.Il* fefri

re, in abdomine autem et circa capitis tem-
póra flavescentibus. JDigiti robustis unguibus
praemuniuntur , oculi scintiilant. Hoc animál
elegáns aliquoties vivum in Angliám venit.

Fig. 3. Didelphys viverrina
est corpore viverris sive Putoriis haud di-
spari. Fedés postici longissimi huic animali
dati esse videntur , üt saltu polleat. Pili du-
riusculi sünt maculis nigris albisque. Hujus
Didelphj^os, üt praecedentis, patria est No.
va Hollandia.

Fig. 4. Didelphys macroura.
Pusilla haec Didelphys magnitudine glirem

domesticum seu Rattum non superat. Caudam,
muito longiorem corpore, ramis circumvol-
vens , arbores cum facilitate conscendit. No-
vae Hollandiáé indigena.

Fig. 5. Cangurus minor.
Cangurus major seu Didelphys Gigantea no-

bis ex fcis paginis jam innotuit. Qui hic depin-
gitur Cangurus minor, paucos ante annos in
Nova Hollandia inventus, ad magnitudinem
cuniculi increscit, ceteroqiii capile , cauda et
colore gliri panlis, pedibus autem anticis
brevibus et posticis , quibus potenter prosilit;
longissimis , Canguro Giganteo sirnilis.
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F I J A H O R D Ó K .
IX. Dar. n. Szám.

A FijíihnriMIrnafc (maltyeket mar éren k«S-

peskönyvnek több tsomóibói is esmerünk, és
a' mellyek azon módra né/ve a' hogy fajzat-
jaikat két hátú l só lábaik közölt levő zatskóik«
bán táplál ják, f igyelmetességünketmegérdem-
lik) számos rokonja i t fedeztek fel a' Déli ten-
geren tett újjabb utazások alkalmatosságával.
Már30 fajai esmeretesek, mellyek közzül céhá-
ryon e' jelenvaló táblán levagy uak rajzolva.

i. Kép. A' Virginiai Iszákos.
(Didelphys firginiana,)

A* Maniku vagy Virginiai lí'zákos Északi
A m é r i k á u a k . sok Tartományában t a l á l t a t i k ;
akkora mint a'közön.,éges házi matska, Teste
sárgás és barnás fürtös ítőrökkel van benő-
ve, sima és fogód/,0 farkával egyik ágról a'
másikra lóbbál ja által magát; hoszszúkásfe je
hasonlít a' kutyáéhoz ; szája, éles hegyes fo-
gakkal rakodott. Itt világosan lehet lá tni a'
fajzatit zsatskójában mellyek tökélletességr.e
menvén abból k i u g r á n d o z n a k . Ez az iszákos,
va lamiül a' többi rokoni is húsevő, és az
apró madarakkal él, mindazáltal néha gyö-
kerekkel és gyű'möltsÖkkel is megelégszik; —
könnyen megszelidül.

2. Kép. A' fakó Iszákos.
(Didelphys Lemurina.)

Hazája a' fakó IszákosnakUj Hollandia, a'

újságára 's termetére né'zve közel ha-
sonló a'matskáhor j az. egerz teste és tarka
tömött vékony vasszürke szőrökkel van benőve
mellyek a' hasán 's pofáin sárgásak. Láb
újjaihoz erős körmök foglaltattak , szemei
tűzzel telyesek. Ezt a' jeles állatot Angliába
már egynéhányszor elevenen hozták.

3. Kép. A' foltos Iszákos.
(Didelphys vii-errina.)

Termete ma/d egészen ollyan miut a' me-
nyélé és a' Görényé. Haiúlsó -lábai szem-
betúnőképpen hoszszabbak, mellyek az ug-
rásra igen a lka lmatosuknak lenni lát tatnak.
Kemény szöre fejérrel 's feketéve l foltos, En-

,nek is Üj Hol 'andia hazája.

4. Kép. A' hoszszúfarkú Iszákos.
(Didelphys macroura.)

Ez a' kis Iszákos nem nagyobb a' közönsé-
ges patkánynál; az egész testénél hoszszabb
farkát az ágokra hurkolván, könnyüséggel
jár fel a' fákra. Hazája Üj Hollandia.

5. Kép. Patkány forma Kénguru.
(Cafigurus minor.)

Ez az állat nemrégiben leit esmeretessé Új
Hollandiában, akkora mint a' tengerinyúl,
de a' fejére színére 's farkára nézve i n k á b b
hasonlít a' Patkányhoz. Rövid első lábai és
haszszú hátúlsó lábai, mellyekkel nagyokai
szakik, ollyanok mint a' nagy Kéngurué.
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B E U T E L T H I E R E .

Die Beuteíthiere, derén wir schon mehrere
in den früheren Heftea unseres Bilderbuchs
kennen le rn tea , und die vvegen dér Art, wie
sie ihre Jungen in dem , zwischen denHinter-
füfsen befindlichen Beutel, erziehen, un-
sere ganze Aufmerksamkeit verdienen, sind
durch die neuesten Entdeckungsreisen in dér
Südsee ein zahlreiches Thier-Geschlecht ge-
worden. Wir kennen bereits ,30 Arten davon,
von rienen wir auf gegenwartiger Tafel meh-
rere abgebildet íinden,

F. i.Das Virginische Beutelthier.
{Didclfjhys Virginiana.)

Dér Manicou oder das Virgiuische Beutel-
thier bevvohnt mehrere Theile des nördlichen
Amerika, und hat die Gröí'se einer gevvöhn-
lichen Hauskatze. Dér ganze Körper ist mit
gelblichen und bráunlichen struppigen Haa-
ren bedeckt, und dér glatte Wickelschwanz
dient dem Thiere , um sich mit Leichtigkeit
von einem Aste'zum andern zu schvvingen.
Dér zugespitzte Kopf gleicht dem eines Huu-
des, und dér Rachen ist mit scharfen, spitzi-
g€n Zahnen besetzt. Wir sehen hier deutlich,
wie die Jungen in dem Beutel ám Unterleibe
sich befmden, und , wenn sie reif sind , nach
Béliében aus und ein hiipfen. Unsar Beutel-
thier ist , wie allé seine Geschlechtsverwand-
ten, fleischfressend , und nah'tsjch vonaller-
hand kleinen Vügeln; doch nimmt és auch
jnii Friichten und Wurzeln vorlieb, und láfst
sich leicht záhmen.

Fig. 2. Das graue Beutelthier.
(Didtlphys L murina.)

Jíeuholland ist das Vaterland des grauea
Beutelthiers, welches in dér Gröfse und Ge-
stalt beynahe einer Katze gleicht. Dér ganze

Körper und Schwanz ist mit dichten, feine*
Haaren von eisengrauer Farbe besetzt, die
ám Bauche und an denSeiien des Kopfesgelb-
lichsind. An denZehen sitzea starke Klauen,
und die Augen sind voll Feuer. Mán hat die-
ses artige Thier schon einigemahl lebendig
nach England gebracht.

Fig. 3. Das gefleckte Beutelthier.
(Didelphys viverrina.)

És gleicht seinem gaozen Körper nach den
Viverren oder Stinkthieren. Die Hinterfüfse
sind von auffallender Lángé, und scheinen
das Thier zum Springen selír geschickt zuma.-
chen; das harte Haar ist schwarz und weifs
gefleckt. Auch dieses Beutelthier ist, wie das
vorige, von Neuholland.

Fig. 4. Das langschwaiizige Beu-
telthier.

(Didelphys macroura.)

Dieses kleine Beutelthier ist nicht gröfser,
als eine gemeine Hausratte. Mit demSchwan-
ze, dér viel langer als dér Körper ist, schlingt
és sich an die Áste , und besteigtso rnitLeich-
tigkeit die Báume. Meuhollaad ist sein Va-
terland.

Fig. 5. Das rattenahnliche Kán-
gurtih.

(Cangurus minor.)

Das grofseKánguruh istuns bereits bekannt.
Das hierab:ebildete ist erst VÖT wenigen Jah-
ren inNeuhoílaid entdeckt wordeo, und wird só
grofs als e.n Kaninchen , gleicht aber seinem
Kopfe, seinerFarbe und seinemSchwanze nach
mehr einerRatte. Die kurzen Vorderfüfse und
die lángén Hinterfüfs? , womit és grofse
Spiünge maciit,hat és wie das grofssKánguruh.
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SARIGUES Oü D1DELPHES,

C^es a n i m a u x , dönt nous connaissons déja
pl rs icurs espéces représeutées dans des ca-
iiiers precedens de ce Recuei l , ét qui attirent
sur eux toute notre attention pár celte bour-
se singuliére placée entre leurs pieds de der-
liére, ét dans laquelle ils por tent ét éiévent
Jeurs petits , íbrment aujourdhui un génre de-
venu assez nombreux pár les derniéres décou-
vertes íeiies dans la mer australe. L'on én
connait pár ce moyen déja 30 espéces, dönt
Toici quelques-unes représentées sur la planche
ci-joínte.

Fig. i. Le Manicou ou Sarigue
á long poil.

(Didelphys firginiana.)

Ce Sarigue habite plusieurs contrées del'A-
nr.ériqae septeotricnale; il á la tai l le d 'un chat
communj tout són corps est couvert d'un
poil jaunálre ét brunátre fórt rude: la queue
lisse tortillée ét prenante, lui sert á s'élancer
avec facilité d'une branche sur une autre. La
tété pointue ressemble á ceüe d'un chien ét
la gueale est munie de dents aigues ét poin-
tues. Nous voyons ici les petits qui se trou-
Teot dans labourse du bas-ventre, etquiétaot
parvenus á une certaine maturité én sortent
ét y rentrent sn sautillant. Ce Sariguecomme
tons les autres est carnassier ét se nourrit de
petits oíseaux , mais én cas de besoin il se
conteLte aus- i ds fruiis ét de racines. II est
aisé á apprivoiser.

Fig. 2. Le Sarigue grís.
(Dtdelp/iys Lemurina )

La Xouref le HoUande est la patrie de ce
Sarigue, qui reyssmble pour la forme ét la
taille á peu piés á un chat. Tout le corps ét
la queue est eouvert d'un poil épais, fin, ét

de couíeur grise de fér, excepté" le vemre ét
les cotés de la tété, qui sönt de couíeur jau-
nálre. Les doigts ont de forts ongles ét les
yeux sönt pleins de feu. Ön á déja quelque-
fois transporté én Angleterre des individus de
l'espéce de ces jolis animaux.

Fig. 3. Le Sarigue tacheté.
(Didelphys viverrina.)

Ce. Sarigue ressemble quant a la forme de
són corps aux putois ; ses pieds de derriére
sönt d'une longueur surprenante ét semblent
rendre cet animál capable de fairé de grands
sauts. Le poil est dur ét tacheté de noir ét
blnnc. II habite pareillement la Nouvelle Hol-
landé.

Fig. 4. Le Sarigue álongue queue.
(Didelphys macrourn.)

Ce petit Sarigue n'est pás plus grand qu'un
rat commun. Aloyennant sa queue qui est de
beaucoup plus longue que le corps, cet ani-
mál s'atlaclie ét s'élance sur les branches ét
monte de cetté facon sur les arbres avec beau-
coup de facilité, Sa patrie est la Ivouvelle
Hollandé.

Fig. 5. Le Kangourou-Rat.
(^Cangurus minor.)

Le grand K<rn3„urou nous est déja connu;
mais le petit Kangourou nommá Kangourou-
Rat n'a été trouvé dans la Nouvelle Holian
de que depuis peu d'années. 11 atteind la taille
d'un lapin, mais sa tété, sa couíeur ét sa
queue ressemblent plus á celles d'ün rat, les
pieds de devant fórt courts, ét ceux de derrié-
re trés longs, sontcomme ceux du grand Kan-
gourou; moyennant les derniers il s'élance á
une grandé distance,
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VESTITÜS ÍN HODIERNA AEGYPTO USITATI.

Cum saepius jammemorabil ia Aegypü anti-
quae cónsideravimus: haud i n j u c u n d u m érit,
hodiernos h u j u s r tg ionis incclas, eorumque
mores ét ves i i^us cogM>s ere. Pra^ter Copti-
cos, priscorum incolarum ptopaginem , nunc
temporis Aegyptum incolunt Turcae, Arabes
ét Mameluci, quorum plures hic picturas vi-
demus.

F. i. Beyus Aegyptius cum servo.
Beyi, utpote auctoritate ét opibusplurimum

pollentes, toti regioni potentius dominantur ,
quam ipse Pássá seu praefectus, qui magni
Sultar.i nomine Aesiyptum gubernat. Non in
Aegypio nat i , séd e servis emtitiis, albo co-
lore, Mameíuci fact i , fortuna favente ad di-
gnitatem Beyi evehuctur. Praecipue illorum
opes n i tun tu r ín magna copia servorum stir.
pis Caucasiae, qui tamquam satellites latus
eorum s t ipan t , quorumque u n u s , üt in icone
vides, cont inuo comilatur dominum. Vestitus
Beyi summa splendet magnif icentia . Caput
operit tiara ampla (quam t u r b a n u m vocantj
eolore aureo. Ttinica e gossypio tenuissimo
(quod- Nostrates Musselinum dicunt) rel ex
tela bombycina facta est, argento aurove pi-
cta.Huic super indu i tu r tóga (Caftanum nomi-
nant) , funicul is aureis d i s t inc ta , .ét pretiosis
praetextapel l ibus. Braccae amplaepleruníque
sünt ex panno subiilissimo coloris cocciaei.

Fig. 2. Mulier nobilis Cairensis
cum serva.

Uxores Aegyptiorum nobilium plerumque
servae sünt emtitiae ex Georgia vei Circassia
oriundae , pulchritudine celebres, a quibus
mariti zelotypi oculos cujusvis extranei pro-
hibent , in gynaeceo inclusis, ubi pulvinario
incnbacíes nihil cordi habent praeter curam
cuticulae ét ornamenta corporis, vitám iner-

tem degentes. Vestitu utuntu- magnificentissi-
mo; tiaram iiabent compressam, ex tela ín-
dica, adamantibus ét margarítis obsitam;in-
dusio subtiíissimo acuque picto superinduitur
tóga bombycina mániás laxis. Ad manum sünt
plures servae, nutui domínarum paratae.

Fig.3-Mamelucus.
Ma>neluGÍ(({\iod vocabulumproselytos signi

ficat) suntserv i Caucasiae stirpis, ex Európa
atque Asia Beyis venumdat i , qui eos doctri-
na Manometana imbui atque ad rém milita-
rem inst i tui curant. Una curn Beyis, quorum
satellites sün t , in tota Aegypto dominantur,
multique eorum succedente tempore ad digni-
tatem Beyorum efFeruntur. Assidue ludis mi-
litaribus, inpr imis , üt icon «xhibet, jaculis
vibrandis exercentur.

Fig. 4. Família Fellae seuRustici
Aegj ptii.

Fellae seu agricolae Aegyptii suntor tu Ara-
bes, hommes pauperculi , rudes, sub feroci
Alaroelucorum, quorum agros co lun t , domi-
na tu gernentes. Vtst imeDta viri sünt braccae
l i n t - i e , tóga ex go-sypio, laxaad ínstarpal-
lii. Mulier indusio ves t i tur erioxylino sinema-
nicis, facie, qüod Aegyptii moris est, ad di-
midiuai occulta .

F. 5. Família Beduina seu nomas.
Beduint Arabes sünt uomades seu pastores

errabundi, qui, sine sedibus fixis una cum
xgregibus catervatim perdeserta Aegypti ober-
raates, sibi regionis hujus dominium vindi-
cant, omnes peregrinos , quosobvios habení.
spoliare soliti. Vestimecta sünt indusium ét
pallium panni vilis, eolore cinerei.

Üt homines ciborum modici, Bedufni in
itinere pronutrimento habent dactylos ét fari-
nam hordeaceam, aqua intritam-
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É G Y P T O M I V I S E L E T E K .

JC oglalatoskodván már a' hajdani Egyiptom
nevezetes tárgyainak előadásában , nem lesz
haszon nélkül ha ezen nevezetes tartomány
mái lakosainak szokásaikról és viseleteikről
is értekezünk, Egyiptomban mármaa' Koptu-
sok , vagy a' hajdani Egyiptomiak maradé-
kaikon kívül laknak még különösen Törökök
Arabsok, és Mamelukkok. —Mindnyájukból
egy itt le van rajzolva.

1. Kép. Egy Egyiptomi Beyrab-
szolgá játoi követve.

A ' Beyek m i n t leggazdagabbak és legelőke-
lőbbek ebben a' Tartományban még hatal-
masabban uralkodnak mint a'Basák, a'kik
a' nagy Sultán nevében igazgatnak. Ezek nem
születeit egyiptomiak, hanem fejér rábszol-
gák m a r a d é k i , ' k ik Mamelukkokká l é v é n ,
Beyi rangra léptek. A' legnagyobb gazdasá-
gok egy sereg fejér rabszolgákból á l l , a ' k i k
úgy szólván testörszöik , a' kik közzül egy
mindég k é s é r i , mint itt is lehet látni.) A'Bey-
nek viselete pompás. Viselnek t. i. nagy na-
rantsszínü tsa lmát, ezüstéi 's aranyai h ímeze l
sejem vagy musselin hoszszú dolmányt 's a'
fe let t arany s i n ó r o k k a l k i v a r r o t t , és <lrága
bőrökkel prémezett Kaftánt. Bűi btigyogójok
többnyire finom skarlát.

2. Kép. Egy Kahirai Aszszonyság
rabszolgál ójával.

A' főrangú ÉgyiptomiaknakAszszonyaik több-
nyire a' ritka szépségeikröl híres Georgiái 's
Cirkafasziai rásárlott rabszolgálók, a' k iket
a' í'zerelemféltü fér j f iak, minden idegenek sze-
méit elöl a' Hárembe r e j t e n e k , ahol vánko-
sokon heverve, tsupán tsak testekre, 's ma-
gok tsinozgatására ügyelvén, egesz életeket
mirakátlaoúl élik el. Ruházatjok felette drá-

ga. Indiai materiából lapos turbánt hordoz-
n a k , melly gyémántokkal 's gyöngyökkel ki-
rakott; f inom kivarrott ingek felett b ö v ú j j ú
selyem szoknyát viselnek. Szolgalatjukra min-
dég néhány rabszolgalók állanak készen.

3. Kép. Egy Mamelukk.
A' Mamelukkok fejér rabszolgák , a' kik az

Európaiaktól 's Asiaiaktól a' Bey-eknek el-
adalván azoktól a' Mahomed Val lásában és
katonai gyakorlásokban nevel tet tek fel. Ezek
uralkodnak az egész Egyiptomon a' Beyekkel
a ' k i k n e k testörzöik , némellyek azok közzül
még Bey méltóságra is e lverekednek. Legin-
kább a' hadi játékokban különösen a' Lánd-
zsa haj igálásban , gyakorol ják magokat, a'
mint ezt a' j e lenva ló Kép mutat ja .

/
4. Kép. Egy, Egyiptomi Fellahs

v. paraszt família.
A' Fóliások vagy Egyiptomi parasztok ere-

deti a rabsok, szegény és durva nép melly a'
Mamelukkok Despotismusa alatt sóhaj t , a'
k i k n e k számára kötelesek a' fö ldet mívelni '
A ' F é r f i n a k ruházat jagyól ts lábravaló, és kö-
pönyegfonna pamut kaput. Az Afíszony uj ja t-
lan kék inget visel, 's ábrázatja az Egyipto-
mi szokás szerént félig fátyol alatt van,

5. Kép. Egy Beduin Família.
Az Arabs Beduinok pász'ori népek, a 'kik-

nek állandó lakhelyek nem lévén tsapatonként
tanyáznak Egyiptomnak pusztáiban. Magokat
a 'Tartomány urainak tartják, a' hozzájok
közelítőket megzsákmányolják. A' barna veres
Beduinok ruhája egy ingből és tsekély fakó
posztó köpönyegből áll. Felette mértékletes
életűek , pálmaszilvával, 's vizzei kevertt ár-
palisztel élnek.
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AGYPTÍSCHE KLEIDERTRACHTEN.

D a wir uns oft mit den Merkwürdigkeitea
des altén Agyptensbeschaftigt habén: sowird
és jetzt interessant seyn, uns mit den heuti-
gen Bewohnern dieses merkxviirdigen Landes,
ihren Gebráuchen und Trachten , bekannt zu
machen. Aufser den Koptén, oder den Ab-
kömmlingen dér altén Einwohner, bewohnen
jetzt Agypten vorziiglidi Türkén, Arabét und
Mamelucken. — Von allén dreyen finden wir
hier mehrere abgebildet. —

Fig. i, Ein ÁgyptischerBey mit
seinem Sclaven,

Die Bey'j s ind als die Vornehmsten und
Reichsten die Beherrscher des ganzen Landes,
mehr noch als dér Pascha , dér im Nahmen des
Groís-Sultans Agypten gouvernirt. Sie sind
keíne eingebornen Agyptier, sondern weií'se
Sclaven f die Mamelucken xrurden , und nun
durch Gliick bis zűr Wiirde eines Bey's stie-
gén. Ihr gröfster Reichthum besteht in einer
Menge weifser Sclaven, die só zu sagen ihre
Leibwache bilden, und wovon sie státs Einer
begleitet, wie wir hier sehen. Die Kleidung
dér Bey's ist sehr práchtig. Sie tragen einen
grofsen orange .farbenen Turbán, ein Kleid
von Moufseün oder Seide mi tS i lberund Gold
gcsticht, und datüber einen Kaftan mit golde-
nen Schniiren besetzt und mitkostbaremPeiz-
werk verbramt. Die weiten Beinkleider sind
meistentheils vöm feinsten Scharlach,

Fig. 2. Eme Dámé von Caliira
mit ihrer Sclavinn.

Die Weiber c'er voruehmen Agyptier sind
meistens gekaufte Sclavinnen aus Georgien
oder Circassiso, die wegen ihrer Schöniieit só
berühmt s ind. Die Eifersucht dér Mánner ver-
birgt sie vor deu Augen jedesFremdenin dem
Hárem, ivó sie auf ihrePoJáter gelagert, sich
bloís mit dér Sorgfalt fiir ihren Körper und
ihren Putz beschaft igen, und ihr Lében übri-
geus unthatig hinbriugea. Ihre Kleidung ist

aufserst kostbar. Síé tragen einen plattén Túr.
bán von Indianisclíem Zeug, mit Diamanteti
und Perlen bedeckt ;> über das feine gestickte
Hemde ziehen sie einen seidenen Rock mit
weiten Armeln. Zu ihrer Bedienusg habén sie
stets mehrere Sclavinnen.

Fig. 3, Ein Mameluck.
Die Mamelucken siad weifse Sclaven, die

aus Európa üsd Asien zum Verkauf an die
Bey's géb racht, und von diesen itn Mahome-
danischen Glauben und zu Kriegern erzogen
werden. Sie beherrschen mit den Beys, wel-
che aus ihnen ihre Leibwache bilden, das gan-
ze Land , und viele von Ihnen schvvingen sich
selbst zum Bey empor. Sie üben sich best'án-
dig in kriegerischen Spielen, vorzüglich im
Lanzenwerfen , wie unsere Abfa i ldung zeigt.

Fig. 4. Eine Agyptische Fellahs-
oder Bauernfamiiie.

Die Fellahs cder die Agyptischen Bauern,
siód ursprünglichAraber, ein armes rohesVolk,
das unter dér Deepotieder Mamelucken s?uszt,
für die sie das Land bauen müssen. Die Klei-
dung des Mannes besteht aus Beinkíeidern von
Leinwand, und einem Manteláhnlichen Rock
von Baumwolle. Die Frau trágt ein blaues
baumwollenes Hemd ohne Armel, und hat das
Gesicht nach Agyptischer Sitté halb verhü'llt.

Fig. 5. Eine Beduinenfamilie.
Die Beduinén-órabér sind ein nomadisches

Volk, welche ohne feste Wohnplatze mit ih-
ren Viehheerden Hordenweis in den Wiisten
Agyptens herumziehen, sich als die Herren des
Landes betrach'en, und a!Ie Reiseüde, die
sich ihnen cáhern , plücdern. Die Kleidung
dér braunrothen Beduinén besteht aus einem
Hemde und Maní el von schlechtem grauen Tu-
che. — Sie sind áufserst máfs ig , und nahrea
sich gewöhnlich nur von einigen Datteín, und
in Wasser geri ihrtem Gerstenmehl.
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C O S T U M E S E G Y P T I E N S .

NOUS ayant déja plusieurs fois occupés des
curiosités de l'ancienne Egypte, íl ne nous
sera pás sans interét de fairé la connaissance
deseshabitans d'aujourd'hui, de leurs moeurs
ét costumes.Outre les Coptet, descendans des
anciens habitans , l'Egypte moderné est habi-
tée principa'.ement pár desTurcs, des Arabes
ét des Mameloucs; trois peuples que nous
voyons figurés sur la table ci-jointe-

Fig. i. Un Bey Egyptien suivi
de són ésclave.

Les Beys comme les habitans les plus son-
sidérés ét les plus riches de ce pays, én sönt
aussi les Régens, plus que le Pacha qui gou-
verne l'Egypte au nőm du Sultan des Turcs.
Ce ne sönt poiot des natifs d'Egypte, mais
des parvenus quí d'ésclaves ont.été faits Mame-
loucs ét que la fortune á favorisés au point
de les élever á ía d i g n i t é de Beys. Leur plus
grandé richesse fait une mult i tude d'ésclaves
bJaccs, qui pour a ins i d i r e fortnent leur gar-
de da corps ét de l 'un desquels il se font suiv-
re p.irtout comme nous voyons ici. Leur ha-
biUement est trés-magnifique. Ils portent un
grand turbán conleur d'orange ; un loug habit
de rnousseline ou de sóié brodée én őr ou én
argent, ét pár dessous un caftan garni de cor-
dons d'or ét bordé d'une fourrure précieuse
de pelleterie. Les larges culottes sönt ordi-
nairemeBt du drap écaríate le plus fin.

Fig. s. Une Dámé du Caire avec
són ésclave.

Les femmes des Egyptiens de qualité sönt
la plupart des ésclaves Géorgiences ét Circas-
siennes, qu'üsachétent ét qui sönt renommées
pour leur beauté. La jalousie des maris les
cache aux yeux des étrangers dans les Ha-
rems, oii couchant sur des coussins ces rnaí-
keureuses ne s'occupent que du sóin de leur
parure, menant une vie entiérement oisive.
Leur habiilement est extrémément précieuK,
Elles portent un turbán platd'étotfeindieDne,

couverte de diamans ét de perles; pardessus
la chenaise fme ét brodée elles mettent une
robe de sóié á manches longues. Elles ont
toujours beaucoup d'ésclaves autour d'elles
pour les servir.

Fig. 3. Un Mamelouc.
Les Mameloucs sönt des ésclaves blarics

que l'on ámené de l'Europe ét de l'Asie, pour
les vendre aux Beys qui les font élever dans
la croyance de Manómét ét leur donnent une
éducation guernére. Ensemble avec les Beys
dönt ils forment les gardes, ils dominent sur
l'Egypte ét beaucoup d'eux parviennent mé-
rne au rang des Beys. Ils s'exercent contuel-
lement én jeux guerriers ét principalement
dans l'art de jeter la láncé, comme nous le
voyons dans la íigure ci-représeiuée.

Fi g. 4. Une Famille ele Fellahs
ou paysans Egyptiens.

L e s F e l l a h s o u paysans de I 'Egyptesont ori-
ginairement des Arabes ét t o i m e n t un pauvre
peuple sans c u l i u r e , qui g é m i t sous le déspo-
tisme des Mameloucs, pour le profit desquels
ces misérables sönt o b l i g é s de cu l t i ver la térre.
L'habiílcment des hommes sons des culottes
de hnge ét une robe én guise de manteau de
coton. Les femmes porlent des cíiemises de
coton bleu sans manches, ét la moitié de leur
visage est voilée ou couverte.

R

Fig. 5. Une Famille de Bédouins.
Les slrubes - Bédouins sönt des Nomades

qui sans habi ta t ion fixe vivent de leurs trou-
peaux dans les déserts de l'Egypte oű ils me-
nent une vie errante assemblés én hordes ; ils
se regardent comme les souverains du pays
etdévalisentles voyagcursqui s'approchent de
leurs tentes. Une chemise e£ un manteau de
drap gris trés-grossier fait l'habillement de
cesBédouins, qui de resté sönt trés-sobres
ét nese nourrissent ía plupart que d'un peu de
dattes ét de farine d'orge trempée dans l'eau.
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MEMORAÉILIA AEGYPTIACA.
T. IX. No. íj.

Fig. i. Vertex Pjramidis altissi-
mae ad Chisen, ét prospectus regio-
nis circumjacentis.

Incomparabilis est prospectus ex verticePy-
ramidis altissimae, cujus faciem in tömő adó
No. 18. Orbis picti vidimus. Urbs Cairus. Py-
ramides apud Saccara, multaque alia obser-
vatu digt i i ss ima hic obtutui se ofíerunt. Ex
hac autem tabula vidernus m ó d ú m , quo Py-
ramides ex quadratis amplae magni tudinis
lapidibus constructae s int, quos vetustas par-
tim jamjam arrosit, adeo üt nemo sine ma-
gnó laboré in vert icem évadat. A t t a m e n mul-
tos Europaeos i ü u c enisos fuisse, nomina
lapidibus insculpta commonstraut . Vertex con-
stat septem lapidibus, situ ina q u a l i disposi-
tis, qui hominum manibus disjecti videantur.
Pockockius, qui verticem conscendit, suo iá
itineratio: jVovern. alt. in vertice sünt lapi-

des, quorum duó in angulis aesunt; supre-
ini autem duó gradus non videntur unquam
plcnum adfínem perfecti fuisse.

Fig. 2. Transitus interior ex se-
cunda in tertiam partém Pyramidis
amplissimae.

Memoratu dignus estmodus, quo per iuts«
riores maximae Pyramidis recessus obscuros
collucentibus facibus ex una parié in aliam
scandendum sít. Ddctus ab Arabibus, ét sca-
l i sdest i tutus, viator ope foraminum, saxeis
parietibus magnó iotervallo i n c i s o r u m , mani-
bús pedibusque enit i iur. Faces vaporantes,
corrupius angustis in meat ibusaer , suff 'ocans
hujus coeli aestus , hoc iter quam molestissi-
műm reddunt; cumque nul l ioi per ioteriora
Tyramidis aliquid Ant iquí tat i s occurrat,quod
observatu sit d ignum, rarissime a Peregrinis
suscipitur.
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EGYIPTOMI NEVEZETES DOLGOK.

i. Kép. A' Khizéi nagy Pyramis
teteje és, a'Piramis környéke.

.H ozzáhasonl) ihatat lan az a'tekintet,a : melly
ezen nagy Piramisnak le t t j é rő l e s i k , melly-
nek formájával mér ezen Képeskönyvnek 2 Da-
rabjában a' 13 Síám alatt rnegesmerkedtüok.
A' Kaliira Városát a' Szakkarai piramisokat
és más nevezetes tárgyakat egy tekintettel bé-
láthatni. Ezen rajzolatból világosan általlát-
hatni hogy mi módon rakattak öszve a' nagy
Piramasok , temérdek egygyes faragott kövek-
től , de a' m e L y e k e t a z idő annyira megron-
gált hogy bajjal lehet tetejére felmászni. Mmd-
azáltal sok Európai Utazók felhágtok reá,
a' kiknek nevek felyül fel van vésve. Ennek
a' tete je, két sor, rendetlenül egymáson fék-
•vő mettszett kövekből ál l , mel lyek, úgy lát-
szik, hogy emberi kezek által rakattak öszve,
Midőn PoHokke utazó ott j á r t , még pködara-

bot talált egymás mel let t , ket tőt tehát ázol.
ta az emberek tsmtalanságbói taszítottak le.

2. Kép. A' nagy Piramisnak má-
sodik emeletéből a' harmadik eme-
letébe való általmenetel.
Az a' mód i s , melly szerént, a 'nagy Pira-

misnak tetejére belölröl fáklya vi lágnál, a'
homályos meneteleken felhág az ember meg-
jegyzésre méltó. Az Arabsoktól vezefetve.
m i n d e n la j tor ja n é l k ü l , a' falakon egymástól
távol vágott l y u k a k b a n kapaszkodván kétfelé
terpeszkedve kell fel mászni. A' fáklyák göz-
ze, a' szoros közökön lévő megromlott leve-
gő, az ezen tartománybel i bádgyasztó hév-
ség ezt az utazást igen alkalmatlanná tészik.
Mivel belölröl igen kevés a'figyelemre méltó
régiség, az utazók ritkán adják rá magokat
ezen föld alattvaló utazásra.
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AEGYFTISCHE MEERWURDIGlvEITEN.
30. 13-

Fig. i. Ansicht des Gipfels dér
grofsen Pyramide von Chizé und dér
umliegenden Gegend,

Unvergleichüch ist dér Blick, den mán von
dér Spitze dér grofsen Pyramide hat, derén
Ansicht wir schon im Ed. 2. No. ig. unseres
Büderbuchs keonen gelernt habén. Die Stadt
Cahira, die Pyramiden von Sakkara und vie-
le andere ruerkwürdige Gegenstaade über-
schaut mán von da mit einem einzigen Bli-
cke. — Mán kann sich aus unserer Abbildung
hier einen deutlichen Begriff machen, \vie die
Pyramiden aus grolsen einzelnen Quaderstei-
nen zusammen gesetzt sind, die die Zeit zum
Theil beschadigte, só dafs mán nur mit Mii*
he bis auf denGipfe lk le t te rn kann. Dennoch
habén ihn viele Europáische Reisende erstie-
gén, derén Nahmen mán oben angeschrieben
fmdet. Dér Gipfel besteht jetzt aus sieben un.
gleich nebeu einander Hegenden Werkstücken,
die durch Menschenhánde scheinen verscho-

ben zu seyn. Da dér Reisende Pockocke, als
ér den Gipfel erstieg , r.och 9 Stejnenebeneia-
ander faud , só scheinen seitdem zwey aus
Mulhwillen durch Menschen in dieTiefehia-
abgestiirzt worden zu seyo.

Fig. 2, Durcbgang ausdemzwey-
ten in das dritteStockwerk dér grofsea
Pyramide,

Merkwürdig ist die Art, wie mán imlnner»
dér grofsen Pyramide durch die diistern Gan-
gé beym Fackelschein aus einem Stockwerk
in das andere steigt. Durch Araber geleitet,
mufs mán ohne Leitern blofs in den in die
Mauern weitláufig gehauenen Löchern sich
festhalten, unci aufwarts steigen. DerDampf dér
Fackeln, diein den engen Gangén rerdorbene
Luft,diedriickendeHitzedes Landes, machea
diese sonderbare Reise höchst beschwerlich;
und da mán nirgends im Innern dér Pyramide
interessante Alterthümer findet, só wird sie von
Reisenden auchsehr seltea unternommen.
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Fig. i. Vue de la cime de la
grandé Pyramide de Gizé ét de ses
environs.

litant piacé sur la cime de Ja grandé Pyra-
mide, que DOUS aroos déja appris á connaí-
tre dans ce Recueil (Vol. II. No. 13.) Von
jouit d'une vue sans pareille. La vi l ié du
Caire, les Pyramides de Saccara ét p lus ieurs
autres objets remarquables se présentent én-
setnble aux y e u x , ét peuvent étre saisis ü'un
mérne coup d'oeil. Laplanche c i - j o i n t e mon-
tre trés-clairement la construction des Pyra-
mides moyennant d'énormes masses de pier-
res, que l'on á entassées les unes sur les au-
tres. Ces pierres étant fórt enjommagées pár
Jé tems, il est trés-diff ici le de gr imper sur la
cime. Cependant plusieurs voyageurs euro-
péens ont tente cetté entreprise el y ont réus-
si; leurs noms sönt m a r q u é s én haut. A u j o u r -
d'hui la cime n'est plus composée que desept
grandi blocs de pierre, couchés sans ordre
les uns á cóté des autres. Ils paraissentavoir
été déplacés á force de bras d'hommes. Auss i
le célébre voyageur Pockocke, qui avait atteint
cetté cime, y comptait encore neuf pierres

posées l'une á cőté de l 'autre, ét comme il én
manque actuel lement deux, i l semblequedes
teles écervelées se sönt doniaé la peine, de
fairé toinher pár pétulance ces grosses mas-
ses dans la plaine.

Fig. 2.Passage du second autroi-
siéme étage de la grandé Pyramide.

La maniére de passer dans l ' intérieur de la
grandé Pyramide d'un étage á l'autre én sui-
vant lesal lées sombres á la lueurLd'un flam-
beau, est trés-remarqiiable, Conduit pár des
Arabes l'on monte sur ces masses de pierres
sans échelle, seulement moyennant les grands
trous prat iqués dans les murs, oú l'on pose
les pieds ét s'attache avec les m a i n s , ét de
cetté facon l'on grimpe ét s'élance én haut.
Les vapeurs des f lambeaux , l'air corrompu
de ces étroites allées , la chaleur étouffante
du pays , tout ceci rend une pareille entre-
prise trés-pénible; ét encore J'on ne trouve
dans l ' intérieur de la Pyramide aucune ant i
quité intéressoate; c'est pourquoi ce voya<*e
souterrain n'est que rarernent entrepris pár
des cur ieux .
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F Ű N G I M E M O R A B I L E S.
T IX. No. 14.

Fig. i. Boletus igniarius,
Jjoíetus igniarius in G e r m a n i a propriam
quamdam , quamvis parvam r commercii ma-
tériem suppeditat; itaque nobis accurat iusin-
notescere dignus^ ín bolet is namerandus, spé-
cié calcis equinae fagis, betulis aliisqiie- ár-
boribus frequenteradnascitur, colore albican
te*tsubfusco.Utfomesinde praeparetur,boleti
macerantur acri cinertim l ixivia: deinde sicca-
ti, donec mollescant, cootunduntur. Denuo lixi-
viae excineribus, sálé ét nitro faciaeimmers i ,
itersm siccantur. Hac praepaTatione boletus
redditur colorefuscus,tactu mollis, instar co-
rii, ét igni, quemepyri te eliseris, concipien-
do idoneus. Üt hujus boleti magna proveniat

copia: fagLadolescentes in terram depressae
cespitibus conteguntur: ita boletus igniarius
magna ubertate progignitur.

Fig. 2. Boletus Laricis.
Hunc Boletum gignunt sylrae laricibus obi

sitae in Carinthia, in Pedemontio (üt olim
nominabatur), in Gallofrancia meridionali .
Laricum truncis adnascitur, inde nőmén ejus,
Ejus superficiesaspera, colore cinere'o, multa
habét tubera multasque fsssuras, séd mássá in-
terior subereo cortici similis est. Rustici hős bő-
letos coliigunt, decorticant, insolant, cudendo
dilatant, ét mercatoribus vendunt, quippe
cum sínt medicamenta sanandis quibusdam
morbis idonea, amaro acrique sapore.
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N E V E Z E T E S G O M B Á K .

j. Kép. A' Tapló Gomba.
{Bolctus ignitirius.)

J\ Tapló gomba Német Országon a' keres-
kedésnek e$.y ágát tészi, azért megérdemli,
hoj-y közelebbről tnegesmerjük. A' rostagom-
bák közzé tar tozik, és a' bik- nyír- és más fá-
kon is lópata formában terein. A' színe fe-
jéres, és félig barnás. Hogy belőle tula jdon-
képpen való taplót készíttsenek, tehát erős
lúgba béásztatják , azután megszárasztják és
puhára törik, ekkor ismét hatnú só és salét-
rom lúgba mártogatván újjra megszárasztják.
jgy elkészűlve, a' tapló barna és lyukatsos
'0 bőr lapintású, és a' lüz könnyen beleesik.
Ha sok ü l v é n tapló gombát akarnak termeszt-
ni, akkor a' fiatal bikfát a' földig leha j t j ák ,

és gyeppel betakar ják . E' szerént a' tapló
gomba bőséggel terem.

2. Kép. Veres fenyő Gomba.
(Eoletus Laricis.)

A' Veres fenyő gomba Karinthiának a' haj-
dani Piemontnak és Déli Frantzia Országnak
fenyveseiben terem. És mivel egyedül a' Ve-
resfenyök törzsökéin terem, attól vette nevét.
Fejérszürke felületén sok domborodások és
repedezések vannak , a' belső materiá ja ké-
regnemü. A' parasztok ezt a' gombát meg-
g _ y ü j t i k , felső héjját lehámozzák, a' napon
megfe jér í t t ik, rueglapítják , éskereskedést űz-
nek relék , eladván a 'patikákba, íze keserű
és tsípös.
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MERKWÜRDIGE SCHWAMME.

Fig. i. Dér Feuerschwamm.
(Boletus ígníarius.')

L/ér Feuerschwamm oder Zunderschwamm,
rnacht in Deutschland einen eigenen kleinen
Handels-Art ike l aus, u n d v e r d i e n t d a h e r w o h l
naher von uns gekannt zu werden. Ér gehört
zu dem Löcherschwamm , und wachst inForm
eines PferdeFufses an Buchen , Birken und an-
dern Baumen, gar nicht selten. Die Farbe ist
weiTslich and halb braunlich. U m a u s i h m n u n
den eigentlichen Ziindschwamm zu bereiten ,
só beizt mán diese Schwamme in einer schar-
fen Áschenlauge. Hierauf werden siegetrock-
net und weich geklopft. Nun taucht mán sic
von neuem in eine Lauge von Asche , Sasz
und Salpeter, und trocknet sie von neuem.
Só zubereitet ist dér Schwamrn ganz braun
und leckejr, und lederartig geworden, und
fángt ám Stahle leicht Feuer. — Um diese
Schwamm-Art iü Menge zu gewinnen, só

beugt mán die jangen Buchen zűr Erdenieder,
und bedeckt sie mit Rasen. Auf diese Weise
erzeugt sich dér Feuerschwamm in Menge.

Fig. 2. Dér Lerchenschwamm.
(Bólétus Laricis.)

Dér Lerchenschwamrn wachst in den Ler-
chenwalcternTon Karnthen, dem^hemahligen
Piemont und dem siuüichen Frankreich. Da
ér sich hauptsachlich nur an dem Stammeder
Lerchenbaume findet, só hat ér daher den
Nahmen erhalten. Seine weifsgraue Oberílá-
che hat viele Erhabenheiten und Risse , die
innere Ma'.se aber ist Korkartig. üie Land-
leute sammeln diese Schwamme, schalen die
obere Rinde ab, bleichen ihn an dér Sonne,
schlagen i h n b r e i t , und treibea einen kleinen
Handel damit, da ér als Arzeneymittel in ei«
nigen Krankheiten gebraucht wird. Von Ge-
schinack ist ér bittér und scharf.



XGX/í. r. ix, 14.
DES RÖLETS REMARQÜABLES.

Fig, i. Le Bolet-amadou au l'A-
, madouier.

(Boletus igniarius.}

Z f
amadouier ou le Bolet-amadou fait én AI-

lemagne un petit arlicle de commerceet mé-
rite pour cela d'élre connu de nous. II appar-
tient au génre des bolets ét erőit én farmé
d'un ongle. de cheval aux hétres , bouleaus
•t autres arbres én assez grandé quantité. Sa
eouleurestblanchátre ét jaune brunátre. Pour
én préparer le véritahle amadou l'on met ces
bolets dans une lessive de cendres, ét puis ön
les séche ét les rend mous én les battant. Ön
les replonge ensuite dans une seconde lessive
de cendres, de sel ét de nitre, ét puis ön- les
léche de rechef. Ainsi préparé ce bólét de-
vient brun, leger ét ressemble á du cuir; il
prend'alors tres-vite le feu. Pour gagner une
• uantité sufíisaote de ces bolets , l'on plie les

jeunes hétres á térre-ét lés couvre de gazon,
ét űe cetté fac,un l'amadouier s'engendre én
quaiitité,

Fig. 2. Le BoTet du Mélése.
(Boletus Laricis.}

Ce Bólét erőit dans les foréts de méléses
de la Carinthie, du. ci-devant Piérnont ét de
la Francé méridionale. Són nőm lui v ient de
l'arbre , auquel il se trouvepresqu'exclusive.-
ment. Sa surface bianche-grisátre est rabo-
teuse, couverte de petites bosses ét ccevas-
ses, mais-la masse intérieure est subéreuse.
Les gens de la campagne recueillent ces bo-
lets, én séparent la croűte supér ieure, les
blanchissent au solei l , les applatissent én les.
battant ét les vendent ensuite au droguistes.,
cár ils servent de remedé dans quelquas ma*
ladies, Són goűt est amér ét ápre.



Roiae, T. IX. No. 15.

R O S A R U M S P E C I E S .

Fig. i. Rosa millefolia rubra.
H/legans haec rosa amplae magnitudinis, co-
lore carmesino , instar ranunculi conformata,
inter omnes rosarum species est petalis ditis-
sima, quam ob causam Millefolia dícitur.
Frulex non ultra daosaut trés pedes excrescit,
floribus abundaus, hiemes nostras perbene in
propapulo toleráns. Propter nimiam plenitu-
dinem flos fructus non profért.

Fig. 2. Rosa pendulina inermis.
Rosa pendulina nőmén inde obtinuit, quod

. f l o r e s , f ó l i á é t fructus propter nimiam lon-
giorum petiolorum tenuitatem incurvata deor-
sum pendent, Plures ob causas memoratu di-
gna, inter omnes rosarum species hac pecu-
liari proprietate insignitur, quod spinis peni-
tus ca<ret; quare proverbium: Sallarosa sine
spinis, ki illám applicari non potest. Patria
ejus Dalmatia ét Hungária. Frutex 4 aut 6 pe-
des altus, est ligni subtilissimi, tenerí, colore
cinnamomini. Flos minutus, ad summum e
diametro sesqui pollicemlatus, colore obscu.
riori rubro , petalis cordi similibus. Mense
Junio florens, fructus longiusculos, vivide ru-
bros, carnosos, sapore suavissimo profért.



Kózsdk, X.

R Ó Z S A F A J O K .
IX. Dar. 15. Sztfm.

i. Kép. Százrétű Rózsa.
(Rosa millefolia rubra.)

Jt-'z a' szép Rózsa minden rózsák között legle-
velesebb és éppen ezért neveztetikSzázrétiinek.
A' bokra két 's három lábnyi magasságú kai«
marsin piros virágja meglehetős nagyságú, ter-
mete ollyan mint a'Békavirágé. Gazdagon vi-
rágzik, és a' telet nálunk a'szabad levegőn
kiállja. Felette teHyes lévén, semmi gyii-
möltsöt sem hoz.

2. Kép. A' függő Rózsa.
(Rosa pendulina inennis.)

A' függő Rózsa aevét azon különös tulaj-

donságától vette, hogy virágjai levelei, gyü-
möl t se i , hószszű vékony szárakon lefelé ha-
jolva függenek. Sok tekintetbe megjegyzésre
méltó, de különösen minden rózsák felett az
által k ü l ö n b ö z t e t i meg magát, hogy egészen
tüskétlen és így ez a' példa beszéd egy RÓÍJO.
sints t öuis nélkül ebben k ivé te l t szenved. Hazá-
ja Dalmátzia és Magyar Ország. Bokra 4 's
ó lábnyi magasságú , fája vékony gyenge fa-
héj jbarna. Virágja nem nagy, legf»l[j ebb más-
fél í z n y i , ha keresziül t n é r i k , színe setétve-
res, levelei szívformán vannak a l k a t v a . Ju.
niusban v irágzik, és hoszszúkás húsos világos-
veres jó ízii gyümöltsöt terem.



Rosen. X.

R O S É N - A R T E N .

Fig. i. Die rothe Millefolie.
(Rosa millftfolia rubra.~^

Jjiese schb'ne Rose ist unter allén Rosenar-
ten die bliüterreichste , und heifst eben defs-
halb Millefolie, die Tausendblalterige. Dér
Stock ist nicht über 2 bis 3 Fufs hoch, die
Blume aber von ansehnlicher Gröfse, karme-
sinroth von Farbe, und ist gebaut wie eine
Kanunkéi. Sie blüht sehr reichlich, und hált
unsere Winterrecht gut imfreyen Lande aus.
Wegen ihrer übermássigen Füllé trágt sie kei-
oe Früchte.

Fig. 2. Die Hangerose.
< (Iíosa pendulina inermis.)

Die Hangé- oder hangende Rose hat ihren

Nahmen von dér besondern Eigenschaft er-
halten , daís ihre Blumen , Blátter und Früch-
te, wegen ihrer lángén und düanen Süele, al«
le gekriimmt abwárts hangén. Sie ist in méh-
reren Rücksichten merkvvürdig , und zeichnet
slch von allén Rosenarten besooders dadurch,
aus , dafs sie durchaus dornenlos ist, wefswe-
gen das Spriichwort keine Rosen címe Dorne t

auf sie nicht anwendbar ist. Ihr Valerland
ist Dalmatien und Ungern. Dér Strauch wird
4 bis 6 Fufs hoch, und hat sehr feiaes, zar-
tes zimmtbraunes Hosz. Die Blume ist nicht
grofs, höchstens anderthalb Zoli im Durch-
schnitte , dunkelroth von Farbe , und die Blát-
ter sind herzíormig gestaltet. Sie b'.üht irn
Június, und trágt lángé, hochrothe, fleischige
Früchte , welche sehr wohlsclmieckend sind.



Roses. X. . IX. No. 15-.

E S P E C E S D E R O S E S .

Fig. i. Le Rosier á mille feuilles.
(Rosa millefolia rubra.)

C_/ette béllé rose est de toutes les espéces de
Roses la p lus riche én feu i l le s , delá són n ő m :
Rose á mil le fe'uilles. Le Rosier n'a pás plus
de 2 a 3 pieds de h a u t e u r , mais la f leur est
de grandeur considerable, de couleur cramoi-
sie ét formée comme une renoncule. Ce rosier
porté beaucoup de íleurs, mais poínt de fruits,
a cause de la p léni tude dérnésurée des roses.
II endure chez nous les hivérs én plein air.

Fig. 2. Le Rosier á fruits pendans.
(Rosa penduiina inermis.)

Ce Rosier t ient són nőm ci-désigné de la
qualité smguliére de ses fhurs , ét f r u i t s , qui,

á cause de leurs longs ét minces pédicules ,
pendent tous courbés én bas. Ce rosier est á
plus ieurs égards digne d'attentioa; ií se di-
s t ingue principalement de tous les autres ró-
siers pár le manque totál d'épines. C'est donc
la que le Proverbe : Poinc de rose sans épines,
se trouve én défaut. La patrie de ce rosier
est la Dalmatie ét la Hougrie; i l atteind la
hauteur de 4 á 6 pieds ét són bois est fin,
tendre ét de couleur de cannelle. La fleur n'est
pás grandé, n'ayant tout au p l u s q u ' u n pouce
ét demi de diamétre ; sa couleur est un rouge
foncé ét les feui l les sönt cordi formes. Ce ro-
sier f l e u r i t au mois de Ju in ét porté des f rui ts
longs, rouges clairs ét charuus d'un goűt'
agréable.
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Quadruped. LXXH.•
S A E V A E B E S T I Á É .

. IX. No. j 6.

Fig. i. Tigris nigra.
(Felis discolor.)

Tigris nigra in America meridional i , nempe
in Brasilia ét Guiana reperitur. Magnitudinem
vituli annui a t t ing i t , saeva (üt tigris radiata
Benga'.ica, gent i l i s ejus) ét periculosa bestia,
armenta ipsosque homines impetens a tque in-
ternecans. Praecipuus corporis color ex nigro
fuscus, abdomen albidum , aures plurimum
acuminatae.

Fig. 2. Hyaena maculata.
(Canis crocota.)

Hyaena maculata major e t robustior est quam
illa radiata , quam ex Tömő 2. No. ,13. novi>
mus; utraque autem est generis canini. Haec
plures A f r i c a e meridional i s tractus inhabitat,
in stabula colonorum C a p i t i s bonae spei no-
ctu i rruens. Corpus f u l v u m m a c u l i s obscurio-
ribus distinguitur; cauda ét juba hirsuta sur.t
nigra. Interdiu in specubus decumbir , noctu
praedatum exitura, ubi rapax bestia saepe
duas tresve oves ima nocte interficit.

Fig.Schacalad Caput bonae spei.
(Canis mesornelas.)

achacaí seu Lupus aurcus Capitis bonae spei,

vulpi ét cani similis, ad 4 pedes longus, ani-
mál eleganti corporis habi tű. A capite usque
ad caudam, instar scuti decurrit macula nigra
lineamentis albis. Reliqua corporis pars supe-
rior est ex rubro fusca, abdomen albidum.
Captura aliorum animatium victitat.

Fig. 4. Felis Capitis bonae spei.
(Felis Capensis.)

Felis Capensis, üt vocant, animál rapax,
in meridionaü Africae parte, praecipue ver-
sus Caput bonae spei, sicutpraecedens Lupus
aureus , habitat absque cauda trés pedes Ion-
ga , colore ferruginso maculis nigris insignito,
auribus longis erectis. Praecipue interceptis
aatilopis ét dorcadibns nutritur.

Fig. 5. Maragua.
(Felis tigrina.)

Maragua seu Felis Cayennensis , animál
elegáns, agile, magnitudine nostrae feli dómé-
s t icaepar , cum velocirate de ramo in ramum
transi l iens minora animalia avesque venatur,
colore gilvo virgis nigris distincto. In Ameri-
ca australi, ubi gignitur, instar felis nostrae
domesticae cicuratur.



Emlősállatok. LXXII. I*. Dar. 16. Szám.

R A G A D O Z Ó Á L L A T O K .

1. Kép. A' fekete Tigris.
(I'elis discolor.)

A fekete Tigris Déli A m e r i k á b a n Gujánában
és Braziliában találtatik. Egy esztendös bor-
júi nagyságra nevekedik , és v a ' a m i n t az ö
rokona a' t s íkos Tigris, kegyetlen és vefce-
delmes ragadozó állat, a' melly a' barmok
nyáj ját, az embereket megtámodja 's rakásra
fo j togat ja . Színe feketebarna, testének alsó
része mindazál ta l fe jéres . Fülei igen hegyesek,

2. Kép. A' foltos Hiéna.
(Canis crocota.)

Ez a' Hiéna még nagyobb és erősebb mint
a1 ts íkos Hiéna, a' mellyel már ezen Képes-
könyvnek II. Darabjából esmerünk, mind a'
kettő a' kutyafajok közzül való. Déli Af r i -
kának részeiben lakik, és éjtszaka a' Foki La-
kosoknak lakhelyeire ráront. Teste verhenyös-
sárga setét fo l tokkal , rövid farka, és fürtös
serénnyé fekete. A' foltos Hiéua nappal lyu-
kakban tartózkodik , tsak éj jel megy ki pré-
dara, a' midőn egy éjtszaka, mint a'vérszopás-
bán telhetetlen állat két 's három Juhot is meg-
fojtogat.

3. Kép. A' Foki Sakál.
(Canis mesomelas,')

A' Foki Sakál a' rókához és kutyához ha.

s o n l í t , 4 lábnyi hoszszaságú; igen szép tarka-
jú állat. A* fe jé tő l a' farkáig fekete paizsfor-
ma fol t ereszkedik, a' melly fejérrel tarka-
zott , a' többi része felyülről verhenyös bar-
na , alólról pedig fejéres. A' többi állatok el-
ragadozásából él.

4. Kép. A' Foki Matska.
(Felit Cnpentis )

A' Foki matska ragadozó ál lat, déli Ameri-
kában 's különösen , mint az elébb le i r t tFoki
Sakál a' Foki környékeken lakik. Farkát be-
lenem számlálván 3 lábnyi hoszszaságú , rozs-
dásbarna fekete foltokkal., hoszszúfülei egye-
nesen felállók. Kivál tképpen köviketskékkel
él.

>. A' Maragva.H . XV C O l .*- J. A T J W H . W W 1

(Felis tigrina.)

A' Maragva vagy a' K a j e n n a i Matska j e fe s
és gyors á l la t , akkora mint a' házi matska.
Sebes frisseséggel szökdös egyik ágról a'má-
sikra, és az apró á l la tokat 's madarakat el-
fogy. S?íné sárgásbarna f e k e t e t s í k o k k a l . Dé-
li A m e r i k á b a n m e g s z e l i d í í i k , 's azt a'hal'inát
veuik , a' mit n á l u u k a' házi mat jkákndk.



yierf. Thiere. LXXll.

R E I S S E N D E T H I E R E .
B, IX, No. 16.

Fig. i.Der schwarzeTieger.
(Felis discolor.)

J_}er schivarze Tieger findet sich in Brasilien
und Guiaiia ira südlichen America. Ér er-
reicht die Gröfse eines einjáhrigen Kalbes,
und ist wie sein Geschlechts-Verwandter, dér
Bengalische gestreifte Tieger, ein grausames,
gefáhrl ichesRaubthier, das die Viehheerden,
und selbst Menschen anfáUt und wörgt. Die
Hauptfarbe desKörpers is t schwarzbraun. Dér
Unterleib aber weifslich. Die Ohrens ind sehr
gespitzt.

Fig. 2. Die gefíeckte Hyáne.
(Canis crocoía.)

Diese Hyane ist noch gröfser und stárker
als die gest ie i f te, die wir im Bd. 2. No. 13.
bereits kennen lernten, und die beyde zum
Hunde-Geschlechte gehören. Sie bewohntmeh-
rere Thei'e Síid-Africa's,. und bricht oft des
Nachts ais Raubthier in die Wohnungen dér
Cap-Colonisten ein. Dér rö th l ichge lbe Körper
ist mit dunkeln Flecken besetzt, dér kürté
Schwanz, só wie die struppige Máimé sind
schwarz. Die crefleckte Hyane halt sich dea
Tag über iu Höhten auf, und geht blofs des
Itafetf nach Raub a u s , \vo sie als ein raub-
g'eriges Thier oít 2 bis ő Schaíé in eiuer
einzigen Nacht wurgt.

Fig.3. Dér CapscheSchakal.
(Canis mesomelas.)

*Jer Capsche Schakql gieickt dem Fuchse

und dem Hunde, ucd wird gegea4 Fufs láng.
E r i s t ein schöa gezeichnetes Thier. Von dem
Kopfe bis zum Schwanze láuft ein scíiwarzer
schildförmiger Fieck mit weifsen Zeichnun-
gen. Dér übrige Oberkörper ist röthlichbraun
gefarbt, dér Uníerleib aber weifslich. Ernáhrt
sich von dér Jagd anderer Thiere.

Fig. 4. Die Capkatze.
{Fclis Capensif.)

Die sogenannte Capkatze ist ein reifsendes
Thier, welchesdie südlichenTheile T o n A f r i -
ca, vorzüglich die Gegend des Caps, só wie
dér eben beschriebene Schakal bewohat. Sie
wird ohne den Schwanz 3 Fufs láng, ist rost-
braun mit schvvarzen Flecken gezeichnet.und
hat lángé aufrechtstehende Ohren. Ihre vor-
züglichste Nahrung siad Antilopen und Ga-
zellen.

Fig. 5. Dér Maragua.
(Felis tigrina.)

Dér Maragua oder die Cayennische Ivatze
ist ein artiges behecdes Thier, von dér Grö-
fse unserer Hauskatze. Mit Schnelligkeit
springt sie von Ast zu Ast und fángt k le ine
Thiere und Vögel. Sie ist gelblichbraun von
Farbe mit schvvarzen Streifen. In Síid-Ame-
rica, wo sie sich findet, zahmt mán sie wie
unsere Deutsche Hauskaíze.



Quadrupides. LXXII.

BÉTES SAUVAGES CARNASSIÉRES.
Vol. IX. Kő. 16.

F. i. Le Jaguarété ou Tigre noir.
(Felis discolor.)

V-e Tigre se trouve au Brésil ét á la Guyane
dans l 'Amérique méridionale; il atteind la
longueur d'un veau d'un an ét c'est comme
són parent le Tigre de la rácé du Bengate, UD
animál féroce ét sanguinaire, qui attaqne les
bestiaux ét les hommes ét les étrangle. La
couleur priocipale de són corps est un noir
brunáfre. Mais le dessous est b lanchátre; les
oreiíles sönt pointues.

Fig. 2. La Hyéne tachetée.
( Canis crocota.^

Celte Hyéne est plus grandé ét plus forte
que la Hyéne r a y é e q u e nous avons déja ap-
pris a connaítre dans ce recueil. Ces Hyénes
appartiennent au génre des chiens. Celledont
il s 'agit, habite plusieurs par t ies de l 'Afr ique
méridionale ét fait souvent des i f r u p t i o n s n o c -
turnes dans les habitations des Colons duCap,
Són corps j a u n e roussáue est couvert de ta-
ches foncées; la queue courte est nőire, ainsi
que la criniére rebroussée. Cetté hyéne se
tient pendant le jour dans des cavernes ét ne
sort que la n u i t pour chercher sa proie, ét
Bouvent comme animál trés-sanguicaire éllé
égorge deux á trois moutons dans une mérne
nuit.

Fig. 3. Le Chacal du Cap ou le
Tenlie,

(Canis mesomelasj)
Ce Chacal ressemble beaucoup au renard lemagne.

ét a u c h i e n ; il parvient á la longueur de 4
pieds; c'est vra iment un animál bien dessiné.
Une. tache nőire entremélée de marques blan-
ches s'étend sur són dós én forme de bouclier
depuis la tété jusqu'á la q u e u e ; le resle du
dessus du corps est brun rougeátre; le ventre
est blanchátre, 11 se nourrit de la chasse d'au-
tres animaux.

Fig. 4. Le Chat du Cap.
(Fclis Capensis,}

Le chat du Cap est un animál féroce qui
habite les parties méridionales de l ' A f r i q u e ,
pr inc ipa lement la contrée du Cap, ainsi que
le Chacal sus-décrít. Ce chat atteind la Ion
gueur de 3 p i e d s , non compris la queue; sa
couleur est brune ferrugineuse parsemée de
taches noires; ses oreilles longues sönt dres-
séesdebout. II se n o u r r i t p r i n c i p a l e m e n t d ' A a -
tilopes ét de Gazelles.

Fig. 5. Le Chat-Tigre ou le Ma-
ragua.

(Felis iigrína.)

Le Maragua ou le chat de Cayenne est un
Joli animál trés-a'erte de la t < i l l e du chat
commun domestique. II saut? a.rec vitesse
de branche én b r a n c l i e , p<v r p r e n d r e de pe-
tits an imaux ét les oiseai'X, Sa couleur est
un b r u n j a u n á t r e rayé de noir . Üaos TAme-
rique m é r i d i o n a l e oű f se t r o u v e , ön l ap-
privoise comme nos chats domesliques d'Al-
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XXIIL T, IX, J\'o. 17*

VARIAE LACERTARUM SPECIES.

Fig. i.LacertaGecco vulgáris.
Geecon.es (a voce , quam ranarum more emit-
tunt , cognominati) a reliquis laeertis^raeci.
pue in eo di f ferunt, quod digiti squamis ma-
juscul is sibi i n c u b a n i i b u s teguntur. Gecco vul-
gáris in Aegypto atque in India orientali ha-
bitat, sex aut octo pollices longus , colore vi-
r id is , punctisrabris distinctus. Ostamacribus
acutisque armatur dent ibus, üt ét ferro mór-
sus vestigia imprimant. Gecco vulgáris est
maximé venenifer, e jusquemorsus brevi tem-
pore necat. Quin ét cibos , per quos transcur-
rit, solus attactus tabo v i r u l e n t o inf ic i t ; hinc
animál per icuios i ss imuro. Spuma, quaeexore
animal i s lacessiti profluit, Indi, praesertim ÍQ

Java , sagittas venenant.

Fig. 2. Lacerta Gecco platurus.
Hic Gecco Novam Hollandiam inhabitat ,

aspeclu foedissimus. Caput ét caudacompres-
sa sünt, totumque corpus, ex cinereo fuscum,
verrucis obsitum horret. De moribirs ejus ni-
hil innotuit.

Fig. 3. Lacerta Anguis seu Seps.
(Lacerta Seps.)

Animál observatu digniss imum, quod ala-
certis ad angues naturae transiturn monstrat.
Xotum corpus serpentemrefert, sedforamina

aurium pedesque minu'i illud lacertis vindi-
cant. Seps 12 aut 14 pollices longus, in Gál-
lia meridionali atqtií in Sardinía .reperitur ,
venéni expers.

Fig. 4. Lacerta vermiculata sea
Chalcoides,

Chalcoides vermiculata, calidissimarumre-
gionum incola. Corpus colore aeneo(unde nő-
mén Chalcoides, i. e. speciem ét colorem ae-
ris referens) annul i s squameis, séd minutis
obsitum est. Pedes habens quam brevissimos,
ét aurium foraminibus carens , ét haeclacerta
transitum ad serpentes. ant potius ad vermes
exhihet

•Fig- >5"8- Salamandra aquatica.
Masculus ét Femella.

(Lacerta Salamandra.')

Salamandra aquatica, animál elegáns, pror-
sus innocuum, per sjlvosas Germaniae regio-
nes in fontibus puteisque frequens. Corpus
masculi, (Fig. 5.) supra caeruleum ét subfu-
scum, verrucis minutis obsitum, inferior aa-
tem corporis pars (Fig. 6.) est laevis ét co.
lőre aureo. Femella, (Fig. 7 ét 8.) major ma-
sculo ét 4 pollices longa, corpus habét incon-
cinnius , crassius. colore obscurius.



XXIII.

G Y Í K F A J O K .
IX. Dar. 17. Szám.

i. Kék. Gekkó Gyík.
(Lacerta Geceo.~)

A Gekkok (így neveztetnek a' hangjaikról)
az által külömböztet ik meg magokat a'többi
gyíkoktól hogy l á b u j j a i k nagy és egymáson
fekvő p ikke lyekke l borítattak. A' közönséges
Gekko Napkeleti Indiában és Egyiptomban
találtatik; hoszszaságaó ' sg ízoyi ; színezöld,
veressel pettege;ve. Szájjá ollyan éles fogak-
kal rakott hogy harapásának jelei még a' va-
son is megláttszanak. A' kö^öaséges Gekko
felette mérges , a' sebzése rövid idő alatt ha-
}ált okoz. Még az eledeleket is a' mellyeken
keresztül fut a' tsupa hozzávaló ér«s által
raegmérgesíti, mellyre nézve igen veszedel-
mes állat. Az Indusok nyi la ikat ennek a'táj.
tékjával mérgesítik meg, a' mellyet száján ak-
kor folyat midőn -ngerkednek vele.

2. Kép. A' lapos farkú Gekko.
(Lacerta Geceo platujus.^

Ennek a' Gekkonak hazája Üj-Hollandia,
tekintete kü'önös és undok. Feje és farka la.
pítottak, és az egész sziirkebarna teste szö-
möltsöforma bibirtsókkal rakva van. Élet-
módja még nem esmeretes.

3. Kép. A' Kígyógyík.
(Lacerta Seps.)

Különös áilat, a' meliy mint egy közbenjá-

ró a' gyíkok és a' kígyók közt az egész tér-
mete hasonlít a' kígyóéhoz 's tsak o r r l y u k a i
és apró lábainál fogva lehet a' gyíkok közzé
számlálni, 12 's 14 íznyi hoszszaságű; találta-
tik Frantzia 's Olasz Országnak déli részeia
— nem mérges,

4. Kép. A' Gilisztagyík.
(Lacerta Chalcoides.)

Ez a' giliszta forma gyík a* meleg Tarto-
mányokban találtatik. Az egész teste gyűrű-
forma pikkelyekkel fedezett. Ez is közben já-
ró a* kígyók és a' gyíkok között.

5-6 Kép. A' Szalamandra vagy
tü/gyík.

A' Hím és nőstény.

(Lacerta Salamandra.)

A' Szalamandra igen á r t a t l a n jeles kis állat
a' melly ná lunk az eráős környékeken a'for-
rásokban *s kutakban bőven van. A' Hímnek
5 Kép. színe felyülröl kékes és barnás 's ap-
pró bibirtsokkal borított, alólról pedig (6
/\í£>.)narantsszínü és sima. A'nöstény nagyobb
mint a' h ím, és 4 íznyi hoszsza. Az egész
teste otrombább pohosabb és setétebb színü.



jímphibion. XXIH. S- IX. Kő. 17.

VERSCHIEDENE GATTÜNGEN VON EIDECHSEN.

Fig.'ig. i. Dér gémein e Gecko.
(Lacerta Gecco.^

Uie Geckonen (von ihrem G^schrey só ge-
toannt) unterscheiden sich vorzüglich dadurch
von den übrigen Eidechsen, dafs ifare Zenen
untén mit gr-ofsen übereinander liegenden
Schuppen bedeckt sitid. Dér gemeine Gecko
lebt in Agypten, und Ostindien. 4ír wird 6 bis
8 Zoli láng, und ist grün von Farbe mit ro-
then Puncten besetzt. S e i n M u n d i s t mitschar-
fen spitzigen Záhnen bevvaffnet, die selbst im
Eisen Spuren des Bisses zuriicklassen. Derge«
meine Gecko ist aufserst giftig, und seiű Bifs
tödtet in kurzer Zeit. Sogar die Speisen, über
die ér láuft, vérgiftet ér schon durch seine
Berührung, wefswegen ér ein aufserst gefahr-
liches Thier ist. Mit dem Schaume, derihm,
wenn ér gereizt wird, aus dem Munde fliefst,
vergiften die Indianer ihre Pfeile.

F. 2. Derplattschwiinzige Gecko.
{Lacerta Gecco platurus.)

Dieser Gecko bewohnt Neuholland, und
hat eitl seltsames hársliches Ansehen. Dér Kopf
und dér Schwanz sind breit gedrückt, und dér
ganze graubraune Körper ist mit warzenför-
migen Knötchen bedeckt. Von seiner Lebens-
weise ist noch nichts bekannt.

jé*

Fig. 3. Die Schlangeneidechse
oder dér Seps,
(Lacerta SepsC)

JSin sonderbares Thier, das den Übergang

dér Eidechsea zu den Schlangao macht. Dér
ganze Körper gleicht dem einer Schlange ,
nur die Ohröffnungen und die kleinen Füfse
setzen és unter die Eidechsen. Dér Scps wird
12 bis 14 Zoli Jang, findet sich in dem mit-
táglichen Frankreick und in Sardinien, und
ist nicht giftig.

Fig. 4.DerChalcoide.
(Lacerta Chalcoides.)

Derwarmförmige Chalcoide ist ein Bewoh-
ner warmerLánder. Sein bronzefarbener Kör-
per ist ganz mit kleinen ringelförmiden Schup-
pen bedeckt. Ér macht gleichfalls den Üb«r-
gang zu den Schlangen.

Fig. 5-8- D ér Wassersalamander.

Mánnchen und Weibchen.

Salamandra.")

Dér Wasser-Salamander ist ein völlig ua-
scfcádliches artiges Thierchen , das sich iá
Deutschiand in waldigen Gegenden in Quel-
lén und Brunnen haufig findet. Dér Körper des
Mannchens Fig. 5. ist von obeo bláulicfa und
bráunlich mit kleinen Wárzchen bedeckt; dér-
untere Körper Fig. 6. ist orangefarbig und
glatt. Das Weibchen Fig. 7. and 8. ist gröfser
als das Mánnchen , und wird 4 Zoli láng. Dér
ganze Körper ist plumper, ücker und dunk-
ler von Farbe,



Jmpkibics. XXUl.

DIFFÉRENTES ESPÉCES DE LÉZARDS.

Fig. i. Le Gecko.
{Laeerta Gecco.)

Les lézards de l'espéce que l'on n ő m m é Gecko
á causc d'un cri semblable qu'ils poussent, se
distinguent des autres lérards parlesgrandes
écailles couchées les unes sur les autres qui
couvrent leursdoigts . Le Gecko ordinaire ha-
bité l'Egypte el les Indes orientales; il par-
vient á la longueur de 6 á 8 pouces ét est de
couleur verte tachetee de rouge. Sa bouche
est munie de dents aigues ét pointues, én sor-
té que sa morsure laisse mérne des traces súr
le fér. Ce lezárd est extrémément vénimeux,
«t sa morsure entraíne la mórt én fórt peu
de tems; méme les alimens sur lesquels il
passe,en sönt empoisonnés; ce;qui rend cet
animál trés • dangereux. Les Indiens se servent
de la bave qui lui sort de la bouche lorsqu'il
«st irrité, pour én empoisonner leurs dards.

Fig. 2. Le Lezárd ou Gecko á
qneue plate,

(Lacerta Gecco platurus.)

Cetté espéce de lezárd habite la Nourelle-
Hollande ét est d'une figure singuliérement
ivideuse. La tété ét la queue sönt applaties, ét
tout le corps de couleur grise brunátre est
couvert de petits boutons comme d'autant de
verrues. La maniére de vivre de cet animál
B'est pás encore connue.

Fig. 3. Le Seps.
(Laeerta Seps.}

Animál singulier qui nous présente la nu-

ance de passage des lézards aux serpens-; cár
tout le corps ressemble á célúi d'un serpent •>
excepté les trous des oüies ét les pet i ts pieds
qui le font appartenir aux lézards. Le Sepí
parvient á la longueur de 12 á 14 p o u c e s , se
trouve dans la Francé méridionale ét dans la
Sardaigne ét n'est poiot rénimeu>r,

Fig.4.LeChalcoidc.
{Lacfiria Chalcoides.)

LeChalcoide de forme vermiculaire h a b i i e
les pays chauds; són corps couleur de bronzé
est tout couvert de petites écailles annulaires.
II présente également le passage de lézardi
aux serpens.

Fig. 5-8- Le Lezárd d'eau ou la
Salamandre.

J.e Máié c.t la Femelle.

(Laeerta Salamandra.)

Cetté Salamaadre d'eau est un jol i pet i t
animál tout á fait innccent que l'on trouve
én Al lemagne dans des puits ét sources des
contrées boisées. Le corps du máié (Fig. 5.)
est b leuát te ét br jnátre pár dessus, couvert
de petites vermes; le dessous (Fig. 6.) est
de couleur d'orange ét lisse; la femeüe (Fig.
7 ét 8.) est plus grandé que le máié ét pár-
yient á la longueur de 4 pouces; són corps
est aussi plus lourd , plus gros ét de couleur
plus foncée.
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_„ T. IX, JPb,Plantae. Jíi>lí-

PLANTAE VENENIFERAE EX GERMANIA.

Fig. i. Árum maculatum. Fig. 2. Colchicum auctumnale.
maculatum seu Zingiber Germanicum

inpluribusGermaniae regionibus sponte pro-
ereseit. Verno tempore primum tuberosa ex rá-
dice (/;) flos emittitur, folio convoluto similis.
Pistillo primum flavö, deinde fusco, adnascun-
turbaccaerubrae/c) seminafloris. Post ílorem
e ladice surgunt quatuor aut quinque fólia
hastae similia (o), quae, üt ét radix , succum
acrein ét causticum continent, pustulas iá cute,
el cum recentia manducantur, periculosa in cor-
poresymptomata efficientem. Attamen, üt mul-
táé aliae plantae venenatae, ita ét haec parvis
portionibus data, variis morbis medetur. Sic
radix arefacta adhibeturpituitae e pectore eji-
cieqdae. Item inGallia eradice sapoparatur.

Colchicum auctumnale, quod ét Crocum pra-
tensem vocant, auctumnali tempore e bulbo
emittit florem pallido ét diluto violarum co-
lore, tanquam ultimum pratorum ornamen-
tum, visu haud injucundum; séd propter ve-
Henum, quod habét, aegre toleratur; radix
enim, semina ét fólia sünt manducantibus pe-
riculosa, quin ét mortifera. Haec planta per
montosasGermaniae regionesin pratis depres-
sioribus ét humidis nascitur.

Pharmacopolae e radice faciuut Acetum
Colchici, podagrae aliisque morbis sanaadis
oüm adhiberi soütam,



Plíntdk. XCIH. IX. Dar. 18. Szám.

NÉMET ORSZÁGI MÉRGES PLANTAK.

. Kép. A' motskos Konty virág.
maculaturn,)

fa motskos Kontyvirág, vagy a'Német gyöm-
bér ISímet Országnak sok v idékein tenyészik.
Tsomós gyökere, melly néhány esztendökig
tart, tavaszszal öszvegyürt levél forma virágot
hoz. Barna színü Anyaszálán veres bogy ók füg-
genek , a' mellyek magokat foglalnak magok-
ban. Ezek a' levelek valamint a' gyökere is
tellyesek valamelly marós nedvességgel, melly
a' boron hójagokat tamászt, ha pedig frissi-
be beveszi az ember veszedelmes következé-
seket von maga után. Mindazáltal, va lamint
a' többi mérges pláaták is némelly nyavalyák-
ban kis mértékkel véve használatos. Megí'zá-
rasztott gyökerei t. i, a' mejjelnyálasodásban

használtatik. Frautzui Országban szappant is
főznek belőle.

2. Kép. Az Őszike.
(Colchicum au'umnale.)

Az Őszike hagyma gyökeréről öszszel hala-
vány lila virágot h a j t , melly, a' rétnek utol-
só ékessége l é v é n , igen kitetszö. Mindazáltal
mérges tulajdonságára nézve meg nem í'zen-
vedik mivel, mind gyökerei mind levelei
mind pedig a 'magva veszedelmes, 's gyakran
halálos is. Az Öszike találtatik nálunk a' la-
pos és vizenyős réteken 's a'hegyes környéke-
ken.

A' Patikában ezelőtt etzetet főztek az ősziká-
bői, a' mellyel a' gutaütésben és más nya-
valyákban használtak,



Pfíanztn. XCIIL V. IX. Jüo. 13

DEUTSCHE GÍFTPFLANZEN.

Fig. i. Dér gefleckte Áron.
(Árum ma.culal.uin )

JLJer gefleckte Áron oder dér Deutsche Ingwer
wachsi in iriehrern Gegenden Deutschlands
wild. Aus dér knolligen VVurzel (S) die meh-
rere Jahre dauert, scliiefst im Frühjahr die
Biiithe, die einem zasammengerol l ten Blatté
gleicht, zuerst hervor. Aa dem braunen Kői-
ben setzen sich die rothen Beeren (C) an ,
welches dér Saarne ist. — Nach dér Blikké
schiefsen aus dér VVurzel vier bis fünf spon.
donförmige Blátter (A) hervor. Diese Blatter
sowohl als die VVurze l des gefleckten Áron,
enthalten einen scharfeh átzenden Saft, dér
auf dér Haut Blasen maciit, und frisch, ein-
genommen , gefáhrliche Zufalle erregt.
Dochwievie le gi f t igePflanzea, i s tauchdiese
io kleinen Gabea gebraucht, ÍQ manchen
Krankheiten heilsam. Mán trocknet náhmlicfi
die Wurzel, und braucht sie in Brustverschiei-

mungen. Auch bereitet mán aus dér Wur-
zel in Frankreich eiue Art Seife.

Fig. 2. Die Zeitlose.
{Colchiuin aueiumnale.)

Die Zeillose, d ieauch Wiesensafran genannt
wird, treibtaus dérZwiebelartigen VVurzel im
Herbsteeineblafs ÜlafarbigeBlüthe, diesichals
die letzte Zierde dér Wiesen recht gut aus-
nimmt; doch duldet mán sieihrer giftigenEi-
genschaften wegen nicht gern, denn dér Ge-
nufs dér VVurzel , des Saamens und auch dér
Blátter ist gefáhrlich, und verursacht ín man-
chen Falién sogar den Töd. Die Zeitlose findet
sich vorzügüch auf niedrigen feuchten Wie-
sen in etwas gebirgigtenGegendea in mearera
Theilen Deutschlands.

Als Medicin bereitet mán {aus |der Wur-
zel den Zeitlosen-Essig, dér bey Podagra und
in einigen andern Krankheiten sonstgebraucht
wurde.]



Plantes. XCIII. Föl. IX. Jfo,

PLANTES VENENEUSES D'ALLEMAGNE.

Fig. i. Le Gouet commun, oole
pied ele veau.

(Árum maculatum.)

1*6 Gouet commun qu'en Al lemagne ön norn-
me aussi laGingemöreaUtmami, erők sauvage
én plusieurs contrees de i 'Aliemagne.Én pria-
íems la fleur, ressembiame a uce feuille rou-
lée, pousse lapremiére de la racine lubéreuse
(5) qui dure plusieurs années. Les baies rou-
ges (C)sortent da pistil brun ét sönt les grai-
nes de la plante. Aprés la fleur 4 3 5 feuilles,
lancéiformes (Aj én poussent, ét ces feuilles
aussi bien que la racine, reni'erment un suc acre
ét mordant, qui fait naítre des ampoules sur
la peau ét qui pris frais cause des a c c i d e n s
dangereux. Mais, comme plusieurs autres poi-
aons du regne vegetál il peutdevenir salutaire
dans plusieurs maladies , pris én petites doses.
A ce fia l'on séche la racine ét ön í'en sert

dans des maladies pi tui teuses de la poitriner
Eu Francé l'on én prépare aussi du savon.

Fig. 2. Le Colchique,
(Colchicum aucturnnale,~)

Le Colchique pousse én automne de la ra-
cine bulbeuse une fleur couleur de lila pále ,
qui se présente trés-bien comme le demieror-
nemeol des prairies. Mais ön ne sourfre gué-
res cetté plante á cause de ses qualités véné-
neuses; cár il eí>t dangereux d'en manger la
rac ine, la gra ine ou mérne les f e u i l l e s , qui
s o u v e n t aménent mérne la mórt. Le Calchique
se trouve pr inc ipa lement dans des prairies
basses ét h u m i d e s des cootrées mootagneuses
d'Allemagne. Dans la Pharmacie ön prépare
de la rac ine du Colchiqae un vinaigre que
l'on etnployart autrefois cootre la goutte ei
quelques autres maladies.
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Misctllan. LI. T, IX. 2fo. 19.

PETREFACTA MEMORATU DIGNA.

fuerit origó orbis terrarum, qui orien-
di progressirs, nondum sufficienter animus hu-
mánus inquirendo explicuit, neque unquam
satis expliciturus videtur. Cortex *) terraein-
te»ior e saxis Granitis constat, quos montes
primordios seu primarios vocant. ín his , sicut
in 7nt>ritiöus ici/uncíafiis posi lUuo fonHaUo,
quorum fissuras , quae venae dicuntur, ex par-
te metalla implent, reliquiae animalium ét
plantarum non ínveuiuntur. Unde patet, ani-
malia plantasque, cumil l i formarentur , non-
dum exstitisse. Postea his alluvione instrati
sünt montes teríiarii, qui orbis terrarum su-
perficiem forjB aites, terramillo tempore , cum
aquis alluereJRur, jamjaln plantas ét aninia-
lia fovisse , dernonstrant; ubiqueenim in óm-
nibus orbis terraruai partibus , in summis at-
que in infimis horum moatium fodinis plán-
tae , animalia aquatica ét terrestria aut mi-
neris impressa aut in lapides conversa repe-
riuntur. Haec recentiori vocabulo Petrefacta
dicuntur, suntque tanqjam antiquíssima mo-
numenta, quae desuccessiva terrarum fonna-
tione testantur, rnax mo opere aestimanda.
Petrefacta aűimalia Zeolitiii, plantae autem
lapidibus impressae aut m lap ides conversae
Phytolithi dicuntur. Inter Z o o l i t h o s reliquiae

animalium mammalium, (quin ét elephantorum
in regioníbus , ubi nunc vivere non solent),
porro avium ét amphibiorum inventae fue-
runt; pisces autem lapidibus impressi frequen-
ter occurrunt.Tabula 4 piscem exh;bet, lapi-
di Schisto Solenhofensi impressum. Ex ver-
miurn ciaasc ftg- '*. ««rmmtur Polypodes;
praeterea innumerabilis conchyliorum mari-
norum copia in summis.hiontibus detegitur.
Quod autem memoratu dignissimum est, ma-
xima pars Conchyliorum petrefactorum in vi-
va rerum natura haud amplius invenitur. Sic
Cornua jímmonis frequentissima , olim domi-
cilia pecuharis cujusdam spéciéi animalium
marinorum, non nunquam unum vei duos pe-
des e diametro lata, e rerum natura penitus
sublata fuisse videntur. Inter Phytoliihos in-
primis magna l igni in lapidem conversi repe-
ritur copia, in quo plantae structuradistincte
cernitur. Rariores autem sünt plantarum im-
pressae lapidibus figuráé; frequentius tamen
iuter ilías occurrunt variae arundinum, scir-
porum ét íilicutn species , ét posteriorum qui-
dem in Schisto carbouano. Fig. i. videmus
íiúcern jmpressam foli.ito nígro , ex monte
apud Kammerbergam in Tauringia effosso.

*) Textus Germanicus ite-nucleo tetrae loquitur, qaamvi* vei profundissimae fodinae nondum J,^oooeias
semiatABietri pattcta attigeiint.



Etegycílírgj-uk, LI, IX. Dar, 10. Szám,

NEVEZETES KŐVÉVÁLT TESTEK.

.A ' főid eredeti szármozásának 's a' mnga
formálásának megfejtése azok közzé a' kérdé-
sek közzé tartozik még m a i s , mel lyekre az
emberi ész még eddig meg nem felelt, 's tá-
lam soha se is felel meg. A* földnek belső
része vagy bélé erős gránit kösziklakból áll,
mellyek törzsi>kf*ír«,ii,tctí neveztetnek , tzekb«
valamiül az úgy nevezett másodrendű fiirtek-
ben is a' mellyeknek hasadásaik's rétegeik ér-
tzekkei tellyesek, az állatok és plántákOrszágá-
nak jelei egyátallyában nem találtatnak. Ezek-
nek formáitatása idejében tehát még az élő-
mozgó világ nem létlelt. A z u t á n következnek
a" későbben formált sze'rü-vagy harrnadrcndbeli
hegyek. Ezek formállyák a' földgol}óbisának
mostani felületét, és eléggé megbizonyítják
azt, hogy minekelötte még a' vüekböl elö-
állattak volna már plántákkal és állatokkal
rakva voltak, mivel a' Világnak minden ré-
szeiben a' hegyeknek méílyeiben's magossai-
bán a' plántáknak a' tengeri és szárazi .álla-
toknak kövévált testeik találtatnak. A' köve-
válások nagy tekintetben tartatnak, ezek lé-
vén a' földformlátatásának legrégibb próbáló
bizonysági. Az állatok Országából kövévált
testeket Zoolitha-knak a' plánták Országából
válókat pedig Phj-tolitha-knak nevezik. A' Zoo-

lithák között emlős ál latoknak (p. o. még ár
Eláfaatoknak is, még pedig olly helyeken a'
hói ma nem élnek) madaraknak és úszómá-
szóknak maradékdarabjai találtatnak. Halkő-
vévjlások felette bőven vágynak. Egy illya
kóvévált halat szemlélünk a' 4. Kép alatt Só-
leunon íosziokODe. A- térgek. teuücböL a* Ha-
barnitzáknak kinyomottképeik (2. Kdp) és te-
méoytelen sokaságú tengeri tsigaházok talál-
tatnak még pedig a' legmagosabb hegyeken
is. A' különös, hogy ezek a' kövévált tsiga-
házok közzül tsak igen kevés tálal tat ikaz élö-
természetbe, p. o. az úgy nevezett jírnmon-

Jzarvai (3. Kcp) mellyek valami tengeri tsiga-
házak voltak , az élöterniészetbe ma éppea
nintsenek. Ezek között i 's 2 láfanyi átmerő-
j ü e k r e is akadaak a' természet vizsgálók.

A' Pliytolithak közt különösen felelte sok
kövévált fákra akadhatni, mellyeken még a'
faszerkezet is világosan kitettí'zó. Ritkábbak
a' tulajdonképpen való plánta kÖvéváLísok.
Ezek közzül tsak a' nádoknak több nemeit és
páfrányokat találhatni, ezt az utóbbit legbő-
vebben palakőben, és a' torfoshegyekben. Az
i. Kép alatt, egy páfránynak világosan kitet-
szö kinyomását lehet látni palakőbe mell/ a'
Turingiai erdőben találtatott.
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MEHKWÜRDIGE VERSTEINERUNGEN.

Die Erklárung áer Eutstehung und Büdung
unsers Erdkörpers gehört noch immer zu deo
Aufgaben, die dér menschliche Geist nicht
löst, und vieüeicht nie lösen wird. Dér Kern
unserer Érdé faesteht aus festen graniíischen
Felsenmassén, die mán Úr- oder Grundgebir-
ge nennt. ín ihneu , só wie in den darauf fol-
genden Ganggebirgen, derén Risse oderSpal-
ten (Gangé genannt) zum Theil die Erze fül-
len , fűidet mán durchaus keineüberreste Von
Thieren oder Pfianzen. Die ganze organische
Welt existirte damahls-also auf unserm Erd-
körper noch nicht. Nunkommen diespáierge-
bildeten Flöz- und aufgeschwemmtea Gebir-
ge. Sie bilden die jetzige Oberfláche unseres
Erdkörpers, und beweiseií, dafs bey ihrer Eut-
stehung aus dem Wasser die Érdé mit Pílan-
zen und Thieren schon besetzt war, denn al-
lenthaiben in allén Weltthei len, auf den höch-
sten só wie in den liefstenPuncíen dieserGe-
birge finden sich Abdrücke und VersJeinerun-
gen von Pflanzen , von See- und Landthieren.
Dieses sind die Petrefacten, die als áltesteUr-
kunden dér Büdungsgeschichte unserer Erd-
oberfláche den gröfsten Werth habén. Die
Versteioerungen aus dem Thierreiche nennt
mán Znolithen, die aus dem Pflanzenreiche
Phytolithcn. Uoter den Zoolithen trift mán

Überreste von Saugthieren (selbst von Ele-
phanten a n O r t e n , wo sie jetzt nicht mehr
lében) , Vögeln und Amphibien an. Die Fisch-
versteineruagen sind sehr haufig. V/ir sehen
auf unserer Tafel Fig. 4. einen solchen Fisch-
abdruck in SolenhoferSchiefer. AusderClas-
se dér würmci finden wir Abdrücke von Po-
lypen Fig. 2. und eine ungehoure Menge vo«
See-Schneckenháusern, selbstauf den höchstea
Gebirgen. Merkwürdig ist és, dafs sich dí*
mehrsten dieser versteinerten Conchylien in
dér lebenden Natúr nicht mehr finden. Só z.
B. die só haungen /Immomhörner Fig. 3. wel-
ches die Geháuse einer besondern Art vonSee-
schnecken s i n d , die nicht mehr existiren. Maa
fiúdét welche, die \ bis 2 Fufs im Durchmes-
ser habén.

Unter den Phytolithen findet mán Yorzüg-
lich eine Menge versteinerten Hoszes, woraa
mán zum Theil noch deutlich dieHoszstructur
bemerken kann. Seltener sind die eigentlichen
Pflanzenabdrücke. Unter ihnen finden sich.
noch ám háufigsten mehrere Arten von Schilf
undFarrenkraut; letzteresvorzüglich im Schie.
ferthonder Steinkohlengebirge. Só sehen wir
bey Fig. i. einen schwarzen Schiefer von Kam-
merbergim Thüringer Walde mit einem deut-
lichen Abdruck von Farrenkraut.



Me'langej. Lf. r. ix. j 9.
PETRIFICATIONS REMARQUABLES.

L'explicationde l'origine ét de la formation
de notre globe terrestre appartient encore
aux problémes"que l'esprit humain ne savait
résoudre jusqu'ki ét ne résoudra peutétre ja*
mais, Le noyau de notre térre est composé
de masses compacteg de roches [granitiques,
que l'oo nőmmé montagnes primitívet. Daus
ces montagnes ain£* <lue dans celles que l'on
appelle *ci;ondaires,eiáoat les fissures ét fentes
(nommées filons) sönt én partié remplies de
rnétaux , l'on ne trouve absolument point de
restes d ' a n i m a u x ou de plantes. II s'en suit
que tout le monde organisé n'existait pás én*
core dans ces tems recuíés. Suivent aprés les
Couchet ou montagnes tertiaires formées plus
tárd, qui composent la surface de notre glo-
be, ét prouvent que lors de leur origine ea
íortant des eaux ,Ia térre était déjá peuplée
d'animaux ét de plantes, cár partout ét dans
toutes les parties du tnonde sur les sommités
ét dans les plus grandes profondeurs de ces
montagnes l'on trouve des empreintes ét des
pétrifications de plantes ainsi que d'animaux
de térre ét de mer. Les párifícations sönt les
preuves les plus anciennes de la formation de
notre globe, ét méritent pour cela une at-
tention par t icul iére . Les pétrifications du régne
animál sönt nommées Zcolithes, ét celles du
f égne vegetál PhytQlithes, Parmi lesZoolithes

l'on trouve des restes de mammiféres, ét
mérne d'Eléphans dans des contrées oú ils ne
vivent plus, d'oiseaux ét d'amphibies. Les
poissons pétrifiés se rencontrent trés fréquem-
meni. Nous voyons sur'la planclie ci jointe
Fig. a. l 'empreinte d'un poisson petr i f ié dans
Uc l'artloisc de Soleuhof, De la classe des vers
nous trouvons des Polypes, Fig. 2. e tune ex-
tréme quan t i t é de coquilles de mer , métn€
sur les cimes des montagnes les plus élevées.
II est remarquable que les originaux de la
p lupa r t de ces coquilles ne se t rouven t plus
dans toute lanature.en vie , comme pár exem-
ple les cornes d?Ammon Fig.3. coquilles d'une
espéce d'escargot de mer , qui n'existe plus.
Ön én trouve d'un á deux pieds de diamétre,

Parmi les Phylolithes l'on trouve principa-
lement une grandé quant i té de bois petrifié
auquel l'on distingne encore én part ié trés-bien
sa structure. Les empreintes de plantes mémes
sönt plus rares, Parmi elles se trouvent en-
core le plus fréquemment plusieurs espéces
de joncs ét de fougéres, ét ces derniéres prin.
cipalemení dans le schiste argileux des cou-
ches de houille. La Fig. i. nous présente de
cetté facon l 'empreinte bien exprimée d'une
fougére dans de l'ardoise nőire de la fórét de
Thuringue,





: s. só.



Insecta.
T. IX. No, 20.

P A P I L I O N E S N O X I I.

F. i. Papilio Heliconius crataegi.
Papilio (C) albus, venis uigris distinctus-,
arboribus pomiferis maximénoxius, mensibus
Junio ét Julio saepe copiosissimo numero cir-
eumvolitans, óva minnla ét couo similia, fő-
liis pruni spiaosae ét crataegi oxyacanthae,
libentius verő malorum ét pyrorum imponit.
Ovís post aliquot septimanas solis calore ex-
ciusis, erucae sensim adolescentas teneris fo-
l iorum carnibus usque in auctumnum aluntur.
Appropinguante hieme in teneris frondibus se
textúra circumdant, sicque hiemant rigore COQ-
strictae. Inde, nisi aut frigó re aut a prudenti
patrefamilias deleantur, mense Majo prore-
punt , n o v a a r b o r u m , quas omni saepe decore
spoliant, fólia despasturae. Eruca adulta ,
(A) colore aureo nitens, in frondibus arbo-
rum inchrysalidemtransftguratur. Ex chrysa.
lule albida ét flavida (E) , quaeope fili ramo
adhaeret, post 16 aut 20 dies papilio prodit,

Fig. 2. Papilio Danaus brassicae.
Papilio Danaus írassicae, qaem hic natu-

rali magnitudine vedemus, hortis olitoriis datn-
nos i s s imus, mense Julio per hortos agrosque
frequenti numero volitans, óva (a) foliis bras-
sicae adglutinat, ex quibus eruca (3) colore
olivario mense Augusto prorepit, totasque
non nunquam brassicae areas depopulatur;
quare sedulo illám colligi ét necari oportet.
Autumnali tempore ubique obrepens, etiam
in domibus obvia, tandem albidam in chrysa-
lidem (c) abit, filo situ perpendicularisuspea-
sam. Transacta sic hierae, demum messe Ju.
lio extricatur papilio albo nigróque colore.

Fig. 3. Papilio Danaus rapae.
Papilio (D) priori fere similis, séd minöri

corpcre ét albiori colore. Femella in alis aa-
ticis habét maculas n ig ras , subtus autem ét
masculus ét femella flavesciint. Alense Julio
volitat, óva (^4) foliis rapae ét lepidii earda-
mines imponens. Post aliquod tempus appa-
ret eruca (£) viridisinstar malorum vei brassi-
cae, igitur in plantis dignosci difFicilis. Pluri-
mMm nocet, ideoque deienda. Auciumno in
chrysalidem mutatur ex fusco Tiridem (C).



Botorak. XXXII.

ÁRTALMAS PILLANGÓK.
IX. Dar. 20. Szám.

i. Kép. A' Galagonya Pillangó.
(Papilio Heliconius crataegi.)

EZ a' pillangó a' gyümöltsfákra nézve felef-
te ártalmas a' mellynek hernyója tavaszszal
azokat egészen lekoppasztja. Fejér feketével
eres pil langója nyáron Július és Júniusban se-
regenként repdes ide 's tova, 's tekeformato-
jásival a' kökény- alma- és körtvély fáknak
leveleit megrakja , mellyek a' nap melege ál-
tal egynéhány hét alatt kiköltetvén késő öszig
a ' leveknek gyengébb reszeiken elösködnek.
A' Tél kezdetével a' fáknak gyenge hajtásait
béTzövik, 's megmerevedett állapatban vesz-
tegelnek, mellyeket ha vagy a' hideg el nem
öl, vagy az okos gazda el nempuszt i t tavasz-
szal ismét előjővén a' gyenge level iket a' fák-
ról lerágják. A' tökélletességre ment hernyó-
ja az ágokon beköti magát. A' fejér és sárgás
báb (£) magát az ágra fonalnál fogva kötöt-
te, meílyböl 16 's 20 Nap múlva pillangó jön
elő!.

2. Kép. A' Káposzta Pillangó.
(Papilio Danauí brassicae.)

A' káposzta Pillangó mel!y ezen a' Táblán

természeti nagyságába van lera jzolva a* ka-
posztás k e r t e k n e k veszedelmes ellensége , Jú-
l iusban repked a' kertekben 's földeken ide
's tova és a'káposzta plántának leveleire rak-
ja tojásait. .Augusztusba kél ki az olajzöld
hernyója (£) 's az egéí'z káposztás kerteket el
pusztí t ja , mellyre nézve igen gondosan öszve
kell szedni 's megöldösni. Ez a' hernyó ó'sz-
szel mindenüt t még a' házok körül is mászká1.
Fejérellő bábbá változik el, és egy fonálnál
fogva vert ikál is helyhezetben erősen, tartóz-
kodik. Igyvesztegel egész télen által és a' pil-
lango Jú l iusná l nem elébb b ú v i k ki belőle.

3. Kép. A' répa. Pillangó.
(Papilio .Danaus rapae.^)

Ez a' Pi l langó hasonl í t az e lébbihez, tsak
hogy kissebb. A' nőstényének szárnyai fekete
foltosok, és mind a' h ímnek mind a' nőstény-
nek alsó szárnyai sárgák. Jú l iusban repked
ide 's tera és to já sa i t a' fejér répa és rézsuka
leve le i re rakja. Kevéssel azután az almazöld
hernyó k i k é i , mellyel a' uövevényektöl szí-
nére nézve igen nehéz megKii lömbÖztetni . Ez
is sok kárt tesz , azért is gondosan el kel pusz-
t í tn i . Öszszel barnazőid bábbá változik el. (C).
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SCHÁDLÍCHE SCHMETTERLINGE.

Fig. i. Dér Baumweifsling.
(Papilio Heliconius crataegi)

\_Jisser Schmetterling ist fiir die Obstbaume
sehr schadlich, und seine Raupe frifst sie ira
Frühjahr oft ganz kahl ab. Dér vveifse schwarz-
geaderte Schmetterling (C), dér im Június und
Július oft in ganzen Schaárenherumfliegt, legt
seine kleinen kegelförmigen Eyer oben auf
die Bíatter des Schwarz- und Weifsdorns,der
Ápfel- und Birnbáume. Nach einigen Wochen
brütet die Sonnenhitze die Eyer aus , und die
kleinen Raupchen náhren sich bis zutn spáten
Herbst von den weichen Theilen dér Blatter.
lm Anfange des Winters spin-nen sie sich in
die jungen Triebe dér Zweige ein, bringen
denselbea in erstarrtem Zustande zu ; und
wenn sie die Kalte nicht tödtet, oder kluge
Hauswirthevertilgen : só kommen sie im May
wieder zum Vorschein, und fressen die jun-
gen Blatter ganz weg. Die ausgevvachsene
orangefarbene Raupe (A\ verpuppt sich an
den Zweigen dér Baume. Die weifse und gelb-
liche Puppe (J3) ist mit einem Fádén an den
Ast geheftet , und nach 16 bis 20 Tagén ér-
scheint dér Schmetterling.

Fig. 2. Dér grofse Kohlweifsling.
. (Pfipilio Danaus örassicae.*)

Eetgro/sc Kohlweifsling, dea wir hier in

natürlicher Grofse abgebildet seben, ist für
die Kohlgárten ein verderblicher Vogel. Ér
íliegt im Július háufig in den Gárten und auf
den Feldern herum , und legt seine Eyer (a)
auf die Blatter dér Kohlpflanzen. Im August
schlüpft die olivengrüne Raupe (£) aus, und
verheert oft ganze Kohlfelder , wefswegen
mán sieJleifsig ablesen und tödten mufs. Im
Herbste kriecht diese Raupe allenthalben hin,
selbst bis in die Háuser. Sie verwandelt sich
eadíich in die weifsliche Puppe (e), die sich
mit einem Fádén in vertikaler Richtung fest
hángr. Só bleibt sie den ganzen Winter über,
und erst im Július schlüpft dér weifse und
scliwarze Schmetterling aus.

Fig. 3. Dér kleine Kohlweifsling.
(Papilio Danaus rapae.)

Dieser Schmetterling (D) ahnelt dem vori-
g e n , n u r ist ér kleiner; das Weibchen hat
auf den Oberílügeln schwarze Flecke, und
die untere Seite bey Mánnchen und Weibchen
ist gelb gefárbt. Ér fliegt gleichfalls im Július
herum , uud legt seine Eyer (/^) auf die Blat-
ter dér weifsen Riiben und dér Spanischen Kres-
se. Nach einer Zeit kömmt die apfelgriine Rau-
pe zum Vorschein, die wrgen dér Farbe von
den Gewachsen schwer zu unterscheiden ist.
Sie thut gleichfalls viel Schaden , und mufs
vertilgt werden. Im Herbst verwaodelt sie
sich in ciné braungrüoe Puppe (C).
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P A P I L L O N S N U I S I B L E S .

Fig. i. Le Papiilon Héliconien
de l'Alisier.

(Papilio Hellconius crataegi*}

V-<e Papilldta est trés-nuisible aux arbresfrui-
tiers, ét sa chenille lesrouge soavent t o u s n u s
én printems. Le Papiilon blanc a veines női-
rés (C't qui aux mois de Juin ét de Jui l let vol-
tige souveut én trés-grand nombre, pose ses
oeufs coniques sur le dessus des feuilles de
l 'épine nőire ét de l'épine blanche, des pom«
miers ét des poiriers. Dans l'espace de peu de
temaines la chaleur du soleil couve ces oeufs
ét les petites chenilles se nourissent jusqu'ála
fin de l'automae des parlies molles des feuil-
les. Au commencement de l'hivér elles s'em-
maillottent én illant leur coque dans les jeu-
nes pousses; elles passent l'hivér dans l'en-
gourdissement, ét á moins que le froid ne les
tue ou que des éconornes soigneux ne les en-
lévent, elles én s o r t e n t au mois de Mai ét
com.mencent pár dévorer sans rxception ton-
tes les jeuncs feuilles. La chenille couleur d'o-
rangé (ví) se métamorphose én chrysalíde
aux branches des arbres. Cetle chrysalide
blanche ét jaunátre (£) est attachée á la
branche d'uu arbre moyennant un ül ét au
bont de 16 á 20 jours le papüloa én éclot.

Fig, 2. Le Papillon Danáidé des
choux,

(PapUia Danaus brassicae.}

Ce graad Papiilon, que nous vojons repré-

senté ici én grandeur naturelle, est trés-nui-
sible aux plantations de choux. 11 voltige én
été trés-fréquemment dans les jardins ét aux
champs, etdépose ses oeufs (a) sur les plán-
tes des choux. Én Aoűt la chenille de couleur
d'olive (b) sort de l'oeuf ét dévasle souvent
des cbarnps entiers planlés de choux; pour
cetté raison H fant l'enlever avec sóin ét la
tuer. Én aulomne cetté chenille rampe partout
ét se glisse mérne dans les tnaisons. Enfin ella
se métamorphose én chrysalide blanchátre(r)
attacbée verticalement moyennant un fii. De
cetté facon éllé passel'hivér, ét ce n'est qu'au'
mois de Juillet que le papillon blanc ét noi-r
én sort.

Fig. 3. Le Papillon Danáidé des
raves.

(Papilio Danaus rapae.)
Ce papil lon (D) a de la »cssemblance avee

le précédent, mais il est plus petit. La fe-
melle a des taches noires sur les ailes supé-
rieures, ét le dessous est j a u n e tant chez lei
máles que chez les femeües. Ces P n p i l l o n s
voltigent pareillement én J u i l l e t ét déposent
leurs oeufs sor les feuilles des raves blanches
ét du cresson d'Espagne. Peu de tems aprés
páráit la chenille verte-de-pomme , laquelle
coulenr la rend difficile á distinguer desplan-
tes. Éllé fait pareillement beaucoup de
dommage ét dóit élre exterminée. Eu au-
tomne éllé se métamorphose én chrysalide
verte brunátre.
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M A M M A L I A R A R I O K A .

Fig. i. Myrmecophaga Capensis.
jVjyrmecophagae non solum in America, üt

hucusque creditum est, séd ét in Africa vi-
vunt, quod ex Mjrmecophaga Capensi videre
licet. Animál, trespedes ét quinque pollices lon-
gum, in cavernis subterraneis degit , quas ro-
stro effodit. Corpus pil is brevibus, ex rubicun-
do cinereis dense vestitur. Formicis alitur,
quas ope línguae viscosae ét longae attrahit.
Africam meridionalem incolit, cumque obeso
pinguescat corpore, ab indigenis comeditur.

Fig. 2. Myrmecophaga aculeata.
Singulare hoc animál, quod hystricem ere-

dideris, est myrmecophaga, haud longum ante
tempus in Nova Hollandia reperta, unius pe-
tíis longitudine. Totum corpus tegitur spmis
subfuscis, iisque parum robustis. Ex rostro,
anstar tubi promisso, ejusque brevi oriíicio
exseri turl inguavermiculata, quatuor pollices
l°nga, viscosa, qua formicas a-.lrectat. Pedes
postici habent quinque digitos extrorsum
versos,

HlC

Fig. 3. Bradypus ursinus.
urso pr imum

1790 in Angliám invectus , comine Manitri
leonini ibidem ostendebatur. Magnitudine úr-
sum parvum aequiparat, corporisque pars su-
perior tegitur pilis nigris, hirsutis, duodecirrr
digitos longis. Pedes robusti quinque muniun-
túr unguibus, ét antici quidem quam lo/igis-
simis, nimirum üt animali ad fodiendum in-
serviant- Dentes habét similes Bradjpodum ,
iisque adnumeratur. Hoc animál mite, iners
neutiquam mordax, nec minimé ferum,Benga-
lia geperat»

F. 4. Megatheríum Americanum.
Megatheriutn Americanum, 12 pedes lon-

gum , 6 pedes altum, solummodo ex aliquot
sceletis notum, quorum ossa ex arenis cen«
tűm pedes profundis ad Fluvium Platae in
America meridionali effossa , in regia rerum
natural ium collectione Mantuae Carpetano-
rum adservantur. immanis bellua dentibus in-
cisoriis cárét, tantum molaribus instructa. In-
de ét pariter ex u n g u i u m forma conjicere licet,
Mefather ium ex prosapia Dasjpodum aut
Bradypodum fuisse, ét absque dubio foliis
f rondíbu^que victitasse. Haec animal ium spe-
cies , quae hucuyque nullibi viva occucurrit,
e terrarum őrbe peuitus sublata videtur.
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RITKA EMLŐSÁLLATOK.

i. Kép. A' Foki Hariyász.
(Mjrmecophuga Caperuis.)

A Haagyász nem epyedül tsak Amerikában,
a' miut eddig vélekedtek, hanem még Alr iká-
baa is ta lá l ia t ' ik , mint ezt a' Foki Hangyász
bizonyítja. Ez az állat 3 labnyi és 5 ízuyi
hoszszaságú, a' föld alatt való üregekben él,
a'me.lyeket orrával á-. Tts e verhenyös-
szürke, apró tömött szorökkel van benőve.
Él hangyákkal, mellyeket enyves tyelvével
fogdos. Lakik A f r i k á n a k déli széiéin, felette
meghízik 's az oda való lakosok megeszik.

2. Kép. A1 Tüskés Hangyász.
(Myrrnecophaga aculeata.)

Ez a' különös állat, mellyel Súldisznónak
tartoltak vaiósagos hangyász 's tsak nem re-
giben lett esmeretessé Üj, Hollandiában. Egy
iábnyi hoszszaságú , 's teste barnás de nem
erős tövisekkel van benőve. Ornyos orrából
négy íznyi hoszszaságú k u k a t z i o r m a nyelv
nyú.ik ki , mellytl a' hangyákal fogdossa. Ha-
túlsó lábán 5 kifelé görbedt újjai vágynak.

3. Kép. A5 Medve Lajhár.
(Bradypus úr sinus*)

Ez a' medvéhez egészen hasonló Lajhár,

legflöször 1790 dikben hozatott Angliában , és
Orufdán tsuda név alatt mutogattatolt . Tér-
meu- akkora mint egy kitsiny medvéé. Teste
feiyültöl 12 íznyi hoszszaságú, boglyas fekete
íiö ökfce! nőtt be; Lábain 5 körmei, az el-
söbbeken hoszszabbak , mel lyekkel az állata'
földben vájni szokott; fogai ollyauok rniut a*
Lajtáré, 'sazért számláilatik azok közé Tsen-
des és tunyaá l la t , 's egyátallyában nem vad.
Hazája Bengala.

4 Kép. Az Amerikai Megatér
tsontvázza.

(jMegatheriurn Stmericanum.')
A' Megatér, meüy i^ Iábnyi hoszszaságú,

és 6 lábny; magasságú, már ma tsak tsontváz-
zából esmeretes, mcily Deli ^\mérikának/>/a-
ta fo jóvizénél a' homokföldbe 100Iábnyi mely-
ségen t i i l á l l a t o t t , és ir.osl a' Madr id i r i tkasá-
gok hazaiján tartatik. Ennek a' rendkívül va-
ló állalnak fogai elölről éppen nincsenek 's
tsak zapfogai vágynak. Ebből 's k ö r m e i n e k
alkatásáról ítélvén a' Megatér a' Páuizclj^ok
vagy pedig a' Lajliárok közzé tartózhatott ,
's k é t s é g k í v ü l l e v e l e k k e l 's f a á g o k k a l élde-
gélt, ügy láifük hogy ez az állatnem a' to.d-
színéröl egészen elveszett, mivel még eddig
elevenen nem taül.atott.
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S E L T E N E S Á U G E T H I E R E .
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Fig. i. Dér Capsche Ameisen-
fresser,

{Myrmeco

Jjie Ameisenfresser lében nicht blofs iá Ame-
rica, wie mán bisher glaubte , sondern és fia-
dén sich auch welche io Africa, wie wir aus
dem Capschen Ameisenfresser sehen. Dieses
Thier wird 3 Fufs 5 Zoli láng, undlebtmei-
sten-s in Höhlen unter dér Érdé, die és sich
mit semer Schnauze grábt. Dér Körper ist mit
kurzen röthlichgrauen Haaren dicht besetzt.
Seine Nahrung besteht inAmeisen, die ér mit
semer lángén klebrigen Zunge fángt. Ér be-
wohnt die Südspi tze von Africa, wird sehr
felt, und von déri Eingebornen gegessen.

Fig. 2. Dér stachlichte Ameisen-
fresser.

(Afyrmecophaga aculeata)

Dieses soaderbare Thier, welches mán für
ein Stachelschwein haltén sollte,.ist e inwirk-
licher Ameisení'resser , dér erst vor 10 Jahrea
in Neuhoüanden ide tk t wurde. Ér wird i F i / s
láng, und dér ganze Kö.per ist mit bráunü.
eben, nicht sehr starken Stachela bedeckt.
Aus dér rüsseiartigen Schnauze geht die vitr
Zoli laoge wurmförmige Zunge he raus , wo-
inu ér die Ameisen fángt. Die Hiuterfülse ha-
béig Zchen, und sind ganz nach auisen zu
gedreht.

Fig.3. Das BarenartigeFaulthier.
(Bradypus ursinus.)

Dieses Faulthier , weíches vollkommen ei-

nem Bárén gleicht, wurde im Jahre 1790 zu-
erst nach England gebracht, und unier dem
Nahnien Löuen Ungeheuer (Lion monstre) ge-
zeigt. És hat die Grptse eines klemen Bárén,
und ist amOberkörper mit struppigen 12 Zoli
lángén schwarzen Haaren bedecht. Die star-
ken Fiiise habén 5 Rlauen, woran die an deu
Vorderfiifsen sehr iang sind, und dem Thiera
zum Graben dienen. Das Gebiís hat és wie
die Faulthiere, und wird daher zu ihnen ge-
rechnet. És ist .ein gutmülhiges tráges Thier,
weíches nicht beifst, und durchaus nicht wiid
ist. Bengalen ist sein Vaterland.

Fig. 4. Das Americanische Grofs-
thier im Skelet.

(Megatherium simericanum,)

Das Amcrikanische Grofsthier, weíches 12
Fuís iang, und ó Fuís hoch war, kennen wir
bis jeszi nur aus einigen Skeleten , die sich
hundert Fufs tief iui Sandboden ám Píata-
Sírom in Südamerika gefunden habén, und
jeizt im königliciien ííaturalienkabinette in
Madrid aufbewahrt werden. Dieses aufseror-
dtntl ich fcrofse Thier hat vorn gar keieeZáh-
ne, sondern u u r Backenzáhne. Hiernath und
nach dtr Bi ; dung seiner Rlauen zu schlieisen,
hat das AJega-henuin \vahtscheinlich zu
den Gürte l thiereu (Armadilíen) oder Faulthie-
ren gehör i , und náhr te sich ohne Zweifel von
B á'tera und Baumzweigen. Diese Tíúerart
scheint auf demErdboden gáaitich ausgestor-
ben zu styo, denn bis jeizt hat mán sie noch
nicht lebeud gefuaden.
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M A M M I F E R E S R A R E S.

Fig. i. Le Fourmiliier du Cap.
{Myrmecophaga Capensis.)

Les fournailliers ne vivent pasexelusivement
«n A m é r i q u e comme ön Pávait cru jusqu ' ic i ,
il y én á aussi én Afrique comme nous prouve
le Fourmillier du Cap. Cet animál parv ient &
la longueur de 3 pieds 5 pouces ét vit ordi-
nairement dans des terr iers, qu'il creuse avec
SÓD museau. Le corps est tciit couvert d'un
poil gris roussátre court ét épais. II se n o u r -
rit de fourmis qu' j l ramasse avec sa langue
longue ét gluante. II babite la pointe méri-
dionale de l 'Afr ique, devient trés-gras ét les
gens du pays le mangent.

Fig. 2. L'Echidné ou le Fourmil-
lier épineux.

{Myrmecophaga aculeata.}

Ce singulier animál que l'on prendrait pour
MD porc^épic, est véritablement un fourmil-
l ieT, que fon á trouvé dans la Nouvelle-Hol-
iande il n'y á pás pHis de dix ans. II atteind
la longueur d'un piéd, ét tout són corps est
couverí d'épines bruoátres pás trop fortes. Ds
són muscíiu én forme de tűbe s'avance la lan-
gue vermicuiaire, longue de 4 pouces, avec
laquelle ii attrape les fourmis. Les pattes po-
stérieures ont chacune cinq doigts recourbés
dehors

Fig. 3. Le Paresseux-Ours.
(Bradj'pus ursinus )

Celte espéce de paresseux lessemble par-

fa i tementál 'ours ; cet animál fut pour la pre-
miére fois ámené én AngLterre én 1790 ét
montré publiquement sous le nőm de* Lion-
monstre. H á la taille d'un petit ours. Le des-
sus de són corps est e o u v e r t d 'un p o i l DOÍT,
rude, dur, long de 2 pouces. Ses pieds bien
forts ont chacun5 ongles; ceux des pattes an-
térieures sönt trés-longs, ét servent á l'ani-
mai pour fouiller la térre. Les dents sönt com-
me celles des paresseuí; c'est la raison pour
faquelle ön Ta rangé parmi eux. C'est un ani-
mál doux ét paresseux; il ne mord p o i n t ét

"n'est absolument pás sauvage. Le Bengaleest
sa patrie.

Fig. 4. Le Mégatliére americain.
én Squelette.

(Megat/terium Americanum)

Cet animál nőmmé Mégathére qui dóit avoir
eu 12 pieds de long, sur 6 de haut , n'est con-
nu jusqu'ici qúe pár des squelettes, que l\>n
á irouvés á cent pieds de profondeur dans un
fond sablonrreux proche la riviére de la Plata
dans l 'Amér ique m é r i d i o n a l e , ét que Von gar-
de au jourd 'hui dans le cabmet royal d'histoire
oaturelle á Madrid. Ce grand animál extraor-
d i n a i r e ti'a poirtt de dents incisives , mais .';eu-
lement des dents molaires. D'aprés ce cara-
c'ére ét la forme de ses ongles ii á vrai?em»
blablement appartenu aux armadiMtc ou aux
paresseux ei s'est apparement nourri de fe-
uil les ét de rameaux. II semble que cet:e
espéce d'aniraaux á été e n t i é r e m e n i é einte
sár la tér e, puisque j > i s q u ' ; c i o n n'en airou-
ve pás un seul indivii iu ea vie.
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MOLLUSCA ÉT TESTACEA GERMANIAE.

Ifig. i. Limax átér.
Limaces, üt ét cochleae, vermiutn Classi ad-
numerantur , corpore oblongo supra rotundo,
subtus piano pecul iar i ter insignit i , porro tenta-
culis duobus aut quatuor, quorum duó majora,
üt animál serpens e longicquo cérnát, n o n n u n -
quam veris oculis instructa sünt. Limax átér,
üt ceterae species, naturali magnitudine clepi-
ctus, i n h u m i d i s sylvarum locisfrequens, plan-
tis minut i s nut r i tur . Cutis gratulata e glandu-
lis numerosis viscum albidum emittit, quo,
u b i c u n q u e serpit, viam oblinere sólet, ne te-
nera cutis térendő laedatur.

Fig. 2. Helix pomatia.
Haec ét Species sequentes sünt anim.üia te-

siacea; corpusenim insertum est cochleae cal-
car iae ;e corporis visco condensatae. Helix
pomatia obvia est in Germaniae v i n e t i s , hor-
t i s , f requenüssima autem in sylvis h u m i d i s ,
í l u m i n u m littora cingentibus. Plurimum pin-
guescens , mult i s in regionibus numeratur in
tnensarum deliciis. Igitur in vivariis educatnr
sag ina lurque , atque in commercium abit. Fost
coiium óva ponit calore sólis excludecda.

Fig. 3. Helix arbustorum.
Selix arbustorum, muho roinoF quam spe-

cies praecedens, colore baefio , fasciis macu.
latis i n s i g n i t u r , in fruticetis vivisque sepibus
obvia. Plantis plurimum nocet, üt Helix po-
matia, séd avibus in nulrimentum cedit.

Fig. 4- Limax agrestís.
Limax agrestis est cochlea destítutus, üt

• Limax átér, co;* t-e cinereusettentaculis obscu-
rioribus. Vesperi pabulatum exit, ubifrequen-
ti numero victitat, plantis plurimum noceos.

Fig. 5. Mytilus anatinus.
R e p e r i t u r in dulcibus Germaniae aquis, ana-

tibus nutrimenta suppeditans. Concha cir-
culis obscurioribus, e centro prode.untibus, ia-
signitur.

Fig. 6. Buccinum stagnale.
Haec cochlea Buccinis accensetur, in fór-

mám spirae contorta , dulcibus in aquis victi-
tans, oculis m u n i t a ét duobus tentaculis pi-
s t i l l o s imil ibus.

Fig. 7. Buccinum auriculatum.
Buccinum auriculatum marmoratam inhabi-

tat cochleam, cujus primus anfractus amplus
est ét s inuosus, reliqui autem acrem in cuspi-
dem acuminantur. Pariter dakibus iá ar<uis
victitat.



NÉMET ORSZÁGI TSIGÁK.
IX. Dar. 22, Szám.

i. Kép. A' fekete hazátlan Tsiga.
(Limax átér.)

A Tsigák a' férgek rendébe tartoznak, és
hoszszúkás felyülröl gömbölyű, alólról pedig
lapos testek állal külömböztetik meg mago •
kát. Ezeket a' természet sok tapogatókkal ke-
szítette fel 's gyakran két érő pontokkal a'
nagyobb topogatók végén , mel'yek Czem gya-
nánt szolgálnak. A' fekete hazátlan tsiga melly
itt, valamint a'többiek is, természeti nagy-
ságában van lerajzolva, a' zöldlevelü fák kö-
zött bőven találtatik , és az appró növevé-
cyeken éldegél. Bibirtsós böréu keresztűl sok
mirigyetskéiböl fejéréi'ö nyalka l'zívárog ,
mellyel hogy gyenge bőre meg ne sértődjön
a' tárgyakat bevonja.

2. Kép. A' Kerti Tsigabiga.
(Helijc pomatia )

Ez, és meg néhány következő rajok tulajdon-
képpen való tsigák , mivel testeket mésznemű
héj jba vonják be, melly nyálkájokból tapad
oszve. A' kerti tsigabiga nálunk a' kertekben
és tzölöhegyekben találtatik. Igen meghízik
és sok helyeken m i n t jó ízű tsemegét a' kertek-
ben nevelik 's hizlalják. A' párzás után tojnak,
's tojásaik a' napmeleg által kökéinek ki.

|

3. Kép. A' Tserje Tsigabiga.
(Helix aríufU-rurn )

Sokkal kissebb mint az elébbi fa j , szíoe vi-

lágos barna fekete tsikos pántlikával; találta-
tik a' bokrok között; a' növevényekben nagv
kárt tesz ; a' madaraknak eledelül szolgál.

4. Kép. A' Parlagi Házatlantsiga.
(Limax árrést is.)

Ez a' tsiga mezítelen és hazátlan mint az
i. A~7>.nél l évő; szine sziirkés, tapogatói seté-
tek ; estve mászkál eledele után, és számosaa
öszvegyúlvéa a' plánták^t nagyon rongálják.

5. Kép. A' Gotza Tsiga.
[Kfy'tillU anutinus.)

Isálunk az édes vizekben találutik 's a' ka-
tsáknak e'edeliíl szolgál, és setét katskarmgos
tsíkokkal tárkazou.

6. Kép A' nagy Kürttsiga.
(Buccinum stagnale.')

Ennek a'kürtsiga fa jnak a' héjjá orsóformán
tekertt, találtatik az áll-., édes vizekben. Két
szemé 's két bunkos tapoguoja van.

7. Kép. Az öblös Kürttsiga.
(Buccin'/tn auricu/atum.')

Ennek a' háza márváajformán ra jzólt ,
mellynek e'ső tekertse na^y és öblös, a' töb-
biek pedig hegyesen véezoduek. Ez a' tsiga
faj az édes vizekben is egyaránt megél.
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DfcUTSCHE SCHNECKEN.

Fig. i. Die schwarze Wegschne-
cke.

(Limax átér.)

Die Schnecken gehören zűr Classe dér Wür
mer , und zeichnen sich durch ihren lánglichen
oben rundén, untén aber plattén Körper aus.
Die Natúr gab ihnen mehrere Fühlfáden, oft
mit zwey Fiihlpuncten an den beyden gröísern,
die ihnen statt dér Augen dienen.— Dieschwar-
ze Wegscfmecke, die hier, só tvie die übrigen
Arten in natürlicher Gröfse abgebildet ist , fin-

gét sich haufig in feuchten Laubhöszern, und
náhrt sich von kleinen Pflanzen. Aus dér ge-
kornteu Haut des Körpers dringt aus vieUn
Drüsen ein weifslicher Schleim heraus, mit
demsiedie Gegenstánde, über die siekriecht ,
íiberzíeht, uiid só ilire zárté Haut nicht ver-
letzt.

Fig. 2. Die Weinbergsschnecke.
(Htilijc pomatia.)

Diese u r d einige dér folgenden Arten sind
eigentüche Schnecken, denn ihr Körper steckt
iá eiuer ka lk igen Schale oder Schneckenge-
h á u s e , das sich aus cím Schleim des Körpers
absetzt. Die Weiobergsschnecke findet sich al-
lenthalben in Deui-süiiand in Weinbergen und
Garten. Sie wi rd s shr fe i t , wird an vielen Or-
ten als Leckeibissen gespeist, und defswegen
in eigenen Schneckengáríen oder Schoecken-
bergea gezogen uod gemastet. Nach dér Ee-
g a t t u n g legén síé Eyer, die vonderSonneaus-
gebfüiet werdeo,

Fig. 3. Die Baumschnecke.
(Hetix arbustorum.)

Die Bauraschnecke ist viel kleiner, als die
vorhergeheade A r t , ist lieilbraun mit einem

\

gesprenkelten Bande gefárbt, und findet sich
in Gebiisthen und Hecken. Sie thut wíe die
Weinbergsschnecke dea Pflaczea vielen Scha
den, und dient den Vögeln zűr N

Fig. 4 Die graue Ackersclmecke.
(Limax agrestis.)

Diese Schnecke ist nackt und ofane Geháuse
wie Fig. i. , graulich von Farbe , und hat
dunkle Fühlfáden. Sie geht ám Abend erst ih-
rer Nahrung nach , und thut in Menge dea
Pflanzen vielen Schaden,

Fig. 3. Die Entenmiesmuschel
{Mytilus anatinus.)

findet sich in den süfsenGewássern Deutsch-
lands , und dient den Enten zűr Nahrung. Die
Schale ist durch duakle concentrische Streifen
ausgezeich.net.

Fig. 6. Das grofse Spitzhorn.
(Buccinum stagnale.)

Diese Schnecke gehört zu den Trompeten-
schnecken , ist spindelformig gewunden , und
findet sich in stehendeuGewássern. DasThier
hat zwey kolbenförmige Fühlhörner, und Au-
gen.

Fig. 7. Das bauchige Spitzhorn.
{Buccinum auriculatum )

Das bauchige Spitzhorn hat ein marmorar-
tig gezeichncies Geháuse , \vovon die erste
Windung grofs und b a u c h i g i s t . und die übri-
gen sich in eine scharfe Spitze endigen. Die-
se Schneckeaarl Ubt gleichfalls in sü.ssn Ge-
wásseru.
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LIMACONS D'ALLEMAGNE.

Fig. i. La Limace nőire.
(Limax átér.)_

Les limacons appart iennent h la classe des
vers ét se d i s t inguent pár leur corps oblong
d e m i - c y l i n d r i q u e , arrondi én dessus e t a p p l a -
ti én dessous. La natúré leur a donné plu-
sieurs tentacules, dönt les deux plus grands
sönt s o u v e n t garnis de deux p o i n l s qui leur
servent d'yeux. La lirnace nőire que l'on voit
représenlée ici én grandeur naturc l le de mérne
que l e s a u t r e s , se t r o u v e f r é q u e m m e n t dans
les bois humides, ét se n o u r r i t de petites plán-
tes. Éllé laisse transsuder pár p l u s i e u r s glan-
dules de la peau grenelée ou tuberculeuse du
corps une matiére visqueuse b l a n c h á ' r e , avec
laquelle éllé enduit les objets sur lesquels éllé
rampe pour ne pás biesser sa peau délicate.

Fig. 2. L'Hélice vigncronne ou le
Vigneron,

(Heliz pornatia.")
L'espéce présente ét quelques unes des sni-

vactes scnt de vérttables escargots, cár l eur
corps est renferme dans une coquüle calcaire
produite pár la bave du corps. Ces escargots
se trouvent pár toute l 'Al lemagne dans les
vignes tt j a r d i n s ; i ls deviennent trés-gras ét
ön les rnange én plusieurs pajs comme une
délicatesse. A cet eflet ön les ercferme dans
des enclos y destinés ét les engraisse. ^prés
l'accoaplemeDi ils pondent leurs oeufs que la
chaleur du soleií fait éclorre,

Fig, 3. L'Hélice des jardins.
{Helix arbuslorum.~)

Cet escargor est plus petit que l'espéce

précédente, sa eouleur est un brun clair ár-
née d'une bande tachetée, II se t rouve dans
les b r o u s s a i l í e s , fait beaucoup de dommage
aux plaotes ét sert de n o u r r i t u r e aux oiseaux.

Fig. 4. La Limace agreste.
(Limax agrestis)

C'est un limacon nű ét sans coquüle comme
Fig. i. de eou leur gr isátre, avec des tentacu-
les de eouleur foncée; la n u i t i l va chercher
sa n o u r r i ' u r e , ét rassemblé én n o m b r e il fa i t
beaucoup de lavage dans les champs ét jár-
dins,

Fig. 5. La M óul e de riviére.
(Myti/us anatinus.)

Cetté m o u l e se t rouve dans les r i v i é r e s
d'eau douce de l ' A l l e m a g n e ét sert de nour-
riture aux canards . La c o q u i l i e se d i s t i n g u e
pár des cercles coccetitriques de couleu* fon-
cée,

Fig. 6. Le Buccin des étangs.
(Buccinum stagn•;/<•.)

Cetté espéce de b u c c i n a la c o q u ü l e tordue
én spirálé ét se t rouve dans des eaux s 'agnan-
tes; l 'animal a deux tentacules filiformes.

Fig. 7; Le Buccin renflé.
(Succinum auricula'um.^

Ce b u c c i n a une c o q u i l i e m a r b r é e doot le
premier tour est large ét renflé etlesautres se
t e r m i n e n t én poir.le aigue. Cetté espéce se
Irouye parei l lement dans Teau douce.
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PLANTAE MEMORABILES.

Fig. i. Nymphaea caerulea.
Nymphaea caerutea, famosae Loti floribus per-
quam similis , in Aegjpto ad Nili littora , item
ín acuminato Africae meridionalis processu na-
scitur, haud dia nóta. E radice emittit petiolos
longos, quibusfóliáin aquarum superficie na-
tantia adhaerent, ampla, membranacea, for-
mám cordis referentia, colore fusco viridi splen-
dente. Peculiari petiolo insidet flos caeruleus
elegáns, t resautquatuordiesf lorens, oblongis
compositus petalis , lanceolae similibus, quae,
interdiu aperta, noctu clauduntur.

Fig. 2. Eupatorium Aya-Pana.
, salutariset observatu digna, ad

litíora Fíuvii Amazonum in Am3rica merr-
dionali gignitur. Experimenta recentissima eam
tanquam rernedium optimum ét praesentissi-
mum contra morsus insectorum venen.itorum,
forsitan ét serpentum comprobant. Hunc ad
finem planía contrita una cum succo imponi-
tur vulneri, statimque lenimen doloris inde
consequitur. jíya-Pana species Eupator i i ,ad
duos pedes alta , pluribus annis perennat. Fó-
lia, lanceolis similia, trunco ét ramusculis ru-
faicundis inhaerent sibi opposita, ílares autem
purpuréi in fasciculis consident. Aya-Pana ét
in reliquos tractus australes transplantari me-
retur; in Galliam invecta in hibernaculis du-
rat.



Plántét

NEVEZETES NÖVEVÉNYEK.
IX. Var. 23. Szám.

i. Kép. A'kék Vizitök.
(Symphaea caerulea)

kék vízitök, melly igen hasonlít a' pom-
pás Neiumbóhoz Egyiptomban a' ííilusban és
A f'rí .ának déli széiein terem; oem régiben lett es-
meretessé. Gyökeréről hoszszú nyelet hajt ,
mellyeken a' vízszínén nagy széles szívforma
pergamen nemű és sétetzöld szí nú levelek lebeg-
nek. Virágjai külön nyeleken'állanak, három és
négy napig virágoznak, és hoszszú lándzsafor-
ma szirmokbólállanak öszve. Nappal a'Virág-
bokrétája kiterjeszkedik éjjelre pedig öszvevon&I

2. Kép. Az EllyapánaPakotza,
(JEupatorium ^íja-Pana)

Ez a' Pakotza faj igen nevezetes's hasznos

plánta, melly az Amazon folyóvíznek partjain
Déli Amerikában tenyészik. Az újjabb tapasz-
talások szerént a'mérges Bogarak's még szinte
a' kígyók harapása ellen is leghathatósabb
erejű orvosság, mellyre nézve megérdemlené ha
mindendéliTartományokban plántáhatna. A'
vélevaló éléskor, SL plántát rneg kell zúzni 's
azon levesen a'megsebzett helyre tenni, melly.
re nem sokára enyhülést érez az ember, —
Az Ellyapana havasi plátita, két lábnyi ma-
gasságú, és néhány esziendökigtartó. Lantsa,
forma levelei verbenyös nye!én egymással ál-
tál ellenben állanak. Bársony veres virági bok-
rétát formálnak. Az ellya panamostauába ho-
zatott a' növevények házába Frantzia Or«
szágba.
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MERKWÜRDIGE PFLANZEN.

Fig. i. Die blaue Seerose.
(Rymphaea caerulea.)

Die schöne blaue Seerote, die viel Áhnlicli-
keit mit dér berühmten Lolusblume hat, wachst
in Agypten ám M i i , und an derSüdspitze voa
Afr ika, und ist seit kurzem erst bekannt. Sie
treibt aus dér Wurzel lángé BlaÚstieíe, ande-
nen auf derCbertláche desWassers die grofsen
breiten herzformigen pergamentartigen Blatter
schwimmeu , die g láuzend dunkelgrün von
Farbe sind. An eigenenBlüihenstielen sitzt die
schöne himmdblaue Blume, die drey bis vier
Tagé bliiht, und aus lángén lanzetförmigen
Bláttchen bestéin, DeuTag über ist die Blume
geöffoet, des Nachts verschiieíst sie sich aber.

Fig. 2. Die Aya-Pana.
(Eupatorium jíya-Pana )

Die ^lya-P&na ist eine merkwiirdige wohl-

thatige Pflanze, die sich an den Ufera des
Amazoaenílusses in Südarnerika findet, Nach
dea neuesten Erfahrungen ist sie nümlicij
das beste, schuell wirkendste Mittel gegea
dea Bifs giftiger losek-ten und vielleicht auch
Schíangen, und verdient defswegen in allé
südliche Gegenden verpflanzt zu werdea, B-ey
dem Gebrauche zerquetscht mán die Pflanze,
und legt sie mit dem Safte auf die verwun-
dete Stelle, wo mán bald Linderung ver-
spürt. — Die Aya-Pana ist eine Art von Alp-
kraut, wird gégén 2 Fufs hoch, und dauert
mehrere Jahre laug. Die lanzetförmigen Blát-
ter stehen an den röthlichen Stángeln einan-
der gegenüber. Die purpurrothen Blüthen si-
tzen strauísförmig bey einander. Nach Frank-
reich ist die Aya-Pana für die Gewachskiu-
ser bereits gebracht worden, —



Plantes

PLANTES REMARQÜABLES.
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Fíg. i. LeNénufar bleu.
(Rj-mphaca caerulea.)

Le beau ffénufar bleu qui a de grands rap-
ports avec le Lotier fEgypte si renommé ,
erőit aussi én Egjpte sur les bords du Nil ét
sur la pointe méridionale de l'Afrique. Cetté
plante n'est connue que depuis peu. La rációé
pousse de longs pétioles , auxquels les grandes
*t larges feuilles cordiformes ét membraneu-
ses de couleur verte foncée ét luisaote t i e n n e n t
ét ílottent sur la surface de l'eau. Á quelques
pédoncules se trouve la béllé fleur d'un bleu
tendre, qui fleuritpendanl troisou quatre jours
ét est forméede pétales longues ét lancéolées.
Cettéfleurs 'ouvre le j o u r e t s e ferme la nuit.

Fig. 2. L'Eupatoire Aya-Pana.
(Eupatorium Jajff-fima.}

V Aya-Pana est vme planle remarquable ét

bienfaisanle , qui se t rouve sur les bords de
la r iviére des A m a z o n e s dans l 'Amérique mé-
r i d i o n a l e . D'aprés les experiences les plus re-
centes éllé est le mei l leur des remédes p r o m p -
tement efficaces contre la morsure d'ÍQsectes
venimeux ét peut - étre mérne contre la mor-
sure desserpens. Pour s'en servir ön la triture
ét l 'applique avec són suc sur la piaié ét de
suite l'on se sent soulagé. Cetté plante méri.
terait d'étre cultivée dans toutes les contrées-
méridionales . Éllé parvient á la hauteur de
deux pieds ét vit plusieurs années. Les feuil-
les lancéolées se trouvent placéesála tige rou-
geátre l'une vis-á-vis del'autre. Les íleurscou-
leur de pourpre sönt pl.icées ensemble én fór-
me de bouquets. Ön l'a déjá t ransplaulée én
Francé, oú el!e vienl dans les serres.
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GIBRALTÁRJA , ÉT AGGERES TORMENTARII
NATANTES.

V_/um saepe numero deGibraltaria e jusque ar-
cé, scopulis i m p o s i t a , sermones incidaat : no-
bis ingratum non érit , si in tabula praesenti
fidam ejus iconem una cuin descr ipt ione vide-
mus. L 7 rbs m u n i t a Gibraltaria (Fig. 2. 2 ) Ma-
ri medi terraneo a l i u i t u r , in angusto regíonis
Hispalensis versus mer idiem p r o c u r s u s ita, ad
radices praealti scopul i , ,5200 orgyias longi
ét 1500 lati. Ipsum oppidum parvum incolas
habét ad tria circiter m i l l i a , eosque Anglos ,
I r l a n d o s , Hispanos, ludaeos mercatores. Aer
v^hementi fervet calore ; cumque scopuli prae-
r u p t i agr icul turam noo admittant: rés frumen-
taria omnisque commeatus incolis est a mari
petendus. Ante Gibral tar iam Maré med'terra-
neum terram amplo s inu penetrat , ad quem
Hispanorum urbs Algezira ex adverso Gibral-
tariae scopul is imminet . Maré medi terraneum
Jiic angusto coarctatur f reto, (cui Gaditanrtm
apud A n t i q u o s , apud H o d i e r n o s a u l e m Gibral-
tariense nomso és'), ét q u a t u o r t a n t u m aut
quinque i iorarum spatio Európám ab Afr ica
dirimit. Quarehic scopulus ,'quem Veteres Cal-
pen ét alteram Hercul i s c o l u m n a m d ixerunt ,
maris ostii domin.i tur. tuencJo commercio quam
maximé accommodaius . A n t e a n n u m 1704 Hi-

has arces possederuat : ex hoc autem

tempore expugnatas a Rooco , Angl icae elás-
sis Praefecto , Angi i tenent, omnem H.spano-
rum m eis recuperandis conatum frustrati ae

geribus ét propugnacuüs, ab acumine meri
diem versus protento f4) usque ad frontem

scopuh H.spaniae obversam , (3) auctis ac

muluphcatis. Contra Hispani i s thmum Quí

Gibraltanam Hispániáé ju n git, validis o'peri
bús muniment i sque ex obliquo firmaruní (5)
in quibus perpetua praesidia teaent, ne Angii
tempore belli ab hac parte in Hispániám L
ruant. Vehementiss imus quidem, séd aeque
frustraneus in G.braltariam i m p e t u s factus est
anno ,7^ , ub i n,hs, ̂  aeger,^r nflfflnt,6

quos Arcionilts, Architectus m i l i t a r i s nat ione
G a l l u s , invenerat , bombis ét tormentis vasta
ta ét combusta, in cineres concidit

^Iggeres natames (Fig. *.) constűerunt I m

rat,bus majonbus, 2,o tormenta duplici o^di
ne d.sposita habennbus, in q u i b u s mil i tes te-
clo adversus bombas host i les muniebantur -
II. m rat ib.s m i n o r i b u s unó tormentorum őr-'
dme. üiraque species quatuor remis praegraa-
djbus impellebatur. Praeterea ad urb^m öp-
pugnandam adh.bi fae fuerunt Imtres t.rrren-
tariae unó tormento (5), ét cjmbae pjrobola-

naeuno v e lduobusmortar i i s instruc !ae(4et5) .
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GíBRALTARIA , ÉT AGGERES TORMENTARII
NATANTES.

V<um saepe numero de Gibraltaria ejusque ar-
cé, scopulis imposi ta , sermonesincidant: no-
bis jngratum non érit , si in tabula praesenti
fidam ejus iconem una cum descriptione vide-
mus. Urbs m u n i t a Gibraltaria (Kig. 2. 2 ) Ma-
ri mediterraneo a l iu i tur , in angusto regionis
Hispalensis versus mer id iem procursu sita, ad
radices praealli scopuli , 3200 orgjias longi
ét 1500 lati. Ipsum oppidum parvum incolas
h.ibet ad tria circiter mi l l i a , eosque Angios ,
I r ' andos , Hispanos, ludaeos mercatores. Aer
víhement i fervet calore ; cumque scopuli prae-
r u p t i agr icu l turam non admi t taa t : rés frumen-
taria omnisque commeatus incolis est a mari
petendus. Ante Gibral tariam Maré med.'terra-
neum terram amplo sinu penetrat , ad quem
Hispanorum urbs Algezira ex adverso Gibral-
tariae scopulis imminet . Maré medi te r raneum
Jiic angusto coarctatur f re to , (cui Gaditanum
apud A n i i q u o s , apud Hodiernosauiern Gibral-
tariense com«n és'), ét qua tuo r t a n t u m aut
quinque i iorarum spatio Európám ab Africa
dir imit . Quarehic scopulus , quem Veteres Cal-
pen ét alteram Herculis co 'umnam dixerun t ,
maris cstii dominatur . t u e n d o commercio quam
maximé accommodaíus. Aüte a n n u m 1704 Hi-

has arces possederunt: ex hoc autem

tempore expugnatas a Rooco , Anglicae elás-
Praefecto , Angii tenent, omnem Hispano.

um iá eis recuperandis conatum frustrati ae

genbuset p ropugnacul i s .ab acumine meri
dxem versus protento (4) U£que fld '
scopul. H.spamae obversam , ö) aucüs ac

»ult,phc.t». Contra Hispani is thmum, quí

G.brauanam H.spaniae jungi t , validis Operi
bús munimentisque ex obliquo ÍSrmarunt W,
iá quibus perpetua praesidia teaent, ne Angi;
tempore belli ab hac parte in Hispániám fc

nt. Vehementissimus qu idem, sed aequé
fruS !r a neus in Gibraltariam impe t U s factus est

•<«
quos ArClon«ls, Architectus mii i tar is n a t o B

Gallus, mvenerat, bombis ét tormentis vas
ta ét combusta, in cineres concidit

Cseres natan:eí (Flg. ,.) consti'terunt I IQ
ratibus ma,onbus, 2IO tormenta ' Q

, 3 t e s

c j o _ a o v e r S u s bomba, ho.tiles muniebantur -
H. ín ratib... minonbus UDO tormentorum őr-'

^ r a q u e species quatuor remis praegran.
dzbus impcllebatur. Praeterea ad urbem öp.
pugnandam adhibitae fuerunt Imtres t.r^en
Uriae un. tormen.o (3), et CJmba ^ '

n a e u n o v e l d u o b u s m o r t a r ü s i n s t r u c t a e ^ e t o
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GIBRALTÁR ÉS AZ ÚSZÓ BATTÉRIÁK.

Cjibráltálról erről a' köl'ziklán épültt hires
erősségről olly gyakran bcszéJenek az embe-
rek , hogy rém ksz haszoulalan ezen a' Táb-
lán azzal, annak hűséges lerajzolása és leiiá-
sa által rnegesmerkcdni. — A ' G i b r a l t á r Váro-
sa és erőssége Spanyol-Ország Tartományának
Szevi l íauak déli tsutstsán a Középtengerre 5200
ö.uvi hoszszásátú és 1500 ölnyi tzélességű nagy
köszírten fekl'zik. Gibraltár kis városának 3000
lakosi vágynak a* kik réfíént Anglusok részént
pedig Irlanduiokés Spanyo ok. Az égallya hév ;
és a' kopár kbszirten semni sem teremvén az
élelmet a' Tengeren fráilstj :k a' lakosoknak.
G i b r a l t á r n á l a' tenger nagy öblöt formál, a'
inelly mellett a' kószirtnek á l t ^ l ellenébe síi-
geriras Spanyol város fekszik. A' Kö^éptenger
Gibral tárnál legkeskenyebb, mert t^ak 4 's 5
órányi f/élességü az álellenben lévő A f r i k a i
partokig. E' szerént Gibraltár uralkodik mint-
egy a' tengerre való bemenetelen , 's így a'
kereskedésre nézve felette nagy tekintetben lé-
vő erősség. i7O4-dik Esztendeig a' Spanyolok
b í r t á k , a' midőn egy ánglus hajós sereg Rook
A d m i r á l i s alatt elfoglalta 's azóltától fogva ,
a' Spanyoloknak minden viszszavenni töreke-

dő iparkodásaik ellenére is az Anglusok bír-
ják. Az Anglusok a' déli tsútson Spanyol-Őr,
szág fele az erősségeket n a g y o b b í t o t t á k ; a'
Spanyolok is el leni, n a' föld .bényúláson ré-
zsut G i b r a l t á r t Sp^nyul-Országgal öszve kap-
t .ohák, jó erősségeket á l l 'n to ' tak , mel lyeket
Őrszettel megraktak , a' végett hogy a' hábo-
rús időkben az Anglu-ok erről a' részröl Spa-
nyol-Országba be ae roniiiassanak. Gibraltár
I78c-dik Értendőben volta' legkeményebb de
egyszersmínd minden h.iszon n é l k ü l végződött
ostrom alatt, a' midőn A r c o n F r a n t z i a Inzse-
nér által talált úszó Battériák.n&k ágyúzása
által egészen hamu alá temettetet t .

A~ Üfx.0 Battériák (i. Kf'p.) á l l o t t a k I, 210
í'gyús t u t a j o k b ó l , m e l l y e k b e n az á^-yúk egy-
más felett két sorral voltak elhehlu-ztetve és
a' hajóssercget a' fedél védelmezte; II. ezek-
hez hason ó de tsak egy sor ágyúkkal kéi/úett
tutajokból. Mindenik négy naj/y evezőkkel
kormányoztatott . Még ezeken k í v ü l a' vívás-
kor használtak ágyúüíiegjéktt egy ágyúval,
és bombaderegjéket, egy vagy két mozsarak-
kal. (4 és 5 )
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GIBRALTÁR UND DIE SCHWJMMENDEN BATTEPxIEN.

\V ir hören só oft von dér berú'hmten Berg- allén Versuchen dér Wiedereroberune vonS»{.
festung Gibral tár sprechen , dafs és nicht oh- ten dér Spaoier ir j Besitz geblieben ü' T? i
ne Interessé seyn wírd , auf gegeawartiger Ta- laader habén die Festungswerke von d S"'
fel eine getreue A b b i l d u n g d a v o n , nebst Be- spisze (4) bis zűr Seiie nach Spanien zu (•>"
schre ibung kennen zu lernen,— Die Stadt und vergröisert und vermehrt. Dagegen habén ú^
Festung G i b r a l t á r (Fig. 2. -2.) l iegl ám nrnu-1- Spanier quer über die Erdzunge , die Gibraí-
lándischen Meere auf dér Südspitze dér Spa- tar m, t dem übrigenSpanien verbindet stark
nischen Provinz Sevil la auf einem groísen Fel- BefestJguug5\verke (.5) gezogen , worionen si«
senberge, dér 5200 K.ahern íang und 1500 bes íandigBesatzung haltén , damit die Engláa-
Klaftern breit ist. Die klemé Stadt Gibraí íar dér ín Kriegszeiien nicht só ieicht m Spamea

emdringen konnen. — Dér hefugste , aber
gleichfal l s f ruchl lose Aogriíf auf Gibra l tár wa*-
im Jah r ,7S2. _^ Ua wurde d;e Sladt Gibr.a[

tar durch die VO Q dem Französlschen {

die Einvvohner von dér Sreseite. Vor Gibral- Uieur Arcon e r f u n d e n o a schwimmenden Batte-

hat u n g e f a h r 3000 Eimvoimer, die aus Eng-
láudcru , ír ándern unJ S ^auiern bestehen. Das
Clima ist sehr heifs , uaá :a-t a l lé Z u f u h r , da
auf d e n s t e i l e n F e l s e n D i c h i s w ü c h . ; , erhalten

tar niacht das t n u t e l l a a i i i i c l i e Aleer eine e t o
lse B u c i i t , wo dem Feise>i gegenüjer die Spa-
nische Stadt Algezirc-.s l i eg t . Üas r m t t e i i á n d i -
sche Meer ist bey G i b r a l t á r ám s c h m á l s t e n ,
d e u n seine R r e i i e b i s z ű r g e . ' e t ; ü b c r l i f g e n d e n
A f r i k a n i s c h e n Küst; o i t - a g t u u r 4 b i s 5 S t u n -

rien born^ard i r t , und ganz eingeaschf rt.

Die schwimmendcn Batterien fFig. i.) bestan*
den I. aus Floísschnieu von 210 Kánonén in
doppel ter Reihe i ibereinander, wo die Mann-

den. Defswegt-n bei i srr , . .t d ieser Felsen só schartdurcii das Dach geschiitzt wurde Il.aus
zu sagen deu E i n g a n g des Mec.-cs, und wird ahnlichen Floísschiffen mit einer Reihe Kano-
fú'r déri Seehandel von dér giöí'sten \^ 7^chtlg. nen. Be/de Arten wurden durch vier grofse
keit. liis zum Jahre 1704 besalscn die Spanier Ruder dingirt. — Aufserdem brauchte mán
diese wicht ige Festung. Da wurde s ieaber von zűr Beschieisung Kanonenbarquen mit einer
dér Eng j i schen Flotté des A d m i r a í s Rook erő- Kánoné (3) und Eombard;rbarquenmitEinera
bért , uad seiidem sind die Englánder, trotz und zwey Modern (4 uad j.).
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GIBRALTÁR ÉT LES BATTERIES FLOTTANTES.

L»
ön entend si souvent parler de Gibraltár,

cetté piacé forte renommée, bátie sur les ro-
chers, que sans doute il ne sera pás sans in-
térét de la voir fulé lement représentée sur la
planche ci-jointe ét d'en lire une description
abrégée.

La vi í le ét piacé forte de Gibraltár (Fig. 2.
2.) est située sur la Méditerraoée ét sur la
pcinte méridionale de la province espaguole
de Séville, sur nne raontagne rocailleuse qui
a 5200 toises de long, sur 1500 de la rge . La
petité v i l ié de Gibraltár n'a qu'environ 3000
habi tans , tant Anglais , qu'írlandais etEspa-
gnols. Le Cümat est trés-chaad. Le rocher escar-
pé étant tout Sterilé, ét du cóté de l'Espagne
ne pouvant rien obtenir, ií f au ty fairé passer
toutes les denrées pár mer. Devant Gibraltár
Ja mer forme une baie, «ű vis-á-vis du rocher
de Gibraltár se trouve la vil ié espagnoled',-//-
géziras. La Méditerranée est ici dans sa pár-
tie la plus é t roi te , cár sa largeur de Iá j u s -
qu'á la cóte opposée de l 'Afr ique n'est que de
4 ^ 5 lieues. De cetté facon pour ainsi dire
la piacé de Gibraltár domine én que lquesor te
l'entrée de cetté mer ét est de la plus haute
importance pour le commerce.

Jusqu'en 1704 les Espagnols étaieut rnaí-
tres de cetté piacé importante ; mais á cetté

époque éllé fut prise pár la f lotté anglaisesous
les ordres de PAmira l Rook ét depuis se tems
les A n g l a i s se sönt m a i n l e n u s dans sa posses-
sion malgré les eíTorts ré i térés des Espagnols
pour la reconquérir . Les A n g l a i s ont augmen-
té la f o r t i f i c a t i o n de cetté piacé depuis la
pointe mér id iouaie (4) jusqu'au cöté de l'Es-
pagne (3). De leur part les Espagnols ont tiré
des l ignes de fort i f icat ion (5) sur toute la Ián-
gue de térre pár laquelle Gibraltár t ient a
l'Espagne, ét y entre t iennent garnison, afm
qu'en tems de guerre les Anglais ne puissenf
pás si faci lement entrer én Espagne— L'atta-
que la plus f o r m i d a b l e , mais pourtant in f ruc-
tueuse, a été faite contre Gibraltár én 1782,
A ceté époque la V i l i é fut bombardée ét mi-
se én cendres pár \esbatteriesflottantfisde l'iu-
vention de l 'Ingénieur francais d?Arcon.

Ces batteries f lottantes éta ient composéesL
de flűtes de 2 1 0 Canons én rangs d o u b l e s d'un
au-dessus de l 'autre, l 'équipage é tant a. l'abri
sous un tói t , II. de flútes semblables á un seul
rang de canoas. Toutes deux espéces gouver-
nées chacune pár q u a t r e grandes rames. Eo
outre l'on se servait pour battre la piacé de
canonmeres á une seule piéce (3) ét de boui-
bardiéies á i ou á 2 mort iers(4 ét $.).



XI,

R 0. S A R ü M S P E C I S.
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Fig. i.Rosa Majális.
J\osa Majális , quae ét Rosa cinnamomina di-
c i t u r p r o p t e r l i g n u m , in surcul is aonuis ét
b i e n n i b u s eleganter lucido c innamomi colore
t i n c t u m , omniutn rosarum príma mense Majo
f loresci t ; hinc nőmén ejus. Fios pL-nus , non
ul t ra duos pollices e d iameiro latus, variega-
tur colore carmesino, ab obscurior i non nun.
quam ín a lb idum paulat im abeunte. Frutex %
aut 6 pedes altus f r e q u e n t e r in arbusculas sur-
git 7 aut g pedum a l t i t u d i n e . Germaniae indi-
j»ena passim sponte procrescit in sepibus a tque
agrorum l imi t ibus , hiemes nostras fortiter to-
leráns.

Fig. 2. Rosa umbellata, fíore
canieo.

U n a p u l c h e r r i m a r u m , quae dentur , rosa-
rum. Fios frequenter 4 poll ices et a m p l i u s la-
t u s , larg i ter impletuspeta l i s , nul!o ordine prO.
r u m p e n t i b u s , colore carneo suavhsimo. Fio.
rés ad trés aut quatuor frequentes fasaatim
e i d e m petiolo in^ident, q u a r e et Rosafascicu.
laria d ici lur . Scd flos non n i s i eodem , quo ef-
f i o r u i t , d i e s u p e r b i t , brevi pal lescens diff]u.
ensque. Frutex . non ultra quatuor pedes ex-
EU gens, l igno viridlettenero, hiemes nostras
ég regi e perfert,



Rózsák XI.

R O Z S A F A J O K .
, Uar. 25. Szdm.

i. Kép. A' Pünkösti Rózsa.
(Rosa Majális.)

y\ Piinfcösti Rózsát a' Németek fahéj rózsá-
nak is n e v e z i k , mivel egy 's két esztendös
hajtásainak színe éppen ollyan m i n t a' világos
fahéjjé. Májusban legelőször v i r á g z i k , ezért
nevezik Májusi Rózsának is. Bokrétája tellyes,
két í z n y i á tmérőjű szép setétkarmazs in színe
fejérrel lassan lassan elegyül fel. Bok'-a 5 's
6 lábnyi magasságú, könnyen fel sudárz ik ,
's 7—8 lábnyi magasságú fátskát formál. Ná-
lunk hazai ; az eleven kerítésekben 's a* szánló-
földek frélein vadon teojészik, és a' telet jól
kiállja.

2. Kép. A' testszín bokréta Rózsa.

(Rosa umbellata, flóré carneo.)

Ez egy a' legszebb rózsák közzi'il. Virág ja
közönségesen 4 íznyi átmérő,ü, de gyakran
sokkal nagyobb, felette l ö m ö t l , reodetlen al-
kotású, színe a ' l eggyönyörűbb gyenge testszín.
Egy n y é l e n 5 *s 6 is n e v e k e d i k bokréta for-
mába, innen vette nevét is. Diszébeu egészea
k i n y í l v á n , tsak egy nap ragyog, mellyre ha-
mar elhervad 's e l h u l l . Bokra 4 '5,5 lábnyi ma-
gasságú , zö ld fája gyenge, de azért nem fe-
lette érzékeny a' mi teleinkre nézve.



Kosén. XI,

R O S E N - A R T E N .
S. IX. No, 25,

Fig. i. Die May-Rose.
(Kosa Majális,}

Die ^iy-Rose heif 'st auch sonst noch die
Ziitnmt-líose, w e g e n i h r e s s c h ö n e n zimmtbrau-
nen Hosze<;, vvelches ara ein- und zweyjáhri-
gen Triebe wie die i ichte Z i m m t r i n d e aussieht.
Sie b l i i h t ror allén andern Rosen zuerst im
May, davon sic auch die May-Kosé heifst. Ifi-
re Blume ist gef i i l l t , nickt über 2 Zoli im Durch-
messer grofs, dunke l carmesinroth getuscht,
so dafs essich o f t a u f d e n Bl i l t ternbis ins Wei-
fse verláuft. Ihr Strauch ist \ bis ő Fufshoch,
steigt gern in die Höhe,und bi ldet kleine Báum.
chen von 7 bis g Fufs hoch. Sie ist einhei-
misch in Deutschland, xvachst háufig wild in
den Zaunen und auf Ackerra inen , und dauert
unsere Wiuter sehr gut aus.

Fig. 2. Die fleischfarbige Bü-
schelrose,

(Rosa umbellata tflorc earneoj]

Diefs ist eine dér schönsten Rosen, die raaa
nur sehen kann. Ihre Blume ist gewöhnlich 4
Zoli im Durchmesser, oft noch weit gröfser,
stark gefüllt , aber unregelmáfsig gebaut, und
von dér höchstdelikaten reizenden Fleischfar.
be. Sie wUchst biischelwcise zu drey bis vier
Blumen auf einem Stángel, daher síé auch die
Bütchelroíe heifst. Ihre Schönheit zeigt sich
nur Einen Tag, gleich nach dem Aufbl i ihen,
und sie verbleicht und zerflattert sehr bald.
Ihr Strauch wird nicht über 4 Fufs hoch, hat
zartes grűnes Hosz , und ist uiciit íehrzárthch
in uocero Wintern.
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E S P E C E S D E R O S E S.

Fig, i. La.rose de Caneíle. j
(H ős a Majális.)

.La Rosff de Canellc t i ent SÓD nőm de la béllé
eouleur de c a n e f l e de sön bois á í'age d'un otí
de deux ans. Éllé fleurit au mois rieMai avant
les a u f r e s roses. La íleur est double, n'a pás
piüs de deux pouces de d i a m é t r e , r uancéede
cn>mois i foncé qui sur les pétal-s se perd sou-
f e n t peu á-peu j u s q u e dans le b lanc. Le ro-
sier est h a u i de 5 á 6 p i e d s , il a ime á monter
én haut ét forme q u e l q u e f o i s des- arbrisseaux
de S a 9 pieds de h a i teur. II est indigéoe én
Allerr .agne ét crott f r e q u e m m e n t sauvage dans
des h a i e s ét sur les bords des champs. II én-
dure trés-biíű leshi^érs.

Fig. 2. Le Rosíer multifíore,'
(líosa úmlellata, fíoré carneo.)

C'est-lá une des plus belles ro?es que Tofl
p u i s s e voir. La f l e u r a o r d i n a i r e m c n t 2 pouces
de d iamétre , souvent eucore p lus , elie est plus
que d o u b l e , formée ir é g u h é r e m e n t ét d'une
couUur i n c a r n a t e t r é s b e i í e ét t ics-délicate.
Éllé erői t éri b o n q u e t s de trois á q u a t r e f leurs
sur la mérne p é t i o l e . AJais sa beauté ne brill«
aprés sort ópaoouissement qu'un seul j o u r j
b ieatót e l ld pa l i t , se fané ét se dissout. Le ró-
sier ne parv ient qu'á 4 pieds de h a u t e u r ; soa
bois est tendre ét vert. II n'est pás trés- sen-
sible aux i i g u e u r s de nos hivers.





''fii. S,.



Aniiíjuitat. T. IX. Kő, 26.

D I I A E G Y P T I I.

Adspectus corporum coelestium, inprimisque
solis ét luoae i n h a n c t e r r a m i n f l u x u s antiquis-
simos Asiae ét A f r i c a e populos in id compu-
lisse v ideotur , üt Eutia superiora hunc mun-
d u m u n i v e r s u m ét creasse e tgubernare credide-
rint. Sic apud priscos Aegyptios Isis ét Osiris
d i i q u e aiii orti fuerunt.

Fig. i. Isis.
Isis, A e s y p t i c r u m d e a , I n n á m vclíenignam ét

fructiferatn rcrumnaturam repraesentavit. Anti-
q u a f a b u l a t i Usir in m a r i t u m j u n x e r a t , q u i
conjugei Aegyptum feliciter regnasse ét melio-
rem c u l i u i n v i c t u r n q u e docuisse dicebantur.
Muliebri fonna pingi íur, fascia caput circum-
dante , cujus lanmae in pectus de í luunt , lum-
bis licio cincti<=. Sacra Isidis ex Aerypto ét in
G r a e c i a m Rorn. imque v e n e r u n t . Anar ia l iahuic
deae dicata fuerunt vacca ét antüope O,yx.

Fig. 2. ét 3. Isis ét Kórus.
Orus ve i H-.rus Isidis t t O s i r i s fiüus, f igura

seu symbolus solis tempore s o l s f i t i i aestivi.
Pueri l i forma p i n g i s o l i t u s , liic in s inu ma'ris
I s i d i s apparet. In Fig. 3. eum videmus foana
Termini , vei pot ius Hermáé , cum disco ín
Vert .ce.

I îg. 4. ét 5. Osiris.
Osiri, mar i ius fsidis ét Hori páter. Sub eo

A e g j ' p t ü s o l e m . d e i a d e Genitcrttn et naturtu

patrem adoraverunt. Eadem Allegória et Nili
increscentis et decrescentis ir iundationem , un-
deAegj'pti fertilitas pendebat, significavit. Se-
c u n d u m alios fű i t rex, qui cum uxore Isidéin
Aegypto feliciter regnavit. Osiris (Princípium
Boni) perpetua bella habuit cum Typhone
(Principio Mali). Pictura Osiridis usitatissima
est Fig. 4., in qua eum vides capite aquil ino
seu vul tur io, cornibus bovillis , e quibus di-
scus intermedius cum figura solis eminet. In
Fig. 5. habét caput nisf, cucullo tectum.

Fig. 6. Serapis.
Serapis, primarrum A e g y p t i o r u m Numen,

primum fűit JSiloi»etrum, mcx symbolus Ni-
li frucüficantis. A l i i euoi ex i s t imant solis esse
figurám, certo quodam situ positi. Serapis iá
A e g y p t o non u b i q u e , scd in q u i b u s d a m solum
regionibus adoraíus fuisse dicitur. Statua ejus,
instar Jovis vestita c e r n i l u r , modio capi t i im-
posilo.

Fig. 7. et 8- Harpocrates.
Harpocratcs solem repraesentat solstitiohíe-

maii. Cnin hiberao tempore omnes naturae vi«
rés quiesct re seu síkre videntur: Harpocrates
forma j i i V i t i i H , digito őri ^dmoto, pingi con-
s u e v i : h i u c JDcus jilenüi. Tanquatn symbo-
híss ' is f iuct i f icanl issaepehabetCornn copiae,
i.t FiC. 7. R - p e r i t u r et Loti f l o r i b u s circumda-
tus (Fi.;.S), Loti enim flores verno tempore
ibi on.uium pr'uiii nascuntur.



IX. Dar. 26. Szám.

EGYIPTOMI ISTENSÉGEK.

AZ ollyan felséges Valóknak hívese, a 'k i ezt
az egész mindenséget teremtette és megtar t ja ,
ké t ségk ívü l , A s i á n a k és A f r i k á n a k legrégibb
Népeiben az égi testeknek szemlélése és a' Nap-
nak 's hóidnak a' földbevaló befolyásának
•meggondolása által gerjesztetett fél. így van
a'dolog a' régi Egyiptomiakra nézve, 's így
szármoztak az Ö Isis, Osiris és több Isteneik.

i. Kép. Isis.
Isis az Egyiptomiaknál Aszszony-Isten volt

mellyel a' holdat , vagy az á ldomanyokkal tel-
lyes gyümöl t sözö természetet ábrázal ták. A' ré-
gi regék szerént valóságos Aszszonnyá is válto-
zott , és fér jül vette Osir ist , a 'k ik Egyiptom-
ban a' megvilágosodást terjesztvén szerentsésea
uralkodtak. Közönségesen ábrázaltatott asz-
s z o n y i f o r m á b a n , f e j p á n t l i k á v a l , mel lynek
szárnyai kétfelöl me j je re nyú l tak le, e z e n k í v ü l
rövid köténnyel . Tisztelete Görög-Országban
és Romában is e l te r jedt t . A 'nekiszente l te te t t ál-
latok voltak a' tehén és a' zerna Zerge (An-
iilope oryx.)

2. és 3. Kép. Isis és Horus.
Horus vagy Orus Isisnek é s O s i r i s n e k fia a*

nyári n a p f o r d ú l a t személlyesí tője volt. Ábra-
zoltatott gyermek f o r m á b a n , i t t pedig az
A n n v á r a k Isisnek kebe lében, a1 3 Kép. a lat t
pedig megyekő formában a' fe jén egy tányér-
ral vágj karikával szemléltetik.

4. Kép. és 5. Osiris.
Osirislsisatk f é r j e és Horusnak Apja . Ö ben-

ne tisztelték az Egyiptomiak a' n a p o f , azután
pedig a' Termékenyítőt, a Termtfszetnek slttyát.
Mind ezeket a lka lmaztat ták a ' N í l u s i áradásra

,és apadásra, mel lyeklöl f ü g g c i u É g y i p t o m n a k
termékenysége. — Mások szerént pedig Egyip-
tomnak l'zerentsésen u r a l k o d ó Kirá l lyá volt.
Osiris (mint a' jónak feje.) örökös el lenkezés-
be volt Typhonnal fa' rosznak fejével.) Leg-
közönségesebb ábrázolása Osirisnek a'4. Ke'p.
a' hol is sas-vágy keselyi't fe j j e l ökör f/ tarvak-
kai 's azok k ö z ö t t a* n a p n a k egy tányéron lé-
vő képével á b r á z o l t a t i k . Az 5 Képűéi olyvfeje
van, s i p k á v a l fedve.

6. Kép. Serapis.
Serapis Egyiptomnak l e g r é g i b b Istene , elő-

ször A'Utumdrft azután pedig a* t e r m é k e n y í t -
tő N í l u s n a k peldázolója v o l t . Nérnellyek bi-
zonyos h e l y h c z e t a l a t t a' napnak a1 í 'zeméllyesi-
tö jének tar tot ták. Tisztelete Égy ip" ómnak tsak
némel ly k ö r n y é k e i r e szorí t tatott . Közönsége-
sen m i n t J u p i t e r n e k kötüösös üszlopképe, a'
fejéa egy v é k á v a l ábrázaltatott .

7 és 8- Kép. A' Harpokrates
A' té l i N a p f o r d ú l a t szeméüyesítője volt . Mi-

vel télen a' természet munkás ereje mint egy
nyugodni és ha lgatn i l á t t a t o t t , i f j ú formában
u j j á t a j j a k a i r a téve ábráza l ta tot t . Innen l e t t a*
f l íiigafasijtenc'i 'é ' is.\lint a' n a p n a k t e r m é k e n y i -
tö Képe gyakran dússzaruval is festetett (7.
Kép.); néha pedig Lótusz v irággal , m i n t legel-
ső tavaszi virággal k ö r ü l v é v e szemléitetett.



Alterth&mer, XIV. JB. IX. 26.

ÁGYPTISCHE GOTTHEITEN.

Dér Glaube ati hóhéré Wesen, als Schöpfer
und Erhalter des W e l t a l l s \vurde vvohl bey
den frühesten Völkern in Asien und A f r i k a
z u e r s t d u r c h die Betrachtung dér himmlischen
Kb'rper, und vorziiglich durch den Einflufs
dcr Sonne und des Mondes auf die Érdé ver-
anlafst . Só war és auch bey den altén Agyp-
t iern, und liieraus entstanden Isis, Osiris,
und só fórt mehrere davon abgeleitete Gott-
heiten.

Fig. i. Isis.
Die Isis war e i n e \ve ib l iche Gotthei t dér

Agyptier, unter dér sie sich den Mond oder
die scegensreicheJ'i uchtbringende Satur über-
h a u p t d a c l i f e n . . — Die a l té Fabel verwandelte
sie auch in ein wirkliches Weib, gób ilir zum
Gemahl den Osiris, \velche beyde Agypten
g l ü c k ü c h beherrschten und aufkl'árten. Alán
bildete sie gewöhnüch a!s eine weibliche Fi-
gur ab, mit e iner Binde auf dem Kopfe, de-
rén Zipfei bis a u f d i e Brust herabháagen. Da-
zu trligt sie einen ktírzen Schurz. — Dér Isis-
d i e n s t verbrei iete sich aus Agypten nach Grie-
chenland und Rom. Die ihr gehei l igten TTiíere
waren die Kuh und die Pasan-Antüope f^Anli-
lupe Oryx).

Fig. 2. u. 3. Isis und Horus.
Oruí oder Horus war dér Sohn dér Isis

uid des Oöiris, und síelíte das Symbol derSoc-
ne zűr Zeit dér Sommervvende vor. Ér wurde
immer als Kaabe vorgestel l t , und erscheint
Iiier auf dem Schoose seiuer Mutter Isis. Fio-.
3. sehen wir i h n mit einem Disctis oder einer
Wurfscheibe auf dem Kopfe als Terme.

Fig. 4. und 5. Osiris.
Osiris, dér Gemahl dér Isis, und Vater

des Horus. ín ihm verehrten die Agyptier die
Sonne, und nachher den Befruchter, den Va*
tér dér ííatur. Dieses alíes wurde auch auf
das Steigen und Fallen des Nils, wovon Agyp-
ten seine Fruchtbarkeit erhált, angeivendef.
— Nach andern war ér ein König, dér mit
dér Isis Agypten glücklich beherrschte. Osiris
(als Princip desGuten) war im ewigen Kampf
mit dem Typhon (Princip des Bősen). — Die
gewöimlichste A b b i l d u n g vöm Osiris ist Fig.
4. Hier erscheint ér mit einem A d l e r - oder Ha-
bichtskopfe, OchsenhÖrnern, und dazwisc'hea
auf einer Scheibe das Bild dér Sonne. Bey
Fig. 5. hat ér einen Sperberkopf mit dér Kap-
pe bedeckt.

Fig. 6. Serapis,
Serapis , einer dér ersten Agyptischea

Götter, war zuerst dér Nilmesser, und dann
das Symbol des fruchtbriogenden.Nils. Andera
nehmen ihn für das Zeichen dér Sonne unter
einer gewissen Stellung. Dér Serapisdienst war
in Agypten nur aaf gewisse Gegenden einge-
schránkt. Gewő'hnl ich vvird ér als eine beklei-
<iete Jupiters - Síatue mit dem Aíodius oder
Scheffel auf dem Kopfe dargesteiít.

Fig. 7. und 8- Harpokrates.
Harpokrates war glei.chfalls ein Symbol

dér Sonne in dem Winter-Solsti i ium. WeiI im
Winter allé Krlifte dér Natúr zu ruhen oder
zu schweigen scheinen, só bildete mán ihn
als Jüngling ab, mit dem Fiager ám Alund
liieraus entstacd dér Gált des Stiüschmei^ens''

•3 *.

A l s Bűd dér fruchtbringenden Sinne hatte ér
oft das Fiillhorn Fig. 7. Auch sah mán ihn.
mit Lotusblumen umgeben (Fig. g.) , dér er-
sten Blume , die nach dem Wiater im Früh-
jahr sich zeigt.
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DIVINITES EGYPTIENNES.

oans doute la «royance d'étres super ieurs ,
créateurs ét conservateurs de l 'univers pr i td 'a-
bord són o r i g i n e cliez les p r e m i e r ? peuples de
l 'Asie ét de l ' A f r i q u e de la c o n t e m p l a t i o n des
astres ét de la c o n s i d é r ^ t i o n de l ' i n f l u e n c e du
soleil ét de la l u n e sur la terrr . C'est- ce que
nous troavoos ciiez les a n c i ns Kgyrjüens, ét
telest l 'origirie d'Lis, d'Osiiis, ét d'auires d«
leurs diviniiés.

Fig. i. Isis.
Isis était une d i v i n i t é f é m i n i n e des Egyp-

tiens sous laquelie ils se r e p r é s e n t a i e n t la lu-
ne ou la Natúré bienfaisante ét fructifiante.
X«'ancienne fable iá m é t a m o r p h o s a i t aussi én
rértable fémmé tt lu i d o n n á i t Ojiris p o u r
epoux , ét ces deux régnaient h e u r c n s e m e n t
sur l'Egypte qu'i ls éc la i rc i ssa ient . Ön la re-
préseptait o r d i n a i r e m e n t sous la t igure d'une
fémmé, une bande a u t o u r de la télé, dönt les
bouts lui tombent sur la- p o i t r i n e , ét revétue
d'un petit tablier. Le culte d'Isis pássá aussi
én Gréce ét a Korne. L e s a n i m a u x sacrés á e l l e
étaieut la vache ét le Pasaa {*An:ilope Oryx).

Fig. 2. ét 3. Isis ét Horus.
Qrus ou Horut é ta i t le fils d'Isis ét d'Osiris,

ét présentaít le Symbole du sole i l du t e m s d u
solstice d'éié. II fu-l t o u j o u r s représenté comme
pet i t garcon; nous le voyons ici dans le giron
r!e sí mére/j/V, ét fig. 3. nous le voyons comme
terme portant uu d i sque sur la télé.

Fig. 4. ét 3. Osiris.
Osiris est l'epoux d'/u/ eí le Pere tfHorus.

C'est sous són nőm que le sE:ypúeEsadora ient

le s o l e i l ét puis \e fructi/i/int, le Pere de la IVíZ-
ture. Tout ceci fut aussi a p p l i q u e a la crue ét
chúte du N i l , d'oú dépend Ja f e r t i l i t é de. l'E-
gypte. Selon d'autres c'avait élé un roi qui
c o n j o i n t e m e n t avec Isis a v a i t g o u v e r n é l'E-
gypte trés-heureusement. Osiris (comme pr in .
c ipe du b i e n j é ta i t én combat perpé lue l con-
tre Tfphon (^le P r i n c i p e du mai). La représen.
tat ion la p lus o r d i n a i r e est celle donnée sous
fig. 4. Ici i l se monire avec une tété d'aigle
ou de v a u t o u r , m u n i e de cors de boeuf ét én-
tr'eux un d i s q u e , symbole du solei l . Sous fig.
5. i la la téted 'un é p e r v i e r c o u v e r t e d'une cape.

Fig. 6. Sérapis.
Sdrapis , Tűn des p r e m i e r s D i e u x des Kgyp-

tiens était d'abord le Nüoi ié t re ét \ uis le sym-
bo'.e du Nil f r u c t i f i c a t e u r . D'autres l e p r e n n e n t
pour le symbole du soleil sous une c e r t a i n e
conste i la t ion. Le c u l t e de Sc'rupis é t a i t borné
én Egypte á de cer la ines contrées. Communé-
ment il est représenté comme un J u p i t e r ha-
bilié, p o r t a n t le J\l<,dius cu boisseau sur la tété.

Fig. 8- et 9. Harpocrates.
Harpocrates é t a i t p a r e i l l e m e n t un symhol*

du sóiéi t au solstice d ' h i v é r . Puisqu'eti h i v é r
t ó u í e s les forces de la natúré s tmblent reposer
ou pour a i n í i d i re se t a i r e , il fut représenté
comme un adolescent tenant le doigt sur la bou-
che; delá v i n t le Dieu du iilencc. Comme sym-
boledu solei l f r u c t i f i c a i e u r il é iait souvent ac-
compagné de la c o r n e d ' a b o n d a n c e (rig.7 /'. A u s -
si le v,t o n e n t o u r é d e fle'irs du n é n u p h a r , pre-
mieres fleurs q u i , l'áivér passe, paraissent
au p r i n t e m i .
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T. ix. NO,
D I I A E G Y P T I I .

.Aegvptiorum idololatria eo usque processit,
üt varia animalia pro diis colerentur, templis
honorata, quorum exempla hac in tabula vi-
demus.

Fig. i. Apls.
siflis , bős sacer, Nili fructiferi symbolus,

sub fiorma tauri viventis cullus, Memphi tem-
p l u m magnificum habuit. Huiccorpus nigrum,
albis quibusdam maculis d i s t i r c i u m . In tem-
plo duó i u c o l u i t saceíla , u b i p r e t i o s i s i n c u b a n s
t a p e t i b u s opi imo gaudebat nut r imcnto . Pro-
prios habuit saceraotes, populo oracula edtre
solitus. Api mortuo in tota Aepypto omn-s lu-
gebat p o p u l u s , donec successor iisdem nolis
i n s i g n i t u s i n v e n i r e t u r , q.ui primum Heliopo-
lin, deinde aurata in cavea Memphin fűit de-
ductus.

Fig. 2. ét 3- Bubastis.
Bubastis seu felis sacra BubastitempL-.m ha-

buit. Érát, üt Isis, symbolum lunae, quare
«t filia Isidis dicta. Hinc omne feliuoi genus
Aegypt i i s sacrum. Bubastis aulem pro dea<u '-
ta fűit sub spécié felis (Fig. 2.), vei mulitbri
forrni capke fdiao piota (Fig. 3.̂ .

Fig. 4. Anubis.
jinubis, Osiridis ét Nephthyos filius, fűlt

symbolum solis, eique canum genus sacrura
exis t imabatur ; quare virili corporis habitu ét
capite canino fűit pictus. A n u b i s apud Aegyp-
tios el planétám Mercurium significavit; hinc
apud Romanos, qui ejus sacrareceperunt, c»-
d u c e u m obtinuit .

h

Fig. 5. Canopus.
Canopi vei Canobi, quae fűit urbs Aegypt>a

ad íít.i űiiium , coluerunt numen forma urcei
venlrio^i et = purgandae Nili aquae destinati ,
h u m a n i s c p i : e ét m a m b u s , absque dubioNiii
fructiferi symboluni.

Fig. 6. Ibis.
Ibis, Grallarum génére, quae apud Aegyp.

tios pariter dirinos obt inui t honores , in mo-
n u m e n t i s rpparet alis expansis. Post mortem
sacrae^.vés unctaein conditori is reponi consue-
v e r u n t , quare recentiori tempore multa ejus-
módi ibium cadavera iá Aegypto reperta fue-
ruot.



Régiség,

EGYIPTOMI ISTENSÉGEK.
IX. Dar. 27.

,í\ bálványimádás az Egyiptomiaknál annyi-
ra m e n t , hogy még némel'y ál latokat is Isten
gyanánt üszteltek 's azoknak templomokat
építettek. Mellynek példáit láthatjuk ezen a*
Táblán.

X

i. Kép. Apis.
^4pir, szenteltt bika , a' termékenyítő Nilus-

nak személyesíltöje. Eleven bika alatt tisztel-
tetett, mellynek íMemfisben pompás temploma
TÓlt. Ennek a' b ikának egészen feketének kel-
lett l e n n i , néhány fejér foltokkal. Terr.plomá-
ban két kápolna volt, a' hói drága szönyegen
nyugodott, és a' legjobb eledellel élt. K ü l ö -
nös papjai voltak a' kik által a' köznépnek
Orákuluma volt . Ha az Apis bika meghalálo-
zott,az egész tartomány gyászolt mind addig
míg ahoz hasonló bika nem találkozott . Ez
elöszször Heliopolisban 's onnan arauy k a l i t z -
kában Memfisben vitetett.

2. és 3. Kép. Bubastis.
Bubastisnak vagy'a'Tzenteltt matskáuak B,u-

bastusban különös temploma volt. A' hóid-
nak példázolója lévéa Isis leányának
tartatott. Minden matskákat úgy néztek az
Egyiptomiak mint faceteket. Bubast i s mint
aszszouy Lten nőstény matska alatt tisztelte-

tett (Kép.} vagy pedig aszCzonyiformában mats-
ka fővel ábrázaltatoit . (3. K</p,~)

4. Kép. Anubis.
Anulis Osiris *s Ner l i th i s gyermeke, a'

napnak személlyesített képe. Minden kutya faj
neki szenteltetett, mel lyért is kutya f e j ű szép
emberi termettel ábrázaltatott . Az A n u b i s alatt
Merkurius bujdosó tsillagát is képzelték a'Ró-
maiak 's e l lévén kötelezve szolgálatjára, Mer-
k u r i u s i páluával festették.

5. Kép. Kan opus.
Kanopus vagy Kanobusba egy a' Nilus tor-

kálat jánál fekvő városban egy Istenséget imád-
tak az Egyiptomiak , a' melly öblös korsó for-
májában , m e l l y e l a' N ' l u s vizét szürték meg,
ember i kezekkel és fe j je l á b r á z a l t a t o t t . Hihe-
t ő k é p p e n a' termekenyí t tő .Nílusnak példázo-
lója volt.

6. Kép. Az Ibis.
Az Ibis a' n n o t s á ü i m a d a r a k rendéből hason-

lóképpen Isteni t iszteletre l é p e t t az Egyipto-
miaknál . A' régi oszlopokon kiter jeszlel t szár-
nyakkal ábrázaltatott. Halálok u tán ezek a'
madarak bébaszsamoztattak és k r i p t á b a tétet*
tek. Az ú j j a b b időkben is találtuk Egyiptom,
bán Ibismumiakat.



AUerthümer,

EGYPTISCHE GOTTHEITEN.
IX.

Dér Götzendienst derAgyptier ging só weit,
daís mán verschiedene Thierarten als GÖtter
verehr te , und ihnen Tempel erbauete. Bej^spie-
le davou seheu wir auf gegenvvártiger TafeL

Fig. i. Apis.
jdpis, dér geheiügte Stier, war das Btld des

f ruchibr ingenden Nils. Mán verehrte ihn unter
eintm lebeodigen St iere , dér zu Memphis ci-
nen p t á c h t i g e n Tempel hatte. Dieser Stier
mufste ganz schwarz mit einigen. weiísenFle-•
ekén seyn. ín seinem Tempel hattt ér zwey
Kape l len , wo ér auf kös t i i chen Decken ruh-
te, und das beste Fut te r békám. Ér hatte sci-
fié eigenen Friester, und diente dem Volke
als Orakel. Starb dér Apis, só legte das gan-
ze Land Trauer an, bis ein anderer gleich-
ge7eichneter Stier sich fand. Dieser wurde zu-
erst nach Heliopolis , und von da in einem
vergoldeten K.ifich nach Memphis gebracht.

Fig. 2. und 3. Bubastis.
Biíbastis oder die hei i igeKatzehat te 2.uBu~

bastus ihren Tempel. Síé war wie die Isis ein
Symbol des Mondes, nnd mán gab sic daher
für eine Tochter dér Isis-an. Das ganze Kat-
zengeschlecht \var daher den Agyptiern heilig.
Mán verehrte die Bubastis. als Gött irn unter
dér Gestalt einer Katze (Fig. 2.), oder sie war
als eine weibl iche Figur mit einem Katzenko-
pfe abgebildet.

Fig. 4. Anubis.
jlnubis soll ein Sohn des Ósiris und dér

Nephthys gewesen seyn, und galtfiireinSinn-
bild dér Sonne. Ihm war das HundegeschleclA
geheiligt, wefsvvegen ér gewöhnlich als eia
stattliclier Mann mit einem Hundskopfe ab-

•gebildet wurde. Durch den Anubis bezeichbe.
ten die .Ágyptier auch den Flanelen Merkúr,
und ér erhielt bey den Römern, die seinen
Dienst auch annahmen, oft den Merkurstab.

Fig. 5. Cauopus.
Zu Canopus oder Canobus, einer Agypti-

schen Stadt ám Ausflusse des Nils, verehrte
mán eine Gottheit, die als eia bauchigerKrug
zum Filtriren des Nil-vassers, mit einem
menschlichen Kopf und Hánden abgebildet
wurde. Wahrscheinlich war das Ganzé eia
Symbol des fruchtbringenden Nils.

Fig. 6. Dér Ibis.
Dér Ibis, aus dem Geschlechle dér Sumpf-

vögel, genofs bey den Agyptiern auch gottli-
che Éhre , und erscheint mit ausgebreitetea
Fliigeln auf Denkmáhlern abgebildet. JSach
dem Tödé balsamirte mán diese heiíigea Vö-
gel e in , und setzte sie in den Grabgewöiben
bey. In neuern Zeiten hat mán viele solcher
Ifais-Mumien in Agypten gefunden.



Antiquités IX. Xo.

DIVINITES E G Y P T I E N N E S .

L »
Idoiátríe des Egyptiens álla si ló in qn'en-

fin l'on déi f ia ét adóra p í u s i e u r s espéces d'ani-
rnaux auxquels ön éleva des temples, Nous
én voyons des exemples sur la planche ci-joiute.

Fig. i. Apis.
Jlpis, le taureau sacré, é t a i f le symbole du

Jíil fructificateur. Ön l 'adorait sous la figure
d'un taureau v i v a n t , qui avait un ternp'e ma-
gniíique á Memplifs. II fallait que c; taureau
fut tout noir n'ayant que quelque peu de ta-
ches blanches. II avait deux c h a p e l l e s dans
són temple, oű il reposait sur des tapis pré.
cieux, recevait la meiüeure n o u r r i t u r e , étai t
servi pár des- prétres á lui, ét servait d'oracle
au peuple. Quand il vénáit á mourir le d e u i l
fut universel jusqu'á ce qu'on avait trouvé un
pareil taureau; lequel fut méné d'abord &Hé-
liopolis ét puis transporté dans une cage dóráé
á Memphis,

Fig. 2. ét 3. Bubastis.
Bubastis ou la Chatte sacrée avait són tem-

ple á Bubastus. Éllé étaít comme Isis le sym-
bole de la Lune , ét pour celá ön la disait fille
t£lsií. Tous les chats étaient sacrés chez les
Egyptiens. Bubastis fut révérée comme Déesse
sous la figure d'une Chatte (jlg. 2.), ou représen-
tée comme fémmé avac une tété de chat (fig. 3.).

Fig. 4. Anubis.

sinubis est dit fi!s d'Osiris ét de Reph'hyt ét
passait pour symbole du soleil. Les ciiiens lui
étaient consacrés; pour celá ön le ré t résen-
tait o rd ina i rement sous la f igure d 'un bel
hőmmé avec une tété de chien. Ce memsAnubis
dés igna i t aussi chez les Egypi iens la Planéte
Mcrcure ét delá les romains , qui a v a i e n t adop-
te són cuhe, lui donnáién! souvent le báton
de Mercure.

Fig. 5. Canopus.
A Canopus ou C'inobus , v i l i é d'Egypte s^-

tuée sur les bouches du JXil , l'on adorait une
d i v i n i t é représentée sous la í igure d'une cru-
che ventrue servant á filtrer l'eau du Nil ét
ornée d'une tété h u m a i n e ét de mains. V/ai-
s e m b l a b l e m e n t t o u t ceci n'était que le

du Níl f ruct i f icateur .

Fig. 6, L'IBis.
L'I&ís, du génre c^e? o i seaux de marais, jouis-

sait chez les Ecyptiens pare i l :em c nt des hon-
neurs de la d i v i n i l é . Ön le trouvé représenté
eur d'anciens monumcns á aües déployées.
A p r é i leur mórt ces oi.eaux sacrés f u r e n t e m -
baumés ét déposés dans des caveaux. De nos
tems l'on a t rouvé plusieura de ces momies.
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N A T U R Á É L U S U S .

lusus , cave, ne cum corporibus in
lapides conversis confundas. Haec enim, a\>
origine regno minerali aliena , violentis orbis
primaevi commutat ionibus in materiem Ja-
pideam tuoc temporis mollem v e n e r u n t , ideo-
que, n u n c vei l a p i d i b u s inclusa vei iis pene-
trata inveniuntur. Contra autem naturae lusus
genuioae sünt minerae, quae fortuits casufbr-
mas aut c o r p o r u m organicorum aut operum
arte f a c t o r u m i m i t a n t u r . His accensenda sünt
dendritrae, s ta lac t i tae , marmora figurata Flo-
rentina etc. etc.

Configurat ionum lof inarum seu stalactita-
rum exemplum memorabi le in sequent i tabula
Jío. 2y. v i d e b i m u s : in hac autem aJios natu-
rae lusus specta ium eamus.

Fig. i. ét 2. Dendritae.
Dendritae- d icuntur l i n e a m e n t a , pluribus in

mineris a rbusculas aüasque plantas elegantis.
aime s imulant ia . Frequentius occurrunt in
Marga foliata , quae calce, argilla ét aréna
nvxlis composita , in s t rat i s i n v e n i t u r , in
Schista seu fólia scissa dilabens. In his haud
raro cernere l icet picturas plantarum arbo e-
KCeni ium (üt Fig. j. ét 2.) colore rubicundo,
aut fusco, aut nigro expressas. Quae vis na-
turae has imagines delineet, condum s.it isest
•xplora'.um; verisinülior tamen explicatio se-

quens videtur: Sub terra dautur metallornm
solutorum atque inprimis ferri moleculae ,
quae in rimas foliati lapidis penetrant, inge-
nita naturae suae proprietate, quemadmodum
ét in Dianáé arbore videmus, hanc picturae
elegantiam componentes.

Fig. 3. Marmor figuratum Floren-
tinum,

Marmor fguratujn, quod in Itália prope
urbem Florentiam eruitur, lusibus naturae
maximé miris adnumerandum est; quippe quod
lineamentis relicta ex antiquiss imo tempore
rudera t u r r i u m castellorum ét u r b i u m imite-
t ú r , tanta rarietate, üt haec naturae opera
hominum artibus facta videantur. Hic elegáns
ejus specimen politum videmus. Marmor figu-
ratum est génére Margae, ex argilla ét calce
c o m p o s i t u m , quae mixtúra peculiarem ejus
indolem progenuit. Cum enim haec mássá la-
pidea ex aquis desedisset, ac postea, in sicco
relicta, mult ipl icibus foliis ritnisque jobdure-
scens dissi luisset: tűm demum fuscae ferri so-
l u l i moleculae illuc penetrarunt, junct is ex-
pletisque riuiishaec lineamenta pingentes. Hoc
marmor non in saxis , séd in tabulatis tenuí-
bu-; i n i e r calces densas ét colore cinereas re-
peritur.



Efy>fctt<írt&-ak. Lili.

TERMÉSZET JÁTÉKI.
[IX, Dar. 23.

Az úgy nevezett Természet já ték i t nem kell
fel tserélni a' kövéválásokkal. — Az utóbbiak
az ásványok'űrszágába egészen idegen testek
és tsak a' régi földne.krevolutziói á l ta l kevered-
tek a' még éretben kövek k ö z z é , a' mellyek-
kel azok már ma, vagy be fog la lva , vagy pe-
dig azoktól ál tal járva találtatnak. — A' Ter-
raészet játéki e l l e n b e n valódi ásványok,mellyek
az orgánikos természetnek némelly t á r g y a i t ,
*s az emberi mesterségnek m í v e i t tsak törté-
net szerént képezik; ide tartoznak az ásvány,
tsemeték a' t sepegokŐbar langok és a' Floren-
tziai Alárvány-omladékok.

A' TsepegökÖ formáitatásának egv neveze-
tes példáját fogjuk látni a' következő 29-dik
Táblán , a' je lenvalón pedig némelly terrné-
sze játékival esmerkedünk meg.

i. és 2. Kép. A' Dendriták.
A' Dendriták oüyan rajzolatok , mellyek

igen szép fa és nb'vevény formában némelly
ásványokon t a l á l t a t n a k ; dí- legbővebben lehet
lá tn i a' márga palában melly mész , agyag és
homok vegyüle t , a ' fö ldbeterú 'e teket fonnál,
és fcszíóköfonna láblakra hasadoz. Ezen le-
het szemlélni az i. e't 2. Képbe lerajzolt Den-
dritákat , mellyek majd verhenyösök, majd
pedig barnák vagy feketék. Ezen ra jzo la toknak
l'zármozása még igen homályos, a' leghihe-

tőbb megvilágosítása e' következendő; JÉrtzi-
felolvadások támodnak t. i. a' föld alatt (Leg-
kivál tkép a' vasba) ezek a' palanemü kövek-
nek repedései közzé szürekednek és önnön ere-
jek 's tulajdonságok által á l l í t j á k elő a' szép
dendri ta r a j z o l a t o k a t ; a' mí l lyent az úgy ne-
vezett Dlánna-fdjában is szemlélhetünfc.

3. Kép. A' Florentziai márvány
düledékek.

A' márvány düledékek mellyeknek bányája
Florenz Városa vidékén van, a'Természetnek
nagy f igyelmetességet érdemlő Játéki k ö z z ü l
való, mive l ra jzolat iba av régi Vároknak pa-
l o t á k n a k 's Városokuak omladékai t olly ele-
venen ábrázol ja , hogy mesterséggel készültek-
nek vélué az ember, a' midőn pedig éppen
aeni azok. Ezen a' táblán azok közzül egy
szép k ipa l lé rozot t darabot lá tunk. Az Om'a-
dék márvány márganetnü mivel agyagból és
mészböl á l l , 's ez az oka fonnál ta tásának; *'
midőn t. i. ez a' köves m a t é r i a a' vízben le-
ü l iepedet t és megkeményedett , sok táb lákba
's rétegekbe hasadozott , a' mellyen keresztúl
értzfelolvadásszívárogván, omladékokhozha-
sonló ra jzo la tokat formált . — Az omladék
márvány tsak a'sziirke tömött mészkönek vé-
kony t e r ü l e t e i b e n lalákatik, a' küszálokban pe-
dig éppen nem.
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N A T U R S P I E L E.

Xxie sogenannten Naturspiele darfen n ich tmi t
den Vers ie inerungen verwechselt werden. Letz-
tere sind ursprünglich im Mineralreiche fremd-
artige Körper , die durch friihere Erdrevolu-
tioneo in die damahls noch weiche Steinmasse
kameo, und in ihr jetzt von dem Steinkörper
unnchlossen oder auch durchdrungen gefunden
werden. —DieNaturspiele hingegen sind wah-
re Mine ra l i en , die nur durch mancherley Zu-
falle Formen aus den zwey organisirten Na-
tur re ichen nachahmen, oder \vohl gar mensch-
lichen Kunstwerken gleichen. Daliia gehörea
die Dendriten , die Tropfsteinhöhlen , cierFlo-
rentiaer Ruinen-JNJarmor u. a. m.

Von dep Tr&pfsteinbüdungen sehen wir auf
folgepder Tafel No. 29. ein merkwürdiges Bey-
spíel , auf gegenvvártiger woüen wir einige
andere Natun:piele kennen lemen.

' Fig. i. und 2. Dendriten.
\y\»<Dendriten sind Zeichnungen , die sich

in Form von kleinen zierlichen Báumchen und
Pflanzen auf rnehreren Mioeralien sznden. Ám
háuíigsten sieht mán sie aber auf dern soge-
nannten Alergelschiefer, eiuer JMischung von
Kaik , Thon und Sand, dér Flöze in dér Érdé
bildet , und sich in schieferige Plattén spaltet-
Auf d.esen bemerkt mán háufig die bey Fig-
I. uod 2. angegebenen dendritischen Zeich-
nungeö, d ieba ld röthl ih , braun oder schwarz
aussehen. — Die Entstehung dieáer Zeichnua-

gen ist noch sehr ríithseíhaft; die vvalirscheitti
lichste Erklarung ist folgende: És sind metal-
lische (meistens Eisen) ^uflösungen, die sich
in dér Érdé bilden, uad in die Kiüfte d«
schieferártigen Steins dringen, wo sie aus ei-
genthümlicherKraft und Eigeuschafc jené zier-
lichen Zeichnungen bilden , wie wir dieses
auch ám Silber~ oder Dianenbaum sehen.

F. 3. FlorentinerRuinen-Marmor.
Dér Ruinen-Marmor, dér in dér Gegend dér

Stadt Florenz in Italien gebrochen wird, ge-
hört zu den interessantestea Naturspielen ,
denn ér ahmt in seinen Zeichnuogen die Rui-
nen altér Burgen, Schlösser und Stádíe só
nach, dafs mán ihn für ein Kunstproduct hal-
tén sollte , was ér nicht ist. Wir sehen híer
ein schönes angeschliífenes SUkk davon. Dér
Ruinen-Marmor ist mergelartig, denn ér be-
steht aus Thon und Kaik , und dieses gab zu
seiner Bilducg Anlafs. Da sich námlich diesc
Steinmasse aus dem Wasserabsetzte, undver-
hártete, só zerspaltete sie sich in vieie Blát-
tér und Risse. Durch diese zog nachher eine
bráunliche Eisenauflösung , verband sie mit
einander, und bildete só diese ruinenáhnli-
chen Zeichnungen. — Dér Ruinen Marmor bil-
det keine Felsenmassen , sondern ^ndet sich
blofs in dünnen Schichten zwischen graueat
dichten Kalkstein.



JHSlangts LUL r. ix, 28,
J E U X DE LA N A T Ú R É .

C,e qu'ort appelle Jeux de la Natúré ne dóit
pás étre confondu avec les p é r i f i c a t i o n s , qui
o r i g i n a i r e m e n t sönt des corps étrangers au
légne minéral ét passés du tems des premie-
res r é v o l u t i o n s de la térre d a n s les masses de
pierres pás encore durcies dans lesquelles ön
les t rouve aujourd 'hui renfermés, ou pár les-
que l le s ils ont été pénétrés. Les Jeux de la
Rature au contraire sönt de véritables miné-
raux qui seulement pár quelque hazard imi-
íent des forrnes des deux régnes organiques
de la natúré, ou bien ressemblentá des ouvra-
ges de l'art. Tels sönt les Dendritet, les sta-
lactites, le marbre fgurd de Florence etc. —
La planche suivante No. 29. nous présente un
exemple remarquable delaforme des stalacti-
t e s - ic i nous a l lons concaí t re quelques autres
Jeux de la Natúré.

Fig. i. ét 2. Dendrites.
L'on nőmmé Dendrites des dessins de jol i s

pet i t s arbes ou plantes que l'on t r o u v e tracés
sur p lus ieurs r n i n é r a u x . Ou les recontre le plus
fréquemment dans le schiste m a r n e u x , qui
est un mélange de diaux, d'argile ét de sab-
le, fcrme des c o u c h e s d a n s le sein de la térre
ét se fend CB p l a n c h e s comme l'ardoise. L'on
y voi t souvent les dessins dendr i t iques présen-
lés sou*^'. i. tt 2., tantót rougeátres tantót
bruas ou noirs. L'origine de ccs dessins est

encore douteux. L'explication la pluspalpable
que l'on én donne, est ce l lec i : Des a o l u t i o n *
métall iques (le plus souvent martiales) se fór-
ment sous la térre ét pénétrent dans les fissá-
rés de cetté espéce de pierre, oú pár leur pro-
pre force ét qual i té elles produísent ces jo l i s
dessins; comme nous vo^ons aussi dans /'ár-
brc de Diane.

Fig. 3. Le Marbre figuré de Fló-
rén ce.

Ce marbre, que l'on e x p l o i t e d a n s les envi-
.rons de la v i l ié de Florence én I ta l ie , est un
des jeux de la natúré les p lus intéressans , cár
il i m i t e dans ses dessins la représer j ta t ion de
ruines d'anciens chateaux, bourgs ét v i l l e s >
ensorte qu'on le p r e n d r a i t p o u r u n e product ion
de l'art, ce qu'il jj'est pás. Nous én voyons
ici une béllé planche polie. Ce marbre f iguré
est marneux, cár il est composé de chaux ét
d'argile, ét c'est ce qui occasionna sa formrt-
tion. Lorsque cetté masse pierrense se depó-
sait dans l'eau ét durc i s sa i t , éllé se fendit én
plus ieurs feui l les ét fissures, pár l a q u e l l e pássá
ensuite une solution mart ia le b r u n á t r e , les
rempl i t ét les réuni t , ét de cetté sorté provín.
rent ces dessins de r u i n e s . Ce marbre figuré
ne se trouve point én blocs de rochers, mais
seulement én couches entre des pierres de
chaux grise ét compacte.
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SPECUS MEMORABILES.

Fig. i. Pars specus Rosenmulleri
prope Muggendorfium.

Jn montibus Mtiggendo. f i i , qui est vicus di-
t i o n i s B a m b e r g e n s i s in F r a n c o n i a , plures dan-
tur specus v isu d ignae, iu quibus stalactites,
s-eu tofus ex a q u a r u m guttis residuus , üt in
priori pagina commemoratum est, varios na-
t u r a e lusus pecul iar i spécié fonnat. Maxima
ét pulcherr ima harum specuum , a quodam
Muggendor f i t incola ante 12 annos i n v e n t a ,
nőmén ab i l l ő peregrino o b t i n u i t , qui extra-
ueorum pr inuis eam i u t r a v i t , nempe a Rosen-
m u l l e r o j u n i o r é , professore Lipsiensi . Per an-
gustuni saxei pariet is ostium scalis i i gne i s iá
specum descenditur. Inde proclivi adscensu
IjO p a s s u u m ad a l terum specus panelem ve-
nitur . U b i q u e stalactites columnas ac pir.imides
formát, ét coros e fornice pendulos, qui du-
cis fac ibus col lustrat i aninium v ident i s formi-

dine implent. Inde spectator per ostiura adeo
humile atque angustum, üt ventre prorepere
necesse sit, in aliarn antri partém duci tur ,
quam cameram cerae (Fig. 2.) yocitant. ín hac
fornice, quae 18 pedum longi tudine, 8 latitu-
diné patet, e tofo ílavido (inde speSuncae uo-
mén) pulcherrimas stalactitarura figurás natu-
ra finxit. Hic ingens columnarum sibi imposi-
tarum numerus offertur oculis. Coni tof iui iá-
nuraerie lacunari pendent, qui instar nubium
minitant ium in spectatorem irruere videatur.
A dexjra descendens columna h u m u m att igi t ;
in medio autem moles praegrandis ét rotun-
da, i lest i l lantibus g u t t i s madida, ad facis lu-
men instar crystall i splendet. Mirabiíem l i u j u s
loci uaturam augent sonimusici, quibus g ittae
in tófűm res;onantem cadentes concinunt. Haec
omoia a n i m u m spectantis tani novis variisque
affectibus implent , üt certe sui perpetuo me-
morém reddaut.



Elegyeitárgyak.

NEVEZETES BARLANGOK.
IX. Dar. 29. Szám.

11 rankoniában Muggendorfnak környéken
többnevczetes barlangok vágynak, a' meliyék-
ben a' v ízzel lelsepegö méí'íkö kü lönös tér-
mészetjátfékit formál, a' ínrnt már az elébbeni
táblán is előadtuk. Ezek közzül a'legnagyobb
és legszebbét a' Muggendorfi lakosok ez előtt
12 EsztendŐvel fedezték fej. És nevét az
elöszszb'r ott utazó Lipsiai Professor i f j a b b
Rosenin'tiller Úrtól vette. Ebbe a' barlangba egy
koszikla oldalon lévő keskeny nyilason la j tor-
ján kell leszállani. Míg a' végére ér az ember
150 lépést kell lefelé meghaladni. Minden fe-
lólről tsepegőkő oszlopok piramisok és felyül-
röl lefüggö jégtsapok láttatnak, mellyek a'Ve-
zetőnek Lámpása által homályosan átvilágít-
va n e m ű nemű borzadást szereznek a* vizsgáló-
-dókba. Tovább vezetetvén egy szoros lyu-
kon hason k«ÍI átmászni, az úgy nevezett

riaszkabinetba (2, Kép.}. Ebbe a' islábnyihcsz.
szaságú és g lábnyi szélességú. bol tozatban a*
Természet sárga tsepegököböl (innen van vial'z-
kabinét i nevezete) a" legszebb tsepegökőiábrá-
zalatokat r a j k ó i t . A ' b á m u l ó szemek majd egy-
másra tornyozott egtsz darabOszlopokon akad-
nak meg, majd ped ig a' t e t ő r ő l le fűző szám-
talan t sapokon, mellyek m i n t az egymásra
tolakodott felhők a' nézőket reájok való leró.
íianással fenyegetni láttatnak. Jobbfelől a'
boltról az allyig e-.y oszJop ereszkedik le, a'
középen egy temérdek gömbölyű darab függ,
melly n y i r k o s lévén a' letsepegö v í z t ő l , a*
fáklyánál tündökl ik m i n t a' Kristály; ide já-
rul még a* muzsikai hangzat niel lyet a' pengő
tsepegökőre letsepegö v í i t seppek okoznak.
Mindegek az idegenekben az érzéseket.meglepá
sokáigtartó benyomást &erezue-k.



yermischte Gegenstánde. Llf.

MERKWÜRDIGE HÖHLEN.
B. IX. No. 29.

Fig. i. Eine Parthie elér Rosen-
jinüllers-Höhle bey JMuggendorf.

J.n dér Náhe des Ortes Mug^endorf im Bam-
bergischen in Frankén fiúdén sich mshrere
merkvvi i rdige Höhlen , in welchen dér Tropf-
stein, ein durch das Wasser abgesetzter Kúlk-
s in ter , viele sonderbare Naturspiele bildet,
wie wir in dér vorhergehenden Nummer sag-
ten. Die gröfste und schönste dieser Höhlea
\vurde erst vor 12 Jahren von einem Einwoh-
Ecr von Muggendorf entdeckt, und nach dem
ersten Re isenden , dér sie besuchte, dem Hrn.
Professor Rosenmüller dem jiingern aus Leip-
zig, beua iu i t . Durch eine enge öö'nuog an ei-
ner Felsenv^and steigt mán auf einerLeiter iá
die Höhle hinab. Mán wandert nun bergan
/50 Schritt bis an das Ende dér Höhle. Ál-
lenthalben bildet deí Tropfstein Saulén, Py-
ramidenund Z a p f e n , die von oben herab han-
gén ^ und durch das Lichtdes Führers schauer-

•Jidi beleuchtet, einen sonderbaren grauenvol-

Jen Anblick gewahrea- — Alléin dér Fiihrer
führt den Reisenden noch weiter durch eine
Schlucht, die só engist , dals mán auf dem
Bauche hindurchschlüpfen mufs, in die Wachf-
kammer (Fig. 2.). In dicsem iSFufs lángén und
g Fufs breiten Gewölbe hat nun die Natúr in
gelblichen Tropfstein (daher derNahmeWachs-
kammer) die schönsten Stalaktiten-Figuren
gebildet. Dem erstaunten Bücke zeigen sich
ganze Massen übereinander gethürmter Sau-
lén. Voa dér Decke hangén zahUose Tropf.
stein-Zapfen herab, di« verimnden wie dro-
hende Wolken auf den Zus»chauer herabzu-
stürzen scheineru Rechts hat sich eine Tropf-
steinsáule dér Decke mit dem Bódén vereinigt,
und in dér Mitte glánzt eine grofse rundé
Masse, vöm herüntertropfenden Wasser be-
netzt, bej dem Fackelscheine wie CrjstalL
Hierzu kömmt noch das musikalische Getön,
welches die auf den fclingenden Tropfsteia
herabfaüenden Wassertropfen hervorbringen.
AHesdieses macht aufdeaFremden eineoübej.
raschendeu bleibeodea Eiadruck.



Melanges. LIP.

GROTTES REMARQUABLES.
IX. No, ap.

Fig. i. Une Partié de la Grotte
des Rosenmüller prés Muggendorf.

Uans le voisinage de Mugsendorf, princi-
pauté de Bamberg én Franconie, se t rouvent
plusieurs grottes remarquables oú les stalacti-
tes, de la chaux concrétionnée pár l'eau, fór-
ment beaucoup de jeux de la natúré t r é s - s i n ^
gul iers, comme nous én avons vű dans le No.
précédent. La p lus spacieuse ét la p lus bél lé
de ces grones a été d é c o u v e r t e , i l y a uoe
d o u z a i n e d'années, pár un h . i b i t a n t é u d i t M i / g '
gendorf, ét t i ent són nőm du premier voya-
geur q u i la v i s i ta ét qui fut Mr. Rosenmüller
le j e u n e , Professeur á Leipzic. Pár une ouver-
tűre étroite dans une paroi de rochers l'on de-
scend dans la grotte pár le moyen d'une
échelle; puis l'on va én montant env i ron 150
pás jusqu 'au fond de la grotte. Par tout les
stalactites forment des colonnes, des pyrami-
des, des b o u c h o n s qui p t n d e c t d'en-haut ét

qui éclairés lugubrement pár la lampe ducon-
ducteur présentent un aspect qui fai t f r i s o n -
ner. — Mais le g u i d e c o n d u i t le voyageur én-
core" plus ló in pár une crevasse si é t r o i t e
qu' i l faut la passer ép se t r a i n a n t sur le ven-
t r e , ét l'on arrive dans une g r o t t e dhe Cham-
bre de cire, voúte n a t u r e l l e de 13 pieds de
l o n g sur 8 de large, oú de s ta lact i tes j aunes
(ilelá le nőm de cetté grotte) forment les
plus jol ies %nres; l'on y v o i t des masses en-
tiéres de colonnes entassées ; des bouchons
pre- qu ' innembrab les p e n r i a n t du p l a f o n d , <;em-
b l a n t menacer d'écraser les cur ieux pár leur
chűte. A .droite une colonne de s t a l a c t i t e de-
scendart du plafood s'est j o i n t e á la p a r t i é i n -
f é r i e u r e , ét au m i l l i e u une grandé masse ronde
qui lavée pár l'eau qui d é g o i i t t e , br i l le á la
l u e u r du f l a m b e a u comme du crystal; én ou-
tre les goultes d'eau én t o m b a n t sur les stala-
ct i tes r e s o n n a n t e s forment des sons assez mé-
lodieux. Tout ceci fait une impress ion frap-
pante ét durable sur l'étranger.



Kosáé. T, ix,
R O S A R U M S P E C I E S .

3o.

F. i.RosaDamascena communis.

J\osa Damascena, cu jus plures cíantur varie-
tates, dicitur e' Rosat menstrua, non quia sin-
gul i s tnensibus , séd quia diversis ílorescit,
etiam hieroe vi caloris maturari solita. Fru-
tex parvus , tener, ligno vir idi , fol i i s haud
p a r v i s , ex fusco v i r id ibus , laciniosis. Flos fe-
re trés dig i tos e d iamtro l a t u s , peta i i s nul lo
ordine construct i s , rubore p a l l i d o , séd intet
omoes rosarum species suavissimo o.íore, hinc

ubiqu3 in deliciis est^ Plures imposterum ele-
gantis h u j u s rosae varietates videb'imus.

Fig. 2. Rosa versicolor.
Rosa versicolor rosis semiplenis accensetur,

ílos pulchritudine conspicuus, 4 aut 5 pollices
e diametro latus, radiatus colore coccineo ét
albo, hinc nőmén ejus. Frutex non ultra trés
pedes altus, ligno v i r id i , Foliis satis magnis,
ex fusco viridibus, laciniosis, ob teneram stru-
cturam vehementiori biemis aostrae rigore fa-
cile emoritnf.



Hdxdí. XfJ.

R Ó Z S A F A J O K .
IX. JDar, 30. Szefm,

i.Kép. A'közönséges hónapos
Rózsa.

. (Rota Damascena communis,)

jizt a' rózsát hónapos Rózsának is nevezik
nem azért mintha minden hóldnapba nyí lna,
hanem azért mivel külömbféle hónapokban,
sőt még télen is nyílik. Bokra kitsiny, gyenge,
fája zöld, setétzöld tollas levelei a lka lmas
nagyok Bokrétája mintegy 3 íznyi átmérőjű ,
lobogó alkotású és halavány piros. Illatja min-
den rózsáké felett való, mellyre nézve fe let te
kedves. Ezen rózsásak még több fajairól is
értekezünk.

2. Kép. A' Tsikos Rózsa.

(Rosa verficoler.)

Ez a' félig tellyes rózsák neméhez tartozik}
díszes virágja 4's 5Íznyi átmérőjű, karmaisin-
piros, és fejérrel ts ikolt, a' melly talajdonsá-
gátol vette nevét is. Bokra 3 lábnymáí nem
magasabb, fája zöld, setétzöM to'las levelei
megleheiös nagyok. Valamennyire megérzi
a' mi teleinket, és köanyen megfagy a'nagy
hidegben.



Rosen. Xll. B.

R O S E N - A R T E N .
No. 30.

Fi g. i. DiegemeineMonathsrose.
(Rosa Damascena cornmunis.)

JDie Damascener-Rose, davon wir mehrere
Sortén h a b é n , heií'st auch gewöhnlich dieMo-
nathsrose , n i c h t etwan wei l sie allé Monathe
b l ü ü t , sondern weil sie oft in verschiedenen
M o n a t h e n b l ü h t , und sich auch im \Vinter
sehr gut t r e i b e n lálst. Sie hat einen kle inen
zártén S t r a u c h , grünes Hosz, und z iemlich
grofse d u n k e l g r ü n e gefiederte Blattén IhreBlu-
me halt u n g e f á h r 3 Zoli im Uurchmesser, ist
flalterig gebaut , und blafsroth von Farbe. Sie
ist die wohl r iechends te unter allén Rosenar-
tea, und defswegea sehr beliebt. Wir wsrden

noch mehrere Sortén VÖD dieser schoaen Ró-
se kenőén lenien.

Fig. 2. Die gestreifte Bandrosc.
(Rosa versicolor.")

Die gestreifte Bandrose gehört zu den halb-
gefüllten Rosen, und ist eine schöae sehr aa<
sfhnüche Biume, 4 bis 5 Zoli im Durchmes-
ser grofs) und ist karmesinroül und weifs ge-
s t re i t i ; daher sie auch ihren Nahmen , die
Bandrose, erhalten hat. Ihr Strauch ist nicht
über^ Fufshoch 4 hat grünes Hosz, und ziern-
lich grofse dunkelgrüne gefiederte Blatter. Sie
ist £twas zártüch für unsere Winter, und ér-
friert letatií bey starkem Froste.



Roscf. XII.

ESPÉCES DE ROSES.

Fig. i. Le Rosier de Damas.
(Rosa Damascena communis )

La Rose de Damas d o n t n o u s avons p lus ieurs
variétés f leurit dans p l u s i e u r s mois d i f férens
ét peut méme én h i v é r étre poussée á la fleu-
xaison , c'est pourquoi ön l'a aussi nommée én
Al lemand Rose des Mais. Le rosier est petit
ét tendre , le bois est vert, les feuil les assez
grandes sönt aüées ét d'un vert-foncé. Laf leur
a á peu-prés 3 pouces de diamétre, est de fór-
jne i r régul iére á pétales volages ét d'un rou-
ge pále. Él lé est la p l u s odori férante de tou-
tes les roses ét pour cela fórt estimáé. Nous

apprendrons á conaítre encore plusieurs va-
riétés de cetté espéce de roses.

Fig. 2. La Rose rayée.
(Rosa versicolur.)

La Rose rayée appart ient aux roses demi-
doubles , c'est une béllé fleur trés - b r i l l a n t é ;
éllé 3 4 3 5 pouces de diaméire ét est rayée'
de cramoisi ét de b lanc, delá són nőm. Le
rosier n'a pás plus de 3 pieds de haut ; són
bois est vert, ét les feuilles assez grandes sönt
aílées ét d'un vert-foncé. Cetté p lante est un
peu délicate ét perit fac i lement pat le grand,
froid de uos hivérs .
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T. IX, No. 31.
DII GRAECORUM ÉT ROMANORUM.

A elérés Grieci ét Rornani siiis in t í tnpl is d u o E n t i u m
í u p e r i o r u i n c o l u e r u n t génére , nempe D c o s , u,uos
h u i n a n a excogi tavi t imaginat io , ét S e m i A e o s seu
H f r o a s, qui f u e r . i n t hó mi 'l és d m n i t a t e donat i . Ulr i -
BSque gener i s m a g n u s f ű i t n u m e r u s ; q u i s q u e autem
deorum propr iam h a b u i t formám ét a t t r i b u t a propria,
q n i b u s ab a l i i í dist ingueretur , üt ex iconum sequea-
t i u í i i adspectu v i d t b i m u s .

Fig. i. Cronus ét Rhea.
C r o n u s ét R h e a secundum Graeeoruin ét Roma-

r o r u i n Mythologiam sünt parenles Ueorum ; C r o n u s
e n i m , q i i e m Romani e t S a t u r n u m d i x e r u n t , uxo-
rém h a b u i t R h e a m sororem , ex qua Deos majores
V e s t a m . C e r e r e m , J u n o n e m , P l u t o n e m ,
N e p t u n u m ét J ó r é m g c n u i t , Cutrque, mundum
u n i v e r i u m regnans, t i m e r e t , ne sui» a l íber is regno
p u l l e r r t u r : u n a m q u a m q u e prolem s i t i i m a parlu dero-
r a v i t R h e a antem mari t ! c rude l iu tem aegre Orens,
cum Jovem peperisset , recens natutn remota in specu
a b d i d i t , ét C r o D o l a p i d c m fasciis i n v o l u t u m p r a e -
b u i i , q u e n i ille pro Jőve d e g l u t i v i t . Ha»c s ü n t aüegori-
ca ; nam C r o n u s (tempusj est s v n i b u l u s leruporis el
R b e a svir .bolum natur.ie aut p o t i u s cursus tcaiporis.
Teropus verő ( C r o n u s ) a n n o s , mences, dies, ou;-
nesque rés ét g i g n i t ét d

t

Fig. 2- 4- 5- Jupiter.
J o r e m , qui Z e n s apud Graecos vocitatur , ma-

ximum D e o r u m , ét s u m m u m i n u n d i rectorem Veteret
exis t imarunt ét colueruut. Secundum M^thologiam fűit
Croni ét Rheae filius. Tanquam mundi rector varia ha-
bét attr ibuta. Hic sédet in solio, sacra eidem aqui la ,
quae alias ét Jovis Tulgura u n g u i b u s gestat, ad pe>
des adsidente. Sinistra sceptrum tenet, dextra rero icun-
culam coionaut is Vieioriae.

In Fig 4. Jupiter exbibetur pugnans cum Giganti-
bús , coelum impetu capere r o l e n t i b u s , curru ince-
dens, t o n a n s ét fu lminans . J u p i t e r Á m m ö n in
Lybia ét Aegypto fűit cultus tanquam tute lar i s agro-
r u i u ét pecorum d e u s j e jusque a t t r i b u t a sünt (Fig. ^,)
modius in capite, cornua arietioa in utroque tempore,
el corona radiata.

Fig. 2. Rhea.
R h e a deorum m.i ter , l a n q u a m Dea t e l i s r i s , solio

i n i i d e t , d e x l r j s c t p í i u m t e n e n s , s i n i s t r a verő discuoi,
eui t e r r a m s i m i l e m esse Veleres p u l a r u n t . Juxta i ü a m
sedent duó leones , sacra ei a n i m a l i a ; in capite au-
tem ges ta t coronam , quae m u r i a i r b i t u m cum t u r r i b u s

t, haec e n i m Dea Lomines prirna doiaos ét uibes
docuit.

Fig. 6 ét 7. Juno.

J u n o JOTÍS uxor, Deorum regina habita ét culta fűit,
ac var i i s :um a t t r i b u t i s reprarsentata. Hic apparet stans,
opii lenter vcst i ta, ornaU diademale, dextra scept ium
tenens , s in i s l ra Nectaris p h i á l a m . Ceteroquin ex avi-
bús pavo inpr imis ei f ű i t sacratus.

Prout Junoai raria t r i b u e b a n t u r patrocinia, ita ét ra-
l i i s formis s tatuae ejus in templis apparuerunt . Sic
t a n q u a m J u n o S o s p i t a aliam prae s e t ú l i t speciem,
üt Fig. 3. ostendit . Hic conspic i tur l i a b i l u bel l ico , dex-
tra rr.inu bastioi v i b r a n s , si:iistro brachio scutum te.
nens; caput ét doisum t e g u n t u r pelle capr ina , in pe-
ctore ét circa rcnes v i n c u u s Crmata . Q u i b u s altri: u t i s
J u n o n i s S o s p i t a e officia signiőcautur.



. IX.

GÖRÖG ÉS ROMAI ISTENSÉGEK.

A ->
régi Görögök és Rómaiak templomaikban kétféle

Valókat tiszteltek , t . i . t u l a j d o n k é p p e n v a l ó
I s t e n e k e t , a' kik (supa Ideálos valók, és f é l i s -
t e n e k e t vagy H e r ő s o k a t , a' k ik i s t e n í t e t t em-
berek voltak. M i n d e n i k rend számos v o l t , a' kik ko-
rul mindegyiknek meghatározott formája éj t u l a j d o n -
sága, melly azt tz imeret te és a' többitől megkalömbo'z-
tette, a' mint ezt a* következő rajzolatokból mrg-
táthatjuk.

i. Kép. Kronos és Rhea.
K r o n o s é s R b e a a' regetudomány szerént a" ré-

gi Göiőg és Római Fófó Isteneknek Ősei. K r o n o s
a' melly nevezet idó't tészen , az időnek, R e á pedig
a' lermészet személyesített képe. Kronos (a* ki a' Ró-
m a i a k n á l Saturnus) feleségül vet te a* bugát Rlieát, a*
kiktől a* fófö Isteneket t. i. V és t a t, C e r e s t , J u -
p i t e r t , P l ú t ó t , N e p t u n u s t é s J u n o t nemzet-
te. Kronos az egész mindenségen u r a l k o d o t t 's m i v e l
tartott attól hogy gyermekei k i rá ly iszékétól rnegfoli t-
ják, m i n d j á r t szülelcsekkor azokat e lnyelte. Elszomo-
rodván R h e a férjének ezen kegyetlenségén, a' mi-
dóu J o p i t e r t szülle, azt egy távol lévő' bar langban rej-
tette, 's helyette Kronosnak pólyába gyöngyölgetett
darab követ nyú j to t t , mellyel az le is nyele. Példa-
zolt jelentése * n n a k , hogy az idő (Kronos) az eszten-
dóket , napokat , h o l d n a p o k a t megemészli , azokat
viszszafcűl i és ismét előállít ja.

2. Kép. Rhea.
R h e a az Istenek annya , m i n t a* fö ldnek ?.sz-

szonyi s tene t rónuson ú l , jobbkezében i s tenipái tzát bal-
kezében pedig kerek tányért t a r t v á n , a* mi l lyennek
Telték t. i. a' régiek a" földet. M e l l e t t e két o»oszlán,
m i n t neki szenteltt állatok , fején tornyos gömbülyeg
falat ábrázató korona , mivel ő" t a n í t o t t a meg az em-
bereknek a,' házak 's városok építéseknek módját.

3. 4- 5- Kép. Jupiter.
J u p i t e r t vagy Z e v s t a' régiek úgy aézték '*

t iszte l ték m i n t l e g f ő b b Istent, és az egész v i l ágnak
urát 's igazgatóját . A' regetudomány szerént Krono*
és R h e á n a k fii. Mint a* v i lág urának sokféle t u l a j -
donságai vo l tak . Itt t r ó n u s o n ül, l á b a i n á l a 'neki fren-
te l t t sas, a 'mel ly körmei között «' menykövek vil lá-
mai t is hordozza. J o b b k e z é b e n igazgató p á l t z a , bal-
kezén a' koszorúzó V i c t o r i á u a k egy kis képét
tartj.1. '

A' 4. k é p Jupi ternek az egeket megtámadni mé-
részlett Gigásokkal vagy Óriásokkal yaló hadát tér-
jeszti elő, a' m i n t t. i. ó" azokat v i l l á m szekerén nyar-
g a l v a , m e n y k ö v e i v e l széit veri. — Libiában 's Égyip.
l o m b a n J up i t e r - A m m o n név alatt m i n t a ' gabo.
nái iak és a' j u h o k n a k oltalma l i sz lel tdett , m e l l y r o
nézve adattak neki ezen t u l a j d o n s á g o k is t. i. a' m i n t
az 5. kép m u t a t j a , a' f e j é n egy m é r t z e ( M ó d i u s)
két b a l á n t é k j á n kosszarvak , és sugáros korona.

6. és 7. Kép. Jiuio.
J u n o Jupi ternek fele.'ége, m i n t az Istenek kirá ly-

néja úgy tiTzteltetett . Sokféle t u l a j d o n s á g o k k a l ábra-
zal ta to l t . Itt gazdagon f e l ö l t ö z v e ler je f í le t ik e l ő , a'
fején g y é m á n t korona, j i b b kezében u r a l k o d ó pál tza,
bal kezében neklártsészét t a r t v a . A' madarak közül
különösen a' páva vol t neki szentelve.

A' m i l l y e n sokféle f o g l a l a i o s < á g o k a t t u l a j d o n i t ó l -
tak J u n o n a k , éppen olly sokfe leképpen á b r á z a l t a t o t t
a' t e m p l o m b e l i osz loprkon. így p. o. m i n t Megtartó
A f í s z o n y i s t e n (Juno Sospiia) egészen inasként ábra-
la l tatot t . Öltözete h a d i , j o l b k tzében l a n t s a , bal kar-
ján p f d i g paizs , fejét és hátát ke l skebor fed i , mel ly
a' m e j j é n ' s ts ipeinél szoiosan öszvekaptsoltdtctt. Ezek
a* Juno Sospitáaak tulajdonsági .
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GOTTHEITEN DÉR GRIECHEN UND ROMER.

Lsie altén G r i e c h e n und R 5 m e r verehrten ín ih-
ren Tempeln zweyerley Wesen; erstens, e i g e n t-
l i c h e G o t t ér, welche blofs idealische Wesen ,
und H a l b g ö t t e r oder H e r o e n , welche T e t-
g ö t t e r t e M e n s c h e n w.iren. Von beydín haltén
*ie eine b e t r á c h l l i c h e A n z a h l , nnd jede ihrer Gotthei-
ten batte ihre beslimmte Gestalt uiid A t t r i b u t e , die
cie characterisirten , und von allén andern auszeicbne-
ten , wie wir aus folgenden Abbi ldungea sehen werden.

Fig. i. Kronos und Rhea.
K r o n o s und R h e a s ind narh Jer Fabel lehre die

tlráltern dér Griechischen undRömisshen hóhérén Gót-
tér. K r o n o s heifst und ist ein Sinnbild dér Z e i t ,
und R h e a dér N * t u r. K r o n o s , (;ler bcy den Rö-
mern auch S n t u r n u s hiefs) verma'hl le sich mii sei-
Ber eigenen Schwester, dér R h e a , a n d - e r z e u g t e mit
i b r d i e H ^ i i p i g o l t h e i t e n , V e s t a , C e r e s , J u n o ,
P j u t o , N e p t u n u n d J u p i l e r K r o n o s beherrsch-
-te die ganze VVelt ; weil ér aber beíürchtete von sei-
ncn Kindern enllhronet zu werden, tó verscbUng ér
s e l b s l jedes seiner neugebornen Kinder. R h e a be-
tri ibte sich über diese G m u s a s u k e i l i h r e s G e m a h l s ,
und als sís den Jupiter geboren halté, versleckte sie
ihn in eine férne Hóble, und reichte dem K r o n o s
uinen in VVuideln gswickelten Stein , den ér italt des
J u p i t e r s verschlang. Eine symbolische Andeutuog,
dafs die Zeit (K r o n o s), Jahre, Monaíhe und Tagé
etc. verschl ing l und wieder eizeugl und gebiert.

Fig. 2. Rhea.
R h e a , die Göitet-Multer , s i tzt hier als G ö 11 i n n

í. e r É r d é a u f de m Throne , hat in dér rechien Hánd
Jen Göíterstab, und in dér linken eine rundé Sebei-
be , wie sich die Altén die Farm dér Etde dachlen.
Kében ijir siszeii zwey Löwen , als ihrgeheiligte Thie-
re, und auf dem Kopfe hat sie eine Krone , in Fórra
einer tuuden Mauer mit TLiirmen, weil sie die AJen-
scnen z u e r s t I s a r í e Hduser ín baueo, und Sia^te an-
íulegea.

. 3- 4- S- Jupiter.
Die Altén dachten sich, und verehrten den J u p i -

t e r — oder Z e v s dér Griechen — als den höchstea
Golf, und obersten' Herrsrher dér ganzen Welt. Ér
war riach dér Mythologie ein Sohn áes K r o n o s nnd
dér R h e a . Als Herrscher dér Welt hat ér auch mán-
cherley Attribute. Hier sitzt ár auf dem Throne, ZB
seinen Fífsen dér ihm geheiligle Adler, dér auch sonst
Jupiters Blitze in seiaen Klánén trigt ; ij dér linken
hált ér den Herrscherstafa , und auf dér rechten dai
k l e i n e Bild e iner kröneniien V i c t őr i a.

In Fig . 4. ist Jupiter im Kampfe mit den Gigantea
oder Riesen , welche den Hímmel stürmen wollteri,
abgebildet ; wie ér sie, aufseinem Donnerwageu fali.
rend, mit semen Bli tzen zerschmettert. — Als J u p i.
t é r - A n i m o u wurde ér in Lybien und Agypten als
Beschützer des Getraidebaues und dér Schaaszucht
verehrt, und ihm die Attr ibute daron gégében J nám-
lich auf dem Kopfe ein Getraide-Maafs , ( M o d i u s )
und a:i beyden Schláfen Widdeiliörner , und eine
Strahlenkrone, wie F i g . _j. zeigt.

Fig. 7. §. Juno.
J u no , die Gemahlinn Jupiters , wurde als die Gót.

ter-Königinn betracblet und verehrl, und mit mancbet*
ley Att r ibuten abgebiláet. Hier erscheint síé stebend .
reich bekleidet , mit dem Diademe auf dem Haupte,
in dér rechten H a n d den Herrscherstab, und in dér
linken eine Nectarscbale. L'nter den Vdgeln war ibr
vorzüglich dér Pfau geheiligt.

Só wie m^n dér Juno verschiedene Gcschafte und
Best immungen luschrieb, unter só vielerley Gestalten
erscheinen auch ihre Bildsaulen in ihren Ternpeln. Só
halié s i « als G ö t t i n n E r h a l t e r í n n ( J u n o S o s -
p i t n) eine ganz andere Geslall, wie Fig. 7. zeigt,
Ibre Kleidung isi kiiegerisch , in dér rechten Hand eiue
Laiut, ám l inken Arme einen Schiid, und iifaer deu Kopf
und Rücken ist einZiegenfeü geschlagen, wslches auf dér
Brust und um die Hüften fest gebunden isi, Lautc-t Á t *
tribute ihrerBtstiirau'.g a l s J a n ó S o s p i l a ,
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DIVINITES DES GRECS ÉT DES ROMAINS.

.Les ancíens Grecs ét Romains révéraient dans leurs
teinpl '-s deiix espéces de d i v i n i t é s dönt la premiere
cornprenait les D i e u x proprement dits, étres de fan-
tasie, ét l'<nitre les H é r o s ou h o m m e s d é i f i é s .
11 y ava i t un nombre conside'rable des deux espéces
ét chacune de ces divinités arait sa f t-rme ét ses dttr i-
buts á lui propres, qui la c a r a c t é r i < a i e n t el la d i s t i n -
guaient d«s aut res , comme nous a l l o n s v o i r daui les
figures suivantes.

Fig. i. Chronos ét Rhéa.
D'aprés la mjthologie C b r o n o s ét R h é a sönt

les ayenx des Dieux s u p é r i e u r s des Grecs ét des Ro-
mnins. C h r o n o s signif ie le t e m s ét én est le sym-
fcole , ét R b é a est la N a t ú r e. C h r o n o s(qui chez
les Romains porta i t aiissi le nőm de S a t u r n e) épou-
sa sa proprs soeur R h é a ét engrndra avec é l lé les
principales divinités, savoir V e s t a , C e r é s , J u n o n ,
P l ú t ó n , N e p t u D e ét J u p i t e r , C h r o n o s gou-
vernait l 'univers , mais c r a i g n a n t que ses enfans ne le
détronassent, il dérorait les nouveaux nés l'un aprés
l'autrp. R h é a s'affligcait de cetté c r u a u l é , el étant
enfin accouchée de J u p i t e r , éllé le cacha dans ane
carerne ét présenta á sa piacé á C h r o n o s une pier-
re emmail lol tée , que cé lú i - ci avala au l ieu de J u-
p i t e r . Cetle allégorie s igni f i f que !P tems ( C h r o -
n o s ) dévorr les ans, les ruois', lei jours etc. ét les
réengendre ét Temet au monde,

Fig. 2. Rhéa.
R h é a , la mére des Dieux , est assise ici sur 1«

tróné comme D é e s s e d t la T é r r e , éllé tient de
iá main droite le bátori des Ditnx ét de la gauche
IIQ d i sque, figure , sous !Aqu«l le tes a n c i e n ? se repré-
sentaieiit la térre. A ses cotés se Irouvent deux l ions ,
animaux eoosacrés á el!e, ét sur la tété éllé porté
une couronne ?a foirce d'uue mura i l le ronde avec des
donjons, puisque c'éíait éllé qui la premiere a p p r i t
aux homuj:5 a ériger de* maisons ét a bátir des v i l l e j .

Fig. .3. 4. ét 5. Jupiter.
Lís anciens réprésentáient ét adopi ient J u p i t e r ,

ou le Z e v s des Grecs , c i .mme le Dieu suprém- e
le souverain éomiaateot de l ' u n i v s r s . S u i v a n t la my.
thologie il était fils de C h r o n o s ét de R h ed. Com-
me dorninateur du monde i l a v a i t p lus i urs a i t r i b u t s .
Ifi nons le voyons piacé sur le Ironc , l 'aigle, uiseau,
eonsacré á lui ét qui ordin.iireni'-nt porta i t aussi la
foüdre dans ses griffes, est á ses pieds ; de la main
gauche il l i e n t le soeptre el sur U d r o i i e i l
porté la petité effigie d'uiie V i c t ő i r e couronnante .

Sous F i g . 4. J u p i t e r est rcprésenié én couibat
avec les géans , qui v o u l a i e n t ü s s a i l l i r le ciel ét qu' i l
écrase avec la foudre én a l lant dans són char, t o n n a n t
ét f u l m i n a n t — Comme J u p i t e r . A m m o n il fut
révéré én Lybie el én Egypte én sa q i u l i l é de prote-
eteur de la culture du bled ét de Téducation des bé-
lés á l a i n e , doni il potte les a t t r i b u t s , savoi r le bois-
seau ( M o d i u s ) sur la tété, des cornes d e b é l i e r a u x
icmples, el une cuuroiiue radieuse, comme le présen-
te Fig. S'

Fig. 6. ét 7. Junon.
J u n o n , l 'Epouse de J u p i t e r é ia i t reg üdéé ét

réiérée comme la reine des D i e u x . Él lé fut réprésen-
léc ;ivec plusieurs a t t r i b u t s Nous la voyoas ici de-
bout, ricbement babi l lée , p o r l a n t le diadéir,e sur la
léte, le sceptre dans la m a i n droi ie ét une lasse de
neclar d.nis la gauche. l'armi les oiseaux le paon lui
étai t s p é c í a l e m e n t consncré.

S u i v d n t l e s f o n c t i o n s q u e l ' o n a t l r i b ü r t i t á j u n o n , ön
représenuit aussi différement ses s tatues dans les tem-
ples. A i n s i c o w m e D é e s s e c o n s e r v a 1 r i c e (Ju-
no S o s p i t a ) sa f innre est t o u t e a t i t r e , comme la Fig.
7. lé montre. EHe porté un habi l lerrent m i l i t a i r e , une
láncé. d^ns"la m a i n d ioi le , un boucl íe r au bras gauche ét
une peau de 'chévre , qui lui passe sur la tété, tömbe sur
le d ó s é t est allachée sur l a p o i t i i n e e t autoui desreiiu.Ce
sünt la les a t i i i b u l s de J u n o S o s p i t u ,
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DII GRAECORUM ÉT ROMANORUM.

Fig. i. Neptunus.
J\/'ptunus , quem Graeci Pnsidona vocant, Deus
m a r i s , f ű i t Croni ét Rheae filius ét Jovis f rá-
ter. Pro sceptro gestat loDgum tridentem; sae-
pe n;;mero p i n g i t u r conchae ins i s tens , nudo
corpore , super maré vectus a b e q a i s , q u o r u m
corpora in piscium caudas d e s i n u n t . Equus ,
quem creav i t , est animál huic Deo dicatum.

Fig. 2. '.Ceres.
Ceres (apud Graecos Der/fe/er') , (utelaris

a g r i c u h u r a e Dea, pariter f ű i t Croni ét Rheae
fiÜa. Tanquam satorum ét messium custos ubi-
que f ű i t cuíta; Forma matronal i , ves tJ tu di-
vite, dextra fasc iculum aristarum, sinistra scep-
trum tenens , p<ngi sólet.

'Fig..3. 4.5. Apolló.
Apolló , Jovis ét Latonae f i l i u s , varia ha-

fcuu officia, inde ét varietatem n o m i n u m , fi-

g u r a r u m , ét attr ibutorum. Fűit inventor Ly-
rae ét Musicae, Art is Poeticáé ét Musarum
Praeses, Vector solis currus, item arcus ét
sagittarum inventor. Mjthologia de i l lő ma-
gnam elegantium fabularum ét íictionum alle-
goricarum copiam refert.

F'g- 3- p ingi tur tanquam Apolló Pythius^
arcúm sinistra manu tenens, cum Pythone
dracone ímmani. pugnans, eamque sagittis
conficiens.

In Fig. 4. apparet hab i tu opulento, utDeus
art ium ét scientiarum, Lyra Graeca ludens ,
capite laurea cincto. Huic ex arboribus lau-
rus, inter animalia corvus peculiariter dicata
fuerunt.

Fig. 5. tanquam Sol (Phoebus, Apolló, Ti-
Ián, Helius} seu vector solis c u r r u s , seminu-
dús, capjte corona radiata cincto , siuistra
manu globum , dextra Cornu copiae tenens,
penes se habens duó capita equorum, cumim
solis vehent ium, repraesentatur.
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GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.

i. Kép. Neptunus.
J\leptunui, a' G ö r ö g ö k n é l Posaidun, a' teu-
gémek Istene Krouos és Rheának f i a , J u p i -
ternek testvére. Hata lmának j e l é ü l háromágú
villát h o r d o z , gyakran pedig t s i gakót s i j ában
mezítelen állva ha l farkú lovakkal a' t e n g e r e n
nyarga lódzva ábrázahatik. Ö teremtet te a"
lovat, mel lyért is ez az ál lat néki szenteltetett.

2. Kép. Ceres.
Ceres, a' Görögknét Demeter, Isrennéje

volt a' f ö l d m i v e l é s n e k , hasonlókép Kronos-
nak és R h e á n a k leánya. Mint a' v e t é s e k n e k
és aratásnak v é d e l m e z ő j e m i n d e n ü t t t i t z t e l t e -
tett. Közönségesen gazdagon öltözködött Ma-
tróna formában ábrázaltatott , j o b b k a r j á n
eey tsomó kalászt , a" bal kezében királyi-
páhzát tartva.

3. 4. 5. Kép. Apolló.
Slpolló, Jupi ternek és L a t o n á n a k fia; a'

Regetudcmány f ierént sok foglalatosság! vol-

tak , mellyekhez v o l t a k intézve kiábrázotá'-
sai és tu la jdons íg i is, Ö volt k i t a l á l ó j a a*
Lantnak 's m u z s i k á n a k , Istene a' k ö l t é s n e k
és a' Múzsáknak a' napnak k o t v i s a , a' kéz-
ívnek és a' ny í lnak f e l t a l á l ó j a . A* Regetudo-
mány tellyes az ö róla való tzélozó mesék-
kel éa k ö l t e m é n y e k k e l .

A' 3. kép azt mutat ja , a' m i n t a 'Pythiusi
A p o l l ó m e z í t e l e n , bal k e z é b e n kézívet tart-
ván, az i r l ó z t a t ó P y t h o n k ígyóva l ki i szködik,
's nyi la iva l agyon l ö v ö l d ö z i .

A' 4. képpel, p o m p á s o n ö l t ö z v e , - m i n t a'
mesterségeknek és t u d o m á n y o k n a k Is tene, a'
Görög l a n t o n j á d s z v a , f e j é t babérral koszo-
rúzva ábzázol ta t ik 1 A' Növevények k ö z ü l a'
b a b é r , az á l latok k ö z ü l a' holló neki volt
szentelve.

Az 5. kepén úry terjesztetik elő m i n t Rap
(Sol, Pht'bus, Apolló, Tctan, fícios) vapy
mint a' nap kotsisa, fé l ig ö l tözve, fején su-
g á r k o r o n á v a l , ba l kezében go lyóbi s t , jobb
k a r j á n pedig dúzsszarút tar tván, mel le t te két
ló fó, melly a' napnak szekerét vonja.
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GOTTHEITEN DÉR GRTECHEN UND RÖMER.

Fig. i. Neptunus.
A\eptun, welchen d ie Griechen Poseidon nann-
ten, war dér Gott des JMeeres, ein Sohn des
Kronos und dér Rhea, u n d Brúder des Jupiter.
Ér fiihrt als Herrscherstab cinen lángén Drej-
zack, und wird oft abgebi ldet , wie ér nackend
in einern Muschelwagen stehend , von Pferden
mit Fischschwánzen gezogen , auf dem Meere
h i n f á í i r t . Ér sc l iuf das Rofs, welches ihmauch
als Thier geheiíigt ist.

Fig. 2. Ceres.
Ceres — bey den Griechen Demeter — war

die G ö t t i n n des A c k e r - und Getreidebaues ,
und g le ichfa l l s eine Tochter des Kronos und
dér Rhea. Sie w u r d e d l s B e s c h i i t z e r i n n derSaat
und Arndte al lenthalben verehr t , undgewöhn-
l i c h als eine re icbgek le idete Matrone, in dér

rechten Hand einen Biischel Kornáhren, in
dér l i n k e n aber eiuen Herrscherstab haliend,
abgebildet.

Fig. 3. 4. 5. Apolló. ,
slpollo war dér Sohn des Jupiter und dér

Latoua, und halté oach dér Mjthologie mán-

cherley Verr ichtungen, von welchen ér auch
verschiedene N a h m e n , A b b i l d u n g e n - a n d Át-
tr ibute erhielt. Ér war dér Erfinder dér Leyer
und ilusik, derGott dér Dichtkunst und dér
I V l u s e n , dér Führer des Sonnenwagens, und
dér Erf inder des Bogens und dér Pfeile. Die
Mjthologic hat von ilim eine Menge schöner
allegorischer Fabeln und Dichtungen.

Fig. 3. zeigt ihn als Apolló Pfthius nackt,
wie ér, einen Bogén in dér l i n k e n Hand ha!-
tend, mit dem ungeheuern Drachen Pj'ihvn
k a m p f t , und iim mit se inen Pfei len erlegt.

ín Fig. 4. ist ér reich b e k l e i d e t , als Gott
dér K ü n s t e u n d Wissenschaften, auf einer G:ie-
c h i s c h e n Lejer sp ie lend, mit e inem Lorbeer-
kranze auf dem Haupte, abgebildet. Als sol-
cher war ihm u n t e r deu Biiumen derLorbeer-
baum, und unter den Thieren dér Rabé be-
sonders gehei í ig t .

In Fig.5. erscheinter als Sonne (Sol, Phőbus,
Apolló, Titán j fíelios) oder Füiirer des Son-
nenwagens, halbbekleidet, mit einer Strahlen-
k r o n e um das Haupt, in dér l inken Hand eine
Kugel, und in dér rechten ein F ü l l L o r n hal-
tend , neben ihm aber zw-y Köpfe d<r Píerde,
welche den Sonuenwagen zogen, abgebilder.
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DIVINITES DES GRECS ÉT DES ROMAINS.

Fig. i. Neptune.
J\eptune, que les Grecs nommaient Poseidon,
était le Dieu de la mer f fils de Chronos, ét
de R/iea, írére de Jupiter. Pourscepire i! por té
un long tr idecit , ét est s o u v e n t représenté se
tenant debout ét nu dans un- char de
coquilles, trainé pár des chevaux á queues
de poisson, a l lant sur la mer. II créa le ch-e-
val ét pour cela cet animál lu i est consacré.

Fig. 2. Cerés.
Cerés , chez les Grecs Demeter , é t a i t la dé-

tsse He l 'agricul 'ure ét p a r e i l l e m e n t fi l le" de
Chronos ét de R/iifa. Eüe était re véréé par-
tout comme protectrice des semai l les ét de la
recolte, ét fi^urée o r d i n a i r e m e n t cornme une
m a f r o n e r i c h e m e n t v e m é , portant da" s la m a i a
d r o i t e un bouquet d'épis ét dans la gaucheua
sceptre.

ig. 3- 4- 5- Apollón.
était fils de Jupiter ét de Lafone ét

lelon la mythologie il avait p lus ieurs fon-
ctions, sur lesquelles se réglaient ses dilierens

n o m s , a l i r i b u t s ét représentat ions. II é ta i t l ' in-
v e n t c u r de la Ljre ét de la Mus ique, le Hieu
de la Poé'sie ét des Muses, le c o n d u c t e u r de
char du so le i l ét l ' inventeur de l'arc ét des
íléches. Dans la m y t l i o l o g i e l'on t r o u v e de
lui une q u a n t i t é de belles fables ét fictions ál-
légoriques.

La fig. 3. le présente comme Apolló Pf*
i/iius, nu , tenant un arc de la main gauche,
combai tant ét t u a n t avec sesfláches le dragon
m o n s t r u e u x Python.

Sonsy?/. 4. il esi. représen'é, r ichement ve-
tű , comme Uieu des árts ét des sciences , tou-
chant la lyre grecque, ét p o r t a n t sur la tété
une c o u r o n n e de la i<r ier . Comme tel le lau-
r i - r p a r m i les arbres , ét le corbeau p a r m i les
animaux , lui é ta ient spécialemtnt consacrés.

Sousjig. .̂ il se présente comme So'eil (Sv't
Phoebus. sf/jo.''o, Ti:un.: Hcüos; ou r o n d u c t e u r
du char du Solei l , á demi v é t u , p o r t a n t une
couronne radieuse sur la tété, un globe daas
la main gauche ét \\ conie d 'abondance dans
la d r o i t e ; á coté de lui í'or; voi t les tétes des
deux chevaux (Ju char du solcil.





J'ia.-
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DII GRAECORUM ÉT ROMANORUM.

Fig. i. 2. 3. Diana.
JDiana, apud Graecos jírternis, Jovis ét La-
tcua« f i l i a , gemeila Apollinis soror, varia ha*
búi t ét mur iéra ét nomina. Nam i) vénáiul prae-
f u i t , Diana nonünata ; p ing i turque (Fig. l.)
cursim procedeas, tunica altius cincta, phare-
tra sagittis plena ex humeris p e n d e n t e , sae-
pe hastam vei arcúm manu teaens, cervo jux-
ta currente. 2) Tanquam curruslunaris vectrix
vei ipsa luna, Luna áichur, apud Graecos Se-
lene, p i n ° i t u r q u e (Fig. 2.) lunica ad pedes de-
í luente , figura lunae quadrantis capiti insiden-
te , stans in curru , cujus equi maré subeunt.
3) Diana Ephesia (Fig. 3.) eadem cum Rhea,
Aegyptiae or ig inis , elnaturaefructiferaesym-
boluin esse v idetur , multa habens ubera tan-
quam rerum omnium n u t r i x , instar Hermáé
truncata , ornata Hieroglyphis , cum modio
ín vert ice, unaquaque m a u u scipionemtenens,
cervo utriaque adstante.

Fig. 4. Vulcanus.
Váltania , apud Graecos Hephaestos , Deus

ignis, fabris ét operibusmetallariis, ignisope
c u d e n d i s , praefuit, Jovis ét J u n o a i s f i l i u s , séd
omnium deorum forma turpissimus. Pingi so«
let habitu fabrili, nudis pedibus, tunica al-
tius cincta, cum pileolo in capite, cum mal-
leo ét forcipe iá manibus. Quamvis deorum
deformissimu$ ét claudus, tamen Venerem>
dearum pulcherrimam , conjugem habuit.

Fig. 5. Minerva.

Minerva, Graecis Pallas ét Athcna, Jőve
genita f ű i t , partu mirabili. Namque cum Ju-
piter, vehementi capitis dolore laboráns, a
V u l c a n o raptit aperirí jussisset: inde puella
casside, thorace ét hasta armata prosi luit,
quae deinceps scientiarum ét severae doctri-
nae, item beliicae artis praeses , perpetua vir-
ginitare gaudebat. Pingitur opulenter vestita
ét armata casside, thorace, scuto atque ha-
sta. Inter animaíia ei noctua fűit dicata, do»
ctarum vigiliarura symbolum.
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GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.

i. 2. 3. Kép. Diana.
J\ Görögöknél Artemit, Jupiternek és La-
tonának leánya, Apollónak egyhasi lestvére.
A' regetudomány szerént sokféle foglalatos-
sági 's nevei vol tak; ugyan is i) tiszteltetett
mint a' vadáCzatnak Istennéje, a' mikor mindég
Dianának hívatik, és gyors lépésekkel, rö-
vid felövedzett ruhába, hátán nyilakkal tel-
Jyes patrontással, gyakran lándzsát vagy kéz-
ívet kezében tartva, és egy mellette szökdöső
szarvassal ábrázaltatott; 2) minta' hóid maga
vagy a' hóldkotsijának vezetője a' midőn Luna-
nak neveztetik, és a' fején lévő fé lholdat a'
kotsiban állva, és a'tengerben elbukó lovakkal
ábrázaltatik; (2. kép) 3) mint Efesusi Diana,
mint személyesítöje a' tcrmékcuy tciiiicí'tci.
nek úgy lálszik mintha Rheával egyet tenne,
és Egyiptomi származású volna. Ezt mutat ja
a' 3. képben való leábrázolása is , melly sze-
rént mejjét igen sok emlők b o r í t j á k , mint
d a j k á j é t ; oszlopképénekallya pedig képesirás-
sál éke£Íttetett , mindenik kexében egy egy
páltza , fején egy mértze £Modíus) két oldal-
ról pedig mellette egy egy szarvas áll.

4. Kép. Vulkanus,
A' Görögöknél Hephaestos a' tűznek és

minden a' tsak tűz által készíthető értz mun-
káknak Istene, Jupiternek és Junonak fia, 's
a' legéktelenebb minden Istenek között. Kő-
zönségesen kováts formában, mezítláb, rövid
és felövedzett ruhával sapkás fe j je l , kalapá-
tsot 's fogót kezeiben tartva ábrázaltatik. Jól-
lehet, minden istenek között a' legdisztelenebb
volt, mindazáltal a' legszebb Aszszonyistent
Venust nyerte magának feleségül.

. Kép. Minerva.

A' Görögöknél Pallas vagy Athéné Jupi-
térnek tsudálatosan Izületeit leánya. Jupi ter
t. i. egyszer vad fá jdalmat érezvén agyában,
megny irtatta azt V ü l ka Dússal, melly meg lé ven
egy s isakban és pántzélban ö l t ö z ö t t leányka
lándzsával ugrott ki belőle. Istene volt ez a' va-
lódi böltsességnek és a* fő hadi tudományok-
nak, és m i n d é g szüzességi á l l a p o t b a n mara-
dott. Mindég pompás öltözetben s i s a k k a l pán.
tzéllal, paizszsal, és lándzsával ábrázal iai ik.
Az állatok közül k ü l ö n ö s e n a' bagoly m i n t
a' tudós éjszakázásnak képe, neki szenlel-
tetetr.
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GOTTHEITEN DÉR GRIECHEN UND RQMER.

Fig.;. i. 2.3. Diana.
jLsiana, bey den Griechen ArLemis, war die
Tochter Jupiters und Latonens, undZwil í ings-
sclmester des Apol ló- Sie liatte nach derMy-
thologie, verschiedene Bes t immungenundNah-
mea ; denn \.) verehrte mán sie als Göttinn
dér Jagd. Als solche heifst sie immer Diana,
und erscheint als im Laufe fortschreitend, mit
einem aufgeschürzten k u r z e n Kleide, auf dem
Rücken cinen Köcher vol l Pfeile, oft e ineLan-
ze oder Bogén in dér Hand, uod neben ihr
ein s p r i n g e n d e r H i r s c h , wie Fig, i. hierzeigt.
2) Als Führerinn des Mondswagens , oder als
Alondstlbst, heiíst sie Luna, und wírd be-
kleidet, mit einem halbeu Monde auf dem Kő-
pfe , auf einem Wagen stehend , dessen Pfer-
de sich ins Meer stiirzen, abgebüdet Fig. 2.
3) Als Diana von Epkesus scheiut sie mit dér
Rhea einerley, ein Smnbüd derfruchtbringen.
d<:n Natúr, und AgyptischenUrsprungs zuseyu.
Diels zeigt auch^'g. 3. ihre A b b i l d u n g ; denn
sie erscheint hier mit einer Menge Briisten,
als l roáhrer inn, untén als ein Bildstock. mit
Hieroglyphen vemért, auf dem KopfedasGe-
treide-Alaafs , den Mudius, in beyden Hándea
Sube, und an jeder Ssite steht ein Hirscn.

Fig. 4. Vulcanus.
Vukan, dér bej dea Griechen Hephaestot

hiefs, war dér Gott des Ft?uers, fund aller
Schmiede und Metallarbeiten, welche durch
das Feuer gemacht werden. Ér war dér Sohn
Jupiters und dér Juno, und dér hafslichste un-
tér den Göttern. Ér vvird gewöhniich abgebil-
det als ein gemeiner Grobschmied, baarfufs;
mit einem kurzen aufgeschürzten Gewande,
einer Miitze auf dem Kopfe , und mit einem
Schmiedehammer uod Zange in den Handen.
Obgleich ér só hafslich und hinkend war, só
war ér doch dér Gemahl dér Venus , dér schöa-
sten unter den G ö t t i n n e n .

b|

Fig. 5. Minerva.
" Minerva , bey den Griechen Pallas oder
Athéné, war das Kind Jupiters, und hatte ei-
né wundervol le Geburt. Jupi ter fühlte einen
heftigen Schmerz im Gehirne, liefs sich da«
her vöm Vulkán den Kopí effnen, und da
sprang ein völ l ig mitHelm, Panzer und Lan-
zé gerüstetes Madchen heraus. Sie war -die
Gött inn dér Wissenschaften und eigentlichen"
Gelehrsamkeit, und dér höliern Kriegskunst;
und blieb ewig eine reine Jungfrau. Sie wird
stets reich bekleidet, und mit Helm, Har-
nisch, Schild und Lanze abgebüdet. Unter
den Tiiier'e'n war ihr besonders die Eule, als
ein Bild dér gelehrten JSach.twacheo, gehei.
ligt.
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Jjiane, chez les Grecs slrtemis, fille de Ju-
piter ét de Latone ét soeur j u m e l l e ef^fjol/on,
avai t d'aprés la mythologie p lus ieurs fonctions
ét plusieurs noms: í} ön la révérait comme
Déesse de la chajse, ét comme telié é l lé porté
toujours le nőm de Diane, se présente mar-
chante á pás précipités, vétue d'un habüle-
ment court retroussé, p o r t a n t sur le dós un
carquois rempl i de fléches ét t e n a n t souvent
use láncé ou un arc dans la m a i n , á són cőté
l'on voit un cerf s a u t a n t , comme dans Jlg.
j .— 2) Comme conduclr ice du char de la
3uue ou comme la l u n e mérne, el!e est appel-
lée Lune ét représentée h a b i l l é e , un croissant
sur la tété ét se tenant debout dans un char,
dönt les chevaux se p r é c i p i t e n t (ians la mer

f e. 2, 3) Comme Diane iTEphéss éllé semble
élre la mérne que Rhea, le symbole de la na-
turefructifíante, d'origine Egyptienne. C'est-
ce qu'on voit sousfíg. 3 , oú éllé est représen-
tée m u n i e d'une quanlité demammelles, com-
me mére-nourriciére, ét terminée én pied de
statue orné de hieroglyphes je l lé porté le bois-
seau (Modius) sur la té té, un báton danscha-
que main ét á chaque cóté se tient un cerf.

Fig. 4. Vulcain.
Falcain, chez les GrecsHephaestos, etait le

Dieu du feu ét de tous les ouvrages érj mé-
taux fabriq;;és pár le moyen du feu. 11 était
le fils de Jupiter ét r)e Junon ét le p lus Iáid
des Dieux. O r d i n a i r e m e n t i l est représenté
sous la f igure d 'un s imple maréchal-ferrant,
n u p i e d , l 'habit court r c t r o u s s é , u n b o n n e t s u r
la tété ét terant un m a r t e a u de forgeron etdes
tenai l les aux mains. Q u o i q u e si Iáid ét boi-
teux, il était pour tant le mari de Vénus, la
p lus béllé des Déesses.

Fig. 5. Minerve.

Alinerve, chez les Grecs Pallcts ou ^Athéné,
fille de Jupiter née trés e x t r a o r d i n a í r e m e n t .
Jupiter sentant une douleur a igue au cerveau
se rit ouvrir la tété pár falcain, tt voilá qu'il
én sor t i t én sautant une petité fille toute ár.
mée de c a s q u e , de cuirasse ét de iance. C'é-
tait la Déesse des sciences ét de P é r u d i t i o n ét
encore de l'art de la guerre ; éllé demeurait
perpetuellement vierge. Éllé est tou jours re-
présentée r ichement vétue, avec casque, pla-
stron , bouclier ét láncé. Farmi les animaux
le hibou lui était consacré, comrne symbole
des reilles des savaas.
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DII GRAECORUM ÉT ROMANORUM.

Fig. i. Mars.
Mars, quiRomanis étMavors, Graecisautem
Árét dicitur, Deus be l l i , gaudens ferocitate
et^raeliís, i n p r i m i s a Romanis fű i t cultus,
quia eo se ortos creúiderunt. Pingitur plerum-
que n u d u s , vei sago brevi indutus, casside
caput tegente, altéra manu hasiam, altéra
t r o p a e u m i n h u m e r i s p o r t a n s . Fűit J o v i s e t J u -
nonis filius, séd animi Ín iram prochvis; i,
„púd poetas multis litigüs ét pugnis intentus.
Inttr animalia huic gallus gallinaceus f,

catus.

Fig. 2, ét 3. Venus.
fenus, Graecis Aphrodité, Dea muliebris

pulcluitudinis ét amoris, inprimis iá Graecia
cuka, in insulis Cnido, Cyth.era ét Cypro
celeberrima hahuit templa. Secundum Mytho-
logiam non parent ibus , séd spuma maris or-
ta est; cumque ex í luctibus surgeret: Trito-
nes aliique Dü marini , pulcht i ludinedelecta-
t i , eam exceperunt, ét conchae insidentem,
pulchrasque siccantem comas, (Fig. 5 ) in lit-
tor ibus Cnidi exposuerunt. Cum sít symbolum
muliebr;s pulchr ; tudini s ét amoenitatis, ple-
rumque nuda p i n g i t u r , vario c o r p o r i s h a b i í u ;
inde norainum varietas, Figura 2 exhibet fe-

nerem pudicam, quae ét Medicea dicitur, quia
Florenüae Medicorum Família elegantem cele-
bremque hanc statuam ex antiquitate relictam
possedit. Juxta illám frequenter conspicitur
pár turturum vei delphinus, animalia eidem
sacra. Ex filüs Ámor, perpetuo puer ét deus
innocui amoris , maximam naclws estnominis
celebritalem.

Fig. 4 Ámor.
Ámor, Graecis Erős, filius comesque Ve-

neris, Deus amoris, pingi sólet puerili for-
ma, alatus, arcú ét pharetra sagittis plena
armatus. Apud Mythologos in deos ac homi-
nes d o m i n a t u r , quo omnia amore percloma-
ri significarunt. Icon nostra desumta est ab
antiqua Amoris statua, in qua puer adultior
arcúm tendit.

Fig. 5. Mercurius.
Mercurius, Graecis Htrmes, Jőve ét Maja

genitus, eb eximiam animi calliditatem fűit
praeses commercii ét mercatorum, ét deo-
rum nuntius. In statuis repraesentari sólet
seroinudus, i n d u l u s petaso ét calceis alatis,
caduceum alatum , ét duobus circumvolutum
serpentibus, a'.tera manu tenens, altéra verő
marsupium. GaKus gallinaceus ét aries sünt
animalia eidem sacra.
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GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGE
Dar, 34. Szám.

.

i. Kép. Mars.
t

JVlavors a' Görögöknél Ares, a' hadnak és
a' tüzes hadi bátorságnak Istene, 's kiilönö.
sen Rómában rif.Ueltetett, mivel a* Rómaiak Ő
tőle szármozottaknak lenni tartó ták magokat.
Többnyire mezítelen vagy rövid hadiszok-
nyában, sisakos fejjel, egyik kezében lánd-
zsát, az egyik vá l lán pedig gyözödelmi tzi-
mert vive ábrázaltalik. Jupiternek és Juno-
Dak fia; dühös h i r te len haragja sok tzivako-
dásokra 's küszködésekre adóit a lkalmatos-
ságot. Az ál latok közül küiöoösen a' kakas
neki volt szeméivé.

2 és 3. Kép. Venus.
A' Görögöknél Aphrodité, az aszszonyi

s z é p s é g n e k é s / z e r e l e m n t k l s t e n a s z s z o n y a ; k ü l ö -
nösen TJörögországban tiszteltetett Knidosban
Cythereben és Cyprusban hires templomai
vo l tak . A' regetudomány szerént nem szúlök-
tol hanem a' tenger t a j t é k j á b ó l származott.
Mihely t ugyan is a' habokra felemelkedett,
a' Tritonak és más tengeri Istenek, szépségé-
től megbájokatva felfogták, 's nagy tsigatek-
cön ülve szép hoszszú hajait száragatva Kni-
dos partjaira kitették (3. ktfp~). Nlint Istennéje
's Ideálja a' legfőbb aszszonyi szépségnek 's
ingernek, többnyire mezítelen, és kü.ömb-
küiőmbfile állásokban ábrázahatik. A' t, kép

vagy az úgjr nevezett Mediceai
Venust mutál ja, a' melly a' Medicis Famíliá-
nak tu la jdona volt F lorentz iábau. Közönsé-
gesen korúié eg_y pár gerLtze és egy d e l f i n
szemléltelik, mint neki f fente l t t állatok. A.'
gyermekei között, a' tiszta szeretetnek Istene
Ámor leghíresebb.

4. Kép. Ámor.
A' Görögöknél Erős fia és társa Venus*

nak a' szerelem Istenkéje, többnyire í'zárnyas
gyermek formában, kéz ívve l és ny i lakka l te-
le patrontással ábrázaltatoit. A 'regeludomány
szerént hatalma volt minden Isteneken 's em-
bereken, mellyek a'szeretetnek mindenekre ki-
terjedő eroszakját akarták jelenteni. A' je-
lenvaló ábrázalása egy régi oszlopképröl vé-
tetett, a' mellyen nagyotska gyermek formá-
ban ívét feszíuit

5. Kép. Mercurius.
A' Görögöknél Hermes J u p i t e r n e k és Ma-

jának f i a , rendfclet t ravasz l e v e n , a' keres-
kedésnek és k a l m á r o k n a k Istenévé, 's az Is-
teneknek postájává tétetett. Osziopképei félig
mezítelenen , szárnyas kalappal , bokaszir-
nyakkal , 's szárnyas békeszerzö pauzával,
mellyre kél kigyó tekergödzöt , és egy kezében
lévő pénzes erszénnyel terjesztík elő. A' neki
szenteltt állatok a' kakas és kos,
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GOTTHEITEN DÉR GRIECHEN UND RÖMER.

Fig. i. Mars.
J\4 ars, welcher sonst auch bey den Römern
Mavors, und bey den Griechen síres hiefs,
ist dér Gott des Rrieges, des wild«n kriegeri-
schen Aluthes und dér Schlachten; und wur-
de vorzüg l ich in Rom verelirt, weil die Rö-
mer von ihm ab/-ustammen g íaubten. Ér vvird
meistens n a c k e n d , cder doch n u r im kurzea
Kriegsrocke, mit dem Helme auf dem Kopfe,
und eioer Lanze iii dér e iuen Hand, in dér
andern aber ciné Trophee auf dér Schulter
tragend , vorgestellt. Ér war Jupiters und dér
J u n o Sohn, und hatte wegen seines he fugen,
vvi lden Jáhzorues inmier eine JVfenge HándeJ
und Rámpfe. Von den Thieten war ihm be-
sonders dér Hahn geheiiigt.

Fig. 2. und 3. Venus.
Vénás, die GÖttinn dér weiblichen Schön-

heit und dér L i c b e , hu-f s bty den Griechen
Aphrodité , vvurde v u r z ü g l i t h ín Griethenlaud
hoth v e r e i i r t , und ha l ié besouders auf den
Grieclnschcu luseiu Knidos , Cyihere und Cj-
pern beriihmte Tetupel. ^Sacii dir AJ j lhologie
hatte sie keine Á l t e r u , sondern ward aus aem
Schaume des Meeies geboren. Tritonén und
andere Aíeergötter erű; íiugen sie , entzückt
von ihrer Schönú^it , sogic ich, als sie deu
Fluten euts ieg , ur,d í rugen sic, a u f e i c e r g r o -
fseu JNJuschel siízend , uud ihre schöueti laugtii
Haare trocknend, an das Ufer von K n ^ d o s ,
wie diefs die A b b i l d u n g k'ig* 3. zeigt. Als Göt-
tinn und Idea) dcr wciüijciieu Scíiöaheit uud
Reize vvird V.^uü i^st iuiiiivc aackeud, und

in verschiedenen Stellungen abgebildet , und
darnach benennt. Fig. 2. zeigt áie als die schatn-
hafte , oder sogenannte Mediceísche J^eríust

weil die Familie Medicis in Florenz diese
schöne und berühmte Statue von ihr besafs.
Gevvölmlich sieht mán neben ihr ein PaarTur-
te l tauben, oder einen Uelphin, als die ihr ge-
widmeten Thiere. Von allén ihren Rindern ist
jdmor als Rnabe, dér Gott dér unschuldigen
Liebe, ám berühmtesten,

Fig, 4. Ámor.
Ámor, bey den Griechen Erős, dér Soha

und Begleiter dér Venus, war dér Gott dér
Liebe, und wurde stets ais ein geíliigelt*rRna-
be mit Bogén und einem Röcher voll Pfeile
abgebildet. íJach dér Mythologie bekerrschte
ér allé Götter und Menschen, um die Allge-
walt dér Liebe dadurch anzuzeigen. Die ge-
genvvártige Abbi ldung ist von einer antikén
Statue Amors geoomrjien, wo ér als eia gre-
íserer Rnabe seinen Bogén spannt.

Fig. 5. Mercurius.
Mercur, den die Griechen Herma nannten,

war Jupiters ued dér Maja Sohn, und wurde
wegeu seiuer aufserordentlichenSchlauheít als
dér Gotl des Handels und dér Kaufleuíe, auch
ah dér Götterbothe verehrt. Seine Bildsáulen
zeigen iha gewűhnlich halbnackt, mit einem
Flü^elhute auf dem Ropfe und Flügelschuhtn
an deu Füí'sen, einem geílíigelten Heroldssta-
be , mit 2 Schíangen umschlu-'gea, in derei-
tien , und eiaem Geídbculel iá dér andern
Hand. Dei Haha und Wiiider siud die iaai ge-
heil igten Tiuere.
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DIVINITES DES GRECS ÉT DES ROMAINS.

Fig, i. Mars.
Mars, nőmmé aussi chez les R o m a i n s Ma-
vors ét chez les Grecs -Ares, est le Dieu de la
guerre , du courage fougueux des guerriers ét
des bat ta i l les ; il était p r i n c i p a l e m e n t én ve-
uérat ion á Komé , p u i s q u e les R o m a i n s se
croyaient ses descendans. Ordinai rement il est
représentée nu ou revétu seu lement de l 'habit
court des guerriers, le casque sur la tété, une
láncé á la main, ét de l'autre tenant un trophée
qu'il porté sur l'épaule. II était le fils de Jupi-
ter ét de Junon, ét se t r o u v a i t t o u j o u r s enga-
gé dans des querelles ét des combats á cause
de són h u m e u r colér ique ét brutale. Farmi les
animaux le coq lui était spécialement con-
sacré.

Fig. 2. ét 3. Vénus.
Vénut, la Déesse de la beauté des femmes

ét de l 'amour, portait chez les Grecs le nőm
d"1Aphrodité ét était én haute vénération ,
p r i n c i p a l e m e n t én Gréce; éllé avait des tem-
p'.es fameux aux lles de la Gréce, á Cnide, k
Cythére, ét én Chypre. S u i v a n t la tnytholo.
gie éllé n'avait pás de parens, mais étai t née
de Fécume de la mer. Les Tritont ét autres
Dieux marins, rav i s de sa beauté, la recu-
rent au moment oü éllé sort i t des flots, ét la
poriérent assise sur une grandé conque ét oc-
cupée á secher sa béllé chevdure loflgue aux
bords de l'He de Cnide, comme le présente

fl8> 3- — Comme Déesse ét modele ideál de
la beauté ét des charm.es du sexe. Vénus est
presque toujours représentée nue , ét én difié-

rentes a t t i tudes , desquelles elte porté aiissi
divers noms, Sousj%. 2. nous voyons Vénus
lapudique, dite Vénus de Médicis, puisque la
famil le de Médicis á Florence possédai t cetté
béllé ét fameuse statue de la Déesse.. Ordinai-
rement l'on voit á cöté d'elle un couple de
tourterel les ou un d a u p h i n , a n i m a u x consa-
crés á éllé. Farmi tous ses enfans r^ímour ,
comme garcon Dieu d é l ' A m o u r i n n o c e n t , éta%
le plus célébre.

Fig. 4 L'amour.
L'^mour, chez les Grecs Erős, fils ét com-

pagnon de Vénus était le Dieu de l'amour ét
t o u j o u r s représenté comme garcon aílé , muni
d'un arc ét d'un carquois rempli de íléches.
Selon la Mythologie i l d o m i n a i t tous le sDieux
ét les hommes , pour i n d i q u e r par lá , la toute-
puissance de l'amour. La figure c i - j o i n t e est
copiée d'aprés une statue a n t i q u e qui repré-
senté Tamour comme garcon un peu grand
tendant l'arc.

Fig. 5. Mercure.
Mercure, que les Grecs n o m m a i e n t fíermes,

éta i t le fils de Jupiter ét de Maja , ét révéré
comme Dieu du commerce ét des commercans
ét aussi comme messager des Dieux , á cause
de són e x t r a o r d i c a i r e adresse rusée. Les sta-
tues le représentent o r d i n a i r e m e n t á demi nu»
un chapeau á aües sur la tété, des sandalcsá
aiies aux pieds , pertant d'une m a i n le cadu-
cée entort l!é de deuxserpens , ét de l 'autre une
bourse d'argent. Le coq ét le bélier sönt des
animaux consacrés á lui.
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XX, T. IX. No. 35.

DII GRAECORUM ÉT ROMANORUM.

Fig. i. ét 2. Plútó.
Plútó, Graecis ét Romanis Deus inferorum ,
nianium, opulentiae ét d iv i t i a rum , Saturni ét
R h e a e f i l i u s , Jovis fráter, h a b u i t in Ereboseu
tenebrarum regno palatium i n g e n s , antequod
Cerberus, canis triceps, v ig i l ia s egit, ét quod
praeterf luebant n igr i fluvii inferni , Styx ét
jicheron, quibus Charon , n a u t a i n f e r n u s , ani.
más seu umbras trajecit. Uxor ejus fuitProser*
pina, Ceretis f i l i a , quam rapui t , üt reginam
Tartari facérét. Mercurius ei animas mortuo-
rum ex mundo superiore a d d u x i t , quod Fig.
2. icon a n t j q u i o p e i i s caelati commonstrat,
ubi cum Prcserpina in solio sedens animas
excipit. P ingi tur fereJovi s i m i l i s , vultu seve.
ró , sol io insidens. sceptrum laeva tenens, Cer-
bero, qui serpente ciogitur, juxta illum sedente.

Fig. 3. Vesta.
Ve^ta, Graecis Hestiá, Saturni ét Rheae fi-

lia, perpetuam virginitatem castitatemque vő-

verat; h inc Dea ignis sacri, qui perpetuo a
vi rg in ibus sacerdotibus (Pestales dicebantur)
in al taribus templorum ejus custoditus fű i t .
Pingi tur stans, opulento vestitu , sioistra scep-
t r u m , dextra lampadem tenens, ignis perpe-
tűi symbolurrr.

Fig. 4. ét 5. Bacchus.
Veteribus duó fuerunt Bacchi, altér Graeca,

altér origine Indiea* Graecorum Bacchus, Jo-
vis filius , Deus v ini ejusque culturae, pingi-
tur üt juvenis formosus, nudo corpore, capi-
te pampinis coronato, pelle caprina exhume-
ris pendente, surgente juxta i l lum vinea. Bac-
chus verő Indicus , sapiens legum lator ét
regnator p o p u l o r u m , pingi sólet forma vi-
rili provectioris aetatis, magna dignitate, bár-
ba promissa, capillis diademate cinctis, vő-
lumeu manu tenens; Indis enim leges ét mo-
res cultiores dedisse dicitur, Fauni ét Bacchae,
item Silenus senex, fuerunt ejus comites, üt
ét pantherae ét tigrid.es, sacra ei animalia.



Régiségek XX,

GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.
IX. Dar. 35, Szám.

i és 2. Kép. Plútó.
Jiluto az a l v i l á g n a k , árnyék le lkeknek a'
p é n z n e k és a' gazdagságnak Istene. Saturnus-
nak és R h e á n a k f i n , J u p i t e r n e k testvére. ír-
tózta tó I d k h . ' y e Erebusban vagy az árnyékok
országában v o l t , a* melly elölt Cerberus a*
háromfe jú tb állott őrt. Ez előtt foi j tak el a'
pokolbeli folyóvizek Styx és Acheron^ mel-
lyé ken Charon révész vitte által az árnyék
lelkeket. Felesége Proserpina Ceres-nek leá-
nya, mellyel úgy rag.idott e l ' s azután tette
az alvilágnak Kirá lynéjává. A' m e g h o l t a k n a k
le ik i t , a' m i n t ez a' 2. képnél lévő féiigdom-
ború ant ik-en látí 'zik a' felvi lágról M e r k u r i u s
vezette le, mellyeket Proserpina-val Plútó a'
trónuson Síre elfogad. Mint Jupiter t rónuson
ülve komor ábrázattal, bal kezében királyi
pálszát tártra , mellette pedig a' Cerberus
kígyóval körül övezve ábrázaltaiott.

3. Kép. Vesta.
A' Görögöknél Hestia , Sa turnusnak és

Rheanak leánya, örökös sziizességre 's fedhe-
tellenségie esküdött, és a' halhatatlan tűznek

Is'enaszTzonya, a' m Ily tüzet templomában
lévő oltárán az ö Papnéi a' szeplötele-n szüz
Vestal iák őriztek á b r á z o l t a i k áüva. pompá-
san ö l t ö z k ö d v e , j o b b kezében lámpást , m i n t
az örök t ű z n e k pélr lázaíóját , bal kezébea pe-
dig királyi páltzát tartva.

4 és 5. Kép. Bacchus.
Bacchus a' rég iekné l a* bornak és foölö

termesztésnck Istene, J u p i t e r n e k fi.i. Két Bac-
chus vol t h n j d a a a' Görög t. i. és az Indiai, A'
bornak Is tene t u l a j d o n k é p p e n a' Gi/rOgt mi-
vel az Indiai i n k á b b bolts lörvényadó és ural-
kodó. A m a z szép, m e z í t e én i f j ú formában,
szö'ölevelekkel koszorázott fe j j e l , vállát kö-
r ü l v é v e k e t i k e b ő r r e l , és m e l l e t t e álló szölo-
tó'vel ábráz ihatot t ; emez pedig ékes ember
formájában, tiszteletes t e k i n t e t t e l , hofcszú sza-
k á l l a i , h á j a z a t j a d i a d é m á v a l , e^.yik kezében
h e n g e r t tartva,— m i v e l h i h e i ö k é p p e n ö hozott
a' K í n a i a k n a k legelóí'zö'r törvényeké^. A m a n -
nak követói a' F a u n u s o k a* Bacchansok és
Silenus , v a l a m i n t a' t i g r i s és a' párdusz,
mint neki szeatcltetett állatok.
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GOTTHEITEN DÉR GRIECHEN UND RÖMER.

Fig. i. und 2. Plútó.
jrluto war bey denGriechen u n d R ö m e r n dér
Gott dér Uaterwel t , dér abgeschiedenen See-
len, \ind de» Geldes und Reichthums. Ér war
Saturns und dér Rhea Sohn , und Jupiters Brú-
der. Sein ungeheurer Pallast stund im Erebus
oder im Schattenreiche, vor welchem dér drey-
köpfbe Höüenhund Cerberus Wache hielt.
Vor demselbeo flossen die scbwarz«n Höllen-
fl i iáse, dér Styjc und ^icheron vorbey , iiber
we'ehe dér Hűllenschir fer Charon die Verstor-
benen iibersetzte. Seine G e m a h l i n a war die
Proscrpina , e inc Tochter d^r Ceres , welche
ér r a u b l e , und sie z ű r Kőnigmn dér Unterwelt
mar l i te . M e r k ú r f ű ' b r t e ihm die Seelen dér Ab-
geschiedcnen 'aus dér Oberwelt zu , wie das
an i k e B^ i t l i e f Fig. 2. zeigt , wo ér mit Pro-
s e r p i i i a a u f dem Throne sitzt, und die See-
len e m p í á i gi. Alán bildet ihn fást wie den Ju-
piter , mit e rns ter Miene auf dem Throne sit-
zcnd , mit dtm Herr^cherstabe in dér Linken;
und neben i l .m Cerberus mit einer Schlange
umgüi ie t , ab.

F i . 3. Vesta.
Vesta , welthe bey den Griechen Hestia

hicls, war Saturns und dér Rhea Tccliler,
hatte eine ewige Jungfrauscbaft und Keusch-
heit gelobtj und war die Gottinn des evvigeu

heil jgeBFeuers, welches daher auch stets von
rcinen J u n g f r a u e n } ihren Prirsterinoen , (wel«
che daher Vestalinnen hiefsen) auf dem Altare
in ihren Tempeln erhalfen wurde, Sie wird
daher stehend , reich. bekleidet, ic dér linkea
Hand den Herrscherstab, und in dér rechten
eine Lampe, alsSinnbild des heiügeaFeuers,
haltend, abgebildet.

Fig. 4. und 5. Bacchus.
Bacchus war bey den Altén dér Gott des

Weins und Weinbaues, und nach dér Fabel-
lehre ein Sohn Jupiters. Mán haUe aber einen
doppel ten Bacchus, namlich den Griechischen
und den Indischen. Dér Griechische Bacchus
war eigentl ich dér Gott des Weins, und dér
Indische mehr ein weiser Geset?geber und Re-
ge nt. Jener w u r d e a l s ein schöner nackler Jüng-
l i n g , das Haupt mit Weinlaube bekranzt , um
die Schultern ein Ziegenfell hangend , und ne-
ben ihm ein Weinstock stehend abgebildet j
letzterer aber als ein áltererMann, von hóhér
Würde, mit langem Bar ié , einem Diademe
in deu Haaren, und einer Rolle in dér Hanc?,
weil ér den lodiern zuerst Gesetze undCultuc
gégében habén soll. Die Faunén vndBacchan-
tinnen , só wie auch dér alté Silenus waren.
seine Begleiter, só wie auch die Paniher und
Tieger, die ihm geheiligten Thiere.
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ŰIVINITES DES GRECS ÉT DES KOMAINS.

Fig. i. ét 2. Plútón.
Jptuton était chez les Grecs ét les R o m a i n s l e
Dieu des enfers , d e s m a n e s , de l 'argent ét des
rithesses. II était fils de Satumé ét de Rhéa,
ét frére de Jupiter. Són vaste p a l á i é se t rou-
vait dans fErebus, ou le regne des ombres ,
ét prés d e l u i le Chien de l 'enfer Cerbere á t r o i s
tétes fesait la garde. Sur són devant coulaient
les noirs fleuves de l'enfer le Styx ét V Aché~
ron, sur lesquels le nautonier de l'enfer C/ia-
ron passait les trépassés. L'épouse de Plutvn
était Proserpine, füle de Ce'rés, qu'il avait rá-
vie ét élevée au rang de Reine des enfers. Mer-
cure lui amenait les ames des trépassés du
m o n d e s u p é r i e u r , comme le montre le bas re-
lief antique sousfíg. 2. oü siégeant sur le tróné
avec Proscrpine i l recoit les ames. Ön le re-
présente presque comme Jupiter snr le tróné
avec une mine sevére, le sceptre á la main ét
á són cóté Cerbére ceint d'un serpent.

Fig. 3. Vesta.
f^esta, nommée chez les Grecs ffestia, fille

de Satumé ét de Rhea, s 'étaitvouée á la vir-
ginité ét chastete perpetuelle e t é t a i t l a Déesse
du feu immorteí, qui pour cela était toujours
entretenu sur les autels de ses temples , pár

ses prétresses, des vierges intactes, que l'on
n o m m a i t p o u r cela Vestales. Él lé est représen-.
tée debout , r i c h e m e o t v é t u e , tenant lesceptre
de la m a i n gauche ét portant dans la d r o i t e
une l a m p e , comme symbole du feu immorteí.

Fig. 3. ét 4. Bacchus.
Bacchus était chez les anciens le Dieu du

vin ét de sa c u l t u r e ; su ivant la my-hologie
fils de Jupiter. Mais il y avait deux Bacchut
dif férents , l 'un Grec, l 'autre Indien. Le Bac-
chus £T<?céiait p rop remen t l eDieudu vin ; mais
le Bacchus indien était plutót un sage législa-
teur ét régent. Le premier était représenté
comme un bel adolescent n u , la tété couron-
née de pampres, portant une peau de chévre
par-dessus l'épaule ét á cóté de lui est un cep
de vigne. Le dernier se présente sous la f igure
d'un hőmmé műr, de haute dignité, á longue
barbe, portant un diadéme par-dessus les che-
veux , ét un rouleau dans la m a i n , p u i s q u ' i l
dóit avoir donné aux Indiens les premieres
loix ét les avoir condui t á la cul ture . Les fair
Bes ét les bacchanies, a i n s i q u e le vieux Silénfft

étaieot les compagnons de Bacchus, a i n s i q u e
des panthéres ét des tigres, ammaux qui lui
étaient consacrés.
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DII GRAECORUM
T. IX. No. 36.

ÉT ROMANORÜM.

Fig. i. Hercules.
JTrimus ét celeberrimus Semideorum seu He-
roum apud R o m a n o s f u i t Hercules , idem apud
Graecos Heracles. Jőve ét Alcrnena .muliere
mortali genitus , Veter ibus , qui m a g u u m f o r -
t ium factorum n u m e r u m ei t r i b u e r u n t , fűit
svnibolura roboris v ir i l i s ét fort iuidinis. Quare
pingitur üt vir robustus , fere nudus , leoni s exu-
vias indntus, clavam robustam ét nodosam, ro-
boris s y m b o l u m , dexteramanugerens, siaistra
nonnunquam infantem portans.

Fig. 2. Aesculapius.
jfcjcultipius, Apoll inis ét Coronidis./fieminae

morta l ic , filius , igitur Heroibus accensitus ,
fü i tVeter ibus Deusart is medicaeet medicorum.
üuic serpens, symbolum restituti v igor is ét va-
letudinis , fűit d icatus .Pingitur formasenil i , bár-
ba promissa, ves t i tu opulento, b a c u l u m v e l cla-
vam,cui serpens c i r c u m v o l v i t u r , manu tenens.

Fig. 3. Hygiea.
fíygiea , Deavaletudinis, Aesculapii filia ét

comes fere perpetua, p ingi tur üt virgo egregiae
formáé, vestitu divite , capillis diademate CÍQ-
ctis, serpentem, quem brachio s inis tro circum-
volutum gerit, epatel la cibans; namque ét hu-
jus symbolus fűit serpens, etaltaria fuerunt ser-
peni ibus insignita,ipsa autem ét sub hoc syin-
bolo culta.

Fig. 4. Vertumnus.
Vertumnus succedentibus anni tempori-

bus, i n p r i m i s autem auctumno apud Romanos
praefuit. Pingitur üt v i rbarbatus, fere nudus ,
capite corona arundinea c i rcumdato, pecuina
pelle, qua poma matúra gestat, ex humeris pen-
dente,dextrafalcem vini tor iam, s inis t rapedum
teaens. Uxor e]usPomonat pomorura Dea.

Fig. 5. Flóra.
Flóra, veris ét f lorum Dea apud Romanos,

pingi tur üt virgo excellenti p u l c h r i t u d i n e , opu-
lenter vestita, manu coronam f lor idamteneos .
Romáé peculiare templum habui t , ejusque dies
festi , qui Fíoralia dicebantur, veraotempore
celebrari solebant.



Re'gise'gek XXL, IX. Dar, 36". Szdm,

GÖRÖG ÉS ROMAI ISTENSÉGEK.

i. Kép. Hercules.
A G ö r ö g ö k n é l Hemk'est a' legelső 's leghí-
resebb mifuK'ti Görög és Kómái fél istenek
vagy Herosuk felet , Jup i te r és A l k m e n é - n e k
egy halandónak gyermeke. A' régiség sok tet-
tekkel híre ítti, k ü : ö n ö i e u pedig a1 legnagyobb
emberi erőnek, testbeli izmos^ágnak és a' ret-
tenthetetlen bátorságnak a' szemé'yesített képe
vól'. Azért is oszlopképein erős izmos ember
f o r m á b a n , tsak nem mezí te lenen, vállalról
lefü^gó oroszlánbőrrel, kezében nagy böiyko?
dorongal m i n t közönséges tzí.nerével ábraza l-
t£k. Néha bal kar ján gyermeket is tart.

2. Kép. Eskulapius.

Eskulaplus Apollónak éiCoronisnak egy
halandónak gyermeke, hajdan az orvosi tu-
dománynak és az Orvosoknak Istene. A' ki-
gyó mint a' meggyógyúlásnak 's egészségnek
példázalója neki szeoteUetett, azért is min-
dég egy kigyó körül övedzte bottal rajzolíatik.
öreg, erős 's szaká los ember formában, szép
bő köntösben öltözködve ábráialtatik.

3. Kép. Hygiea.
Hy&iea az egésség Istejinéje, Eskulápnak

L-á-iya, 's annak mindenkori köve 8je. Gaz-
dagon ö l t ö z k ö d ö t t szüz leány formában. Ha-
ja i t d iadémával szorítv.%, és k igyó körül te-
kergődzte karral, és a 'k ígyót tsészéböl etetve
(mert az ő példázolója is k igyó volt) ábra-
zoltatott. Gyakran o l t á r a i t tsak egy kígyó-
val tz imerezték, és ezen szemé.Iye>í Öje alatt
tisztelték.

4. Kép. Vertumnus.
Vertumnus a' Rómaiaknál az esztendŐ

viszontagíágainak különösen pedig az ösznek
Istene. Azért is szaká'los ember formában
mezítelenen, kákáva l koszorúzoU fővel v á l l a i t
körül vevő ál lat bőrrel, mellyekben érett gyú'«
rnöltsÖket tartott, j o b b kezében metszökéit,
bal kezében pedig juhászbotot tartva ábráz,*!-
tatott Felesége Pomona a' gyürnöltsöknek
Istenaftszonya.

5. Kép, Flóra.
Flóra a' v i rágoknak és a' tavasznak Is-

tenal'zszonya, a' Rómaiaknál szép, gazdagon
öbözködött Nimfa f o r m á b a n } kezében virág-
koszorút tartva ábrázaltatott. Rómában kii-
ionös Temploma, 's a' k ü l ö n ö s e n neki szen.
teltetett Innepei, az úgy nevezett Floraiidk
voltak.
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GOTTHEITEN DÉR GRIECHEN UND RÖMER.

Fig. i. Hercules.
Dér Erste und berühm'.este dér Römischen
und Griechischen Halbgötter oder fferoen.ist
Hcrculet, dér bey den Griechen Herakles hieís.
Ér war dér Sohn Jupiters und dtr A l k m e n e ,
einer Sterblichen, und bey den AUen , die ihm
eine Menge grofser Thaten zuschrieben , ei-
gent l ich das Symbol dér gröfsten mannlichen
Kraf t , körperlichen Starke, und des böchsten
Muthes. Ér wird daher in seinenBildsa'uIen als
cin grofser starker Mann, fást nackend, um
die Schultern eine Löwenhaut hángend , uad
in dér einen Hand eine slarke knot ige Keu le ,
sein besiándiges Zeichen , führend vorgesteüt.
Oft ira^t ér auch ein Kind auf dem liuken
Arme.

Fig. 2. Asculapius.
7

Aesculap , Apolls und dér Sterblichen Coro-
nis Soho, gehörte gleichfalls zu denHalbgöt -
lern, und vvar bey den Altén dér Gott dér
Henkunde und Arzte. Die Schlange, als das
Symbot dér Genesung oder Gesundhei t , war
ihm gehe i l i g t ; daher mán auch den Ásculap
nie anders als mit einem Stábé , oder einer
Reule, ron einer Schlange umschlungen , ab-
gebildet tindet. Übrigens stellte mán ihn als
einen aí len , stark biirügen Mann , rr.it einem
schönen we j t en Gewacde bekieidet , aber irn-.
nitr nut dtm Scíilangenstabein dér Hand , vor.

Fig. 3. Hjgiea.
fíygiea, die GÖ:tinn dér Gesundhei t , war

Ásculapi Tochter, und fást immer seine Ge-
fáhrt inn. Sie wird als eine schöne reichbeklei-
dete Jungfrau , mit einem Diademe indenHan-
ren, uud einer Schlange um den linken Arm
ge;vunden, welche sie aus einer Schaale fiit-
tért ^denn auch ihr Syfnbol war die Schlan-
ge) abgebildet. Oft wurdeo auch ihre Altare
blofs mit einer Schlange bezeichnet, und sie
selbst unler dicsem Sinnbi lde verehrt.

Fig, 4. Vertumnus.
Ver'umnus v?ar bey den Römern dér Gott

dér wechselnden Jahreszeiten, besonders aber
áea Herbstes. Mán stellte ihn daher auch als
einen bártigen Mann, fást ganz nackend, mit
eiüem Schilfkranze um den Kopf, einemThier-
feile um die Schultern, in welchem ér reife
Obstfrüchte trug, in dér rechten Hand ein Win-
zermesser, und io dér linken einen Hirtenstock
haltend, vor. Pornóm, die Göttinn des Ob-
stes, war seine Gemahlinn.

Fig. 5. Flóra.
Flóra, die Göttinn dér Blumen, und des

Frühlmgs bey den Römern, wurde als eine
schöne, reichbekleidete Nymphe, mit einem
Blumenkranze in dér einen Hand, vorgestellt.
Sie háti e in Rom einen eigenen Tempel, und
im Frühjahre besondere ihr gev?eihte Festc,
welche die Floraiien hiefsen.
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DIVÍNITES DES GRECS ÉT DES ROMAINS.

Fig. i. Hercule.
Uercule, chez les Grecs Heracfés, est le pre-
mier ét le plus célébre des Demi-üieux ou
Héros des Grecs ét des Romains. II é ta i t fi!s
de J u p i t e r ét d'Alctnene, fémmé marte l le , ét
proprement chez les A n e i e n s , qui lu i a t t r i b u -
aient un grand nombre de hauts fai ts , le sym-
bole ele la p l u s grandé éncrgie de I 'homme,
de la force corporel le ét du courage le plus
exalté. Ea statue il est pour cela représenté
comme un hőmmé grand ét robuste, presque
tout nu, portant une peau de lion par-dessus
l'épaule ét tenant une forte massue noueuse
«n m a i n , ce qui est. tou jours l ' a t t r i b u t qui le
caractérise. Souvent il porté aussi un eufant
íur le bras gaucht,

Fig. 2. Esculape.
Esculape, fils tf Apollón ét de la mortel le

Coronis, fesait aussi partié des Demi-Dieux,
el était chez les anciens le Dieu de la méde-
ciné ét des médecins; le serpent lui éíait coa-
sacré comme symboie de la reconvalescence
ét át la santé. Pour cetté raisoa l'on ne voit
jamais une figure tfEscidape sans ua bátoa ou
une massue eDtorti l lée d'un serpent. Du resté
ön le représentait comme un robuste vieil lard
barbu , habillé d'un beau vétement large, tou-
jours le báton á serpent á la main.

Fig. 3. Hjgiée.
, la Déesse de la s a n t é , fille

culnpe ét qui l 'accompagne presque toujoűrs,
EUe est représentée camme une béllé vierge
r ichement v é í u e , portant un diadéme sur la
chevelure ét un serpent qui lui entorti i le le
bras gauche; éllé lui ;dont>e á manger d'une
tasse} le s e r p e n t était pareiüement són sym-
boie. Souvent ses autels ne furent désignés
que pár un serpent, ét é l lé-mérne était re véréé
sous cetté f igure a l légorique.

Fig. 4. Vertumne.
Vertumne était chez les Romains le Dieudu

changement des saisons ét pr incipalement de
l 'Automne. Ön le représentai t pour cela com-
me un hőmmé barbu, presque tout nu , une cou-
ronne de roseaux sur la tété , une peau de béte
sur les épaules, dans laquelle i l porta i t des f ru i t s
murs , un couteau de vigneron dans la main
droite ét une houle t te dans la gauche. Pomone
la Déesse des f ru i t s é l a i t s o n épouse.

Fig. 5. Flóré.
Flore,\a Déesse d e s f l e u r s e t du printems chez

les Romains, fut représentée comme une bei le
nymphe r ichement ve tuc, por l ant u n e c o u r o n n e
d e f l e u r s á l a m a i n . E i l e a v a i t a R o m e s o n propre
temple ét au p r i n t e m s l'on cé lébra i t én SÓD
honneur des fétes aQmmé.<is jeujcfloraux,
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XIX, T. IX. ffb, 37-

DIl GRAECORUM ÉT ROMAKORUM.

Novem Musae.
Jrlusae fuerunt fi'.iae Jovis ét Jllnemosj'nes, i. e.
tnemo.iae , Deae scientiarum artiumque ele-
gantiorum, perpetuae Apoll inispraesuliscomi-
tes. Pingi solebant üt v i rg iues ex imia pulchri-
tudine ét opulento vestitu, quarum quaevis pe-
culiari aj.iprdefuit, ejusattributa gestans.

Fig. i. Clio.
Praeses Históriáé, sax~> in ' idít , pro attribö-

to l . b r u i u ad médiám pariéra evolutummanibus
tenecs.

Fig. 2. Euterpe.
frsiesesMusicae, pari tersedtní , vestitu di-

vite t tamplo, mai u fistulam gestans.

Fig. 3, Tlmlia.
Fraeses Cvmocdiae, opulenter restita saxo in-

sidet, in quojuxta iHam jacet persooacomica,
dexterapedum , >inistra tympanum terens, tan-
t^uam siguuni rubUoae (.otnotdiarum origiois.

Fig. 4. Melp ómené.
Praeses Tragoediae , stans, tunica longiore

etpalla vcs'ita, nobili corporis habitu, perso-
&am tragicam mauu g«sut,

Fig. 5. Terpskhore.
Praeses Choreae, sedens , üt reliquae Musae

opulenter vestita, choreis lyra antiqua acciait.

Fig. 6. Erato.
Praeses Poeticáé generáli m, inprimisque cár-

miaum amatoriorum, stans cantum oitharaco*
mitaíur.

Fig. 7. Polyhymniá.
frcLSsesPoéseosdramatico-lyriCae, Veteribus

piogi sólet s inepecuhar is iguoét attributo, séd
induta vestfmlongametamplam, quara dtjtter»
erecta sublevat, capite laurea c:ucto.

Fig. g. Uránia.
¥raesesj4strrmomi»e, sedens, superne levi-

ter vestita, in vertice gestans duas pennas ca-
pillis i n se r t a s , s in is t ra manu sphaeram coeie-
stem tenet, dextra •"'ütem virgulam, quam moa-
strando io sphaetam dirigvt.

Fig. 9. Calliope.
Praeses carrninis npici aut Epopoeiae, Ve-

teribuj prima Mus^rum. pingi solebat sedens,
innixo bracchio, pro at-.ributo altéra manu
tubám tenens, vel l .brum ita, üt illőm legére
videatur.



Régiségek XXII. IX. Dar. 37. Szd'fíi;

GÖRÖG ÉS RÓMAI ISTENSÉGEK.

A' kilentz Múzsák.
A Muzcák Jupiternek és Mnemosyne-nek
leáoyi, a' tudományoknak és »' szép mester-
ségeknek Istennéi,-és Apollónak mint vezé-
reknek mindenkori köveíÖi. Szép gazdag öl-
tözetü szüz formában festettek, mel lyek kö-
zül mind egyik egy egy mesterségnek elöljá
rója volt, mellynek tz imere í t hordozta.

i. Kép. Klio.
A'históriának Múzsája, itt egy köTzikla

darabonul , 's félig leforgatott hengerre te-
kert könyvet tart kezében.

2. Kép. Euterpre.
A' muzsikának Múzsája, itt, ülve, pom-

pás öltőiéiben 's kezében ílótát tartva festetik.

3. Kép. Thalia.
A' vígjátékok Múzsája, egy kösziklán ül

pompás ölsözetben , mellette egy nézöhelyi
nevetséges állortza. Jobb kezében pásztorbot
bal kezében pedig tseng.etyüs dob, mint a'
vígjáték mezei szárrnazásának jelei.

4. Kép. Melpomene.
A' szomorújáték Múzsája, áll hoszszú dol-

mányban 's palástban Öl tözködve,nemes test-
szabással. és kezében szomorú jáléki állor-
tzát tart.

5. Kép. Terpsichore.
A' tántznak Múzsája, itt G!, mint a* töb-

bi Múzsák pompásan öltözködve, régi lan-
ton a' lantihoz muzsikálva.

6. Kép. Erato.
Atallyábaa a' költésmesterségnek Múzsá-

ja, különösen pedig a' szerelmes daloknak.
A l i , és énekét Gitárral követi.

7. Kép. Poljhymnia
Múzsája a' nézöjátéki lantosköltemény,

nek ; a' régiek m i n d e n külső tzimer né lkül tsu-
pán tsak hoszszú gazdag öltözetben, mellyet
felemelt kezével felfog, és babérral koszorú-
zotl fejjel ábrázolták.

8. Kép. Uránia
a' tsillagvizsgálásnak Múzsája , itt ül,

fe lyul iöl félig könnyű öltözetben, hajában
két toll lüzve, jobb kezében ég golyóbis, bal
kezében pedig egy páltzátska, mellyel a' go-
lyóbison mutogat.

9. Kép. Calliope.
A' vitézi köl teménynek vagy Epopeának

Múzsája. A' régiek ezt a' múzsák közt legel-
sőnek tar tot ták, és ábrázolták ü ' v e könyö-
kölvén, és egyik kezében trombitát, vagy pedig
köayret úgy fogva, mintha olvasna. Ezek a'
közönséges tulajdonság!.



jfíterth&aur. XIX. B. IX. 2\V

GOTTHEITEN DÉR GRIECHEN UND RÖMER.

Die neun Musen.
warenTöchter des Jupiter und dér

Mnemosvne, d ieGöt t innen dér Wissenschaftea
und schönen Kiinste , und bestándige Begleite-
rinnen des Apolló, als ihres Führers. Sie wur-
den alsschöaereichbekleidete Jungfrauen vor-
gesiellt, derén jede die Vorsteherinn einer eige-
nen Kunst war, davoa sie ihr Kennzeichen trug*

Fig. i. Clio.
DieMuse iler Geschic/ite sitzt hier auf einem

Felsenstücke, und hat eine halbgeöffnete Bü-
cherrolle, als ihr At t r ibut , indenHanden.

Fig. 2. Euterpe.
DieMuse dér Musik ^ gleichfalls sitzend , mit

eioem reichen \veiten Gewande bekleidet , trágt
eineFlö;e in dereinen Bánd*

Fig. 3. Thalia.
DieMuse des Lustspiels, sitzt, reichbekleidet,

auf einem Felsea, auf welchem neben ihr eine
komischeTheater-Maske liegt. In derRechten
hat sie einen'Hirtenstock , und in dér Linken ei-
ne kleine Schelíentrommel, als Zeichen des lacd-
lichen Ursprungs des Lustspiels.

Fig. 4. Melpomene.
DieMuse des Trauerspiels , steht, mit einer

lángén Tunika , uod einem Mantel bekleidet, in
einer edlen Síellung, und trágt eine tragische
Maskeia dereiueu Hand.

Fig. 5. Terpsichore.
DieMuse des Tanzes, sitzt hier, und ist wie

die übrigen Musen bekleidet; macht abet auf ei-
ner antiken Lyrá die Musik zum Taaze,

Fig. 6. Erato.
í Die Muse dér Poesie überhaupt, besonders
aberástLiebesliedsr, Sie steht, und spieit zu
ihremGesange auf einer Cithara.

Fig. 7. Polyhjmnia.
Die Muse dér dramatisch lyrischen Poesie,

wird von den Altén , ohne áufseres Kennzeicheo
und Attribut, blofs iá ein langes reiches Gewand
gekleidet, welches die rechte aufgehobene Hand
trágt, und mit einem Lorbeerkranze um den
Kopf , abgebildet.

Fig. 8- Uránia.
DieMuseder Sternkunde, ist sitzend, ober-

halbsehr leicht bekleidet, hat auf dem Kopfe
eiu Paar Fedem in die Haare gesteckt, und trágt
in dér linken Hand eine Himaielskugel, iá dér
rechten aber ein Stábchen, mit welchem sie auf
dieKugeszeigt.

Fig. 9. Calliope.
DÍC Muse desHeldengedichts oder derEpopee.

Die Altén hielten sie fik die Vornehmste dér
Musen, und bildeten sie sitzend ab , mit aufge-
síiitztem Arme, und in dér andern Hand eine
Tuba, oder ein Buch só haltend, als lase sie
darinne. Diefs sind ihre gewöhnlichen Attri.
bute.



XXII, Vol. IX. Jfo.

DIVINITÉS DES GRECS ÉT DES ROMAINS.

Les neuf Muses.
iLes Alusesétaieni füles de Jupiterét deMnemo-
jf) ne, Déesses cles sciences ét beauxaris qui ac-
compagnaient toi jours ^pollon, comme leur,
conducteur. Elles éiai/ni représertées comme
de beíles vierges richement v'éiues; chacune
d'elles présidait á un art particulier, dönt éllé
portait le sjjmbole caracténstique.

Fig. i. Clio.
La Muse de rffis/oire, assise ici surunbloc

de rocher ét tenant dans les mains un rouleaa
d'écrits ou un l ivre, ce qui est són altribut.

Fig. 2. Euterpe.
La Muse de la Musigtte pareillement assise,

habillée d'un large ét riche vélement, tieot
une fiáié á la main.

Fig'. 3. Thalia.
LaMuse de la Comédie richement véfue, ás-

sise sur un rocher, sur lequel á són cöté l'on
Tóit un masque théalral comique. De la main
drciteelle tient unehouletteei de la gauche un
tambour de ba^que, ce qui iudique l'origine
champétre de la comédie.

Fig. 4; Melpoméne.
L'aMusedela Tragedie debout, vétue d'une

longuetuj iqueet d'un manteau , dans une atti-
tűdé noble; éllé porté un masque tragique

la main.

Fig. 5. Terpsichore.
LaMuse de la Danse, assise, vétue comme

lés autres Muses, accompagne la daase dfc
sa L/yre.

Fig. 6. Erato.
EaMnsede la Poé'jieen generál ét des chan-

íons érotiques én particulier. Éllé est debout ét
accompagne són chant de la guitarre.

Fig. 7. Polyhymnie.
La M isede la PoSsiedrámático lyriquerepré-

sen'ée des anciens s a n s a t t r i b u t ou ca^actére ex-
téríeur, seu'ement vétue d'une longus robe pré-
cieuseqH'tlle tient soulevée de la main di'oite,
ét couronnée de laurier.

Fig. 8- Uranié.
LaMuse de r^ístronomic, assise, la parii*

supérieure du corps lé.é.-ement vé tue; quel->
ques plumes sontarrangées dans sa chevelure,
éllé porté un globe eéUste dans la main ga».
che ét t'ent un petit báton dans la droite, ayec
lequel éllé montre sur le globe.

Fig. 9. Calliope.
La Mufe de la Poésie héroíqus ou de FEpO'

pdc. Les anciens la regardaient comme la pre-
miere des Muses ét la représentaient assise. le
bras appny?, tenant de l'autre main une Tuba
(trompette) ou un livre, de fs^ >n qu'elle sembie
7 li-e, Ce sönt la ses attributs ordinaues,
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Plantae. XClr. IX. 27o. 38,

PLANTAE VENENATAE GERMANICAE.

Fig. i. Anemone pulsatilla.
monepulsatilla est planta venenata, ét,

quamvis ín re medica pro medicamento ser-
viat > usu incauto maximé periculosa. ín tota
Germania, par i ter in Európa septemtrionali,
in aridis apricisque sylvarurn locis fera ere-
seit, annisque pluribus perennat. Verno tem
poré primum ílores proveniunt , deinde fólia.
Fios colore fusco violaceo, fere tulipae si-
milis, iatus habét magnum stamiaum aureo-
orum fasciculum, quo plur imumornatur . Stirps
ét calyx coactili lanugine, t enuie t coloris ar-
gentei^ vestiuntur. Auctumnali tempore plaa-

ta oculis penitus subd«citur, radix autem, sui-
tér terram vigens, pjimo vére denuo proger-
minat.

Fig. 2. Lactuca virosa.
Lactuca virosf , lactucae speciebus adnurme-

randa, in Germauia ad sepes ét í'ossarum
margines sponte nascitur. Mensibus Julio ét
Augusto flavum emittit florem instar la-ctucae
hortensis. Ex folio, si discideris, promanat
vírus acre , colore lacteo, sapore acerbo, ét
odoré stupefaciente. Ab hac igitur plaata se-
dúló cavendum.



XCV. IX. Dar, 38.

NÉMETORSZÁGI MÉRGES PLÁNTÁK.

i, Kép. A' leány Kökörtsin.
{Ancmone pulsatilla.')

liz a' kökörts in fa} egyátaliyában mérges
piánta, a' melly jóllehet az Orvos kezébea
orvosság , mindazáltal ar v igyázat lanúl való
vele élés leletté veszedelmes. Nálunk sőt
egész éjszakon a'sz áraz és kopár helyeken va*
dou no, és sok esztendökig tart. Tavaszszal
elüször virágot azután leveleket hajt. Virágja
szép viola szinü, tsaknem ollyan termetű mint
a' kis tulipán. Belőlröl egy egész pamat
aranysárga anyaszálai vannak mellyek nem
kevéssé ékesítik. Szára és kelyhe vékony ezüst-

szürke kotztzal van benőve. Őszszel az egész
p l á n t a elenyészik, és tsak a' f y ö k e r e marad
épen, a' melly tavaszszal ismét kihajt.

2. Kép. A' mérges Saláta.
(Lactuca vironz.)

Ez a' saláta faj Dalunk a' sövények és te-
metők körül vadon nő. Sárgán virágzik Jú-
niusban és Augusztusban , mint a' kerti sa-
láta. Fejér és tsipŐs téjnedvel tehyes,a' melly
kitódúl belőle, ha levelét leszakasztja az em-
ber , ennek íze keserű, a* szaga pedig felette
kábító. Azért is ezen plántától igen kell Őriz-
kedni.



Pflan~en. XCP. IX, No. 33.

DEUTSCHE GIFTPFLANZEN.

Fig. i. Die Violette Anemone.
(dnemone puhatilla.}

J_/ie violette slnemone ist allerdings eine
Gif : pflanze , die , obgleich sie auch dea Arz-
ten als eine Arzeney dient , bey unvorsichti-
gém Gebrauche sehr gefáhrlich werden kann.
Sie wáchst in ganz Deutschland, só wie im
nördlichen Európa, w.ld., auf dürren sonnigten
Platzen i nWalde rn , und dauert mehrereJafare
h i t idurch , lm Frühjahre kommen zuerst die
Blumen, und hernach die Blátter hervor. Die
Blume ist scliön d u n k e l v i o l e t t , und hat fást
die Gestalt einer kleinen Tulpe, ina.erhalb
aber hat sie einen grofsen Büschel gJ3ldgei,bw
•Staubgefáfse , welches ihr ein schönes Ansehen

gibt. Stengel und B!umenkelch sind mit einem
feinen silbergrauen Füze übsrzogen. Im Herb-
ste verschwitidet die ganze Pflanze iiber dér
Érdé, und bioís die Wurzel bleibt gut, und
schiágt im Fiüíijahre wieder aus.

Fig. 2. Dér Gift-Lattich.
(Lactuca virosa.)

Dér Giftlattich.gehÖrt zum Geschlecliíe dér
Sallate, und wáchst wildinÜeutschkindan dea
Záunen und Gráben. Ér blühet im Július und Au-
gustgelb, wie derGarten Sallat, und hat einen
weifsen scharfen Nhlchsaft, welcher hervor-
dringt, wenn mán ein Blatt zerreifst, bittér
sthmeckt, und eiaen s tarken betáubenden Ge-
ruchhat. Maomuíssich dahervor dies^rFflan-
ze sehr hülen



Kantét. T. IX. N*. 38,

PLANTES VENENEÜSES D'ALLEMAGJNE.

Fig. i. L'Anémone violette.
pulsatUla.)

L Anémcne violette est une plante vénéneu-
se , quoiqu'elle sérve de médicine dans l'art de
guérir; mais prife inconsidérement elíe devi-
eot trés-dangereufe. Éllé vient d'elle mérne pár
toute l'Allemffgne ét les pays o r i e n t a u x de
l'Europe dans def terrains secs ét sablonneux
áes foréts. Éllé vit plusieurs années. A u prin-
tems les fleursparaissent premiéretrtent ét puis
ies feuüles. La íleur est d'un beau violet fon-
cé ét a presque la forme d'une petité t u l i p e ;
mais dans l r in ler ieur éllé a un gros bouquet
d'étnmines jaunes dorées, ce qui lui donne un
bel air. La tige ét le calice sönt gris d'argent

ét velouté. Én automne la plante entiere dis-
páráit de dessusla térre, ét il n'en resté én vie
que la racine qui au printems commence á re-
pousser.

Fig. 2. La Laitue vénéneuse.
(Lac/uca virosa.)

La Laitue ve'néneute est une espéce de sala-
dé ét erőit sauvage aux haies ét fossés de l'Al-
lemagne. Éllé fleurit aux mois de ju i l le t ét
d'aoút comme la saladé ét a un suc chyleux
blanc etápre, qui én sort, quand mérne ön
n'en déchire qu'une feuille, songoűt est amére
ét són odeur forte ét assoupissante. 11 faut
donc se bien garder de cetté plaute.







Insecta XXXIIL T. IX. Fő,

1 N S E C T A M I R A B I L I A .

F. i. Trombidium phalangioides.
Trombidium phalangioides, quod hic üt reli-

qua , tam naturali quam aucta magnitudine
p i n g i t u r , in sylvis sub musco ét foliis aridis
victitat, octonis pedibus, corpore piloso, ru-
bro ét nigro.

Fig. 2. Hydrachna histrionica.
Hoc animál adeo m i n u l u m , üt oculis iner-

mibus vix cerni queat, corpore rubro aigro-
q u e , aestate in limosis fossarum aquis degit.

Fig. 3. Acarus chelopus.
Hoc insectum minutissima parvitate, colo-

re cinereo ét nigro, in pedibus pos te r ior ibus
chelas habét, q u i b u s se sustentet, super cute
minorum aviwm habitan-s-

Fig. 4- Rhynchoprion columbae.
Corpus grandiusrulum cnlore fusco yrolaceo

eleganter pingitur. Hoc animál super cute co-
Inmbarum , praeser t impul lorum, tanto saepe
numero victitat, üt inde moriantur.

Fig. 5. Phalangium rufuni.
Minutum hoc insectum in sylvis vivit ad

stirpcs vetularum arborum, corpore ex rubro

fusco, pedibus octonis longis ét tenuibus, ar»--
neae loagipedi fere s imil is,

Fig. 6. Chelifcr parasita.
Hoc insectum , scorpioni s-imillimum, (ét

Cancroidős dicitur, ac lingua vulgari scorpie
librarius, quia frequens in libris veteratis ia-
venitur) est corpore rubro fusco, ovato , biais
chelís, instar scorpionis, longissimispraemu-
nito.

Fig. y.Phthiridium biarticulatum.
Hic acarus in cute vespertilionum vitám pa-

rasiticam degit, senos habens pedecbinis un-
cis armatcs, animál forma singulari.

Fig. 8- Dichelesthium Sturionis.
Hoc animál p a r a s i t i c u m inprimis cutem stu.

rionis inhabitat, colore flavo rubicundo, pe-
dibus ét capite vix non visibilibus ; mhilomi-
nus fertur motu vegeto ét alacri.

Fig. 9. Argulus Delphinus.
Ét hoc animál in aqua vivit praecipue in

cute piscium fluviatilium sédem figens, octo-
nis pedibus duplicatis, corpore orbiculato , vi-
ridi, punctis n i g r i s ; expedue natans facile
piscibus afifigitur.



fogára* XXXIII. IX. &ar. 39. Szám,

TSÜDALATOS BOGARAK.

i. Kép, A' szuny oglábú Mohmász.
( Trombidium phalangioidet.)

tsz itt természeü nagyságában és nagyítva is
le vau rajzolva, éldegél az erdőkben a' mo-
hok és szárar levelek alatt, nyoltz Iába,i, és
fekete teste bojlios.

2. Kép. t A' pitziny Vízpók.
{Hydrachnc histrionica,)

A' természelben olly kitsjny, hogy puCjta
szemmel alig lehet észre venni. Veres és fejér
sziüü; nyáron az iszapos vízárkokban éldegél.

3. Kép. A' barna Atka.
{Acarus chelopus )

Ez a' bogár is felette pitziny, (iíne bar-
na és harnuszürke. Két hátúlsó lábam lévő
ollóival erősen fogódzik. Az apró madarak
bőrén éldegél.

4. Kép. A' Galambász Furkály.
{RhjCnchaprion columba*)

Meglehetős nagyságú, violabarna és szép
tarkájú, találtatik a' galambokban, küiönöf
ser* a* fiagalanabokban olly számosan bévé
szik magokat, hogy azok miatiak elhalnak.

5. Kép. A' rőt Kaszás.
(Phalangium rnfum.)

Ez a' bogár a' vén fáknak törzsökéin él-

degél, teste rötsárga, 8 lábai vékonyak., és
ollyan tsak nem mint egy hoszszú Tzárú pók.

6. Kép. Az élődi Ollóska.
{Chelifer parasita.)

Ezt a' bogarat melly a' Skorpióhoz na-
gyon hasonlít kö'nyvskorpiónak is hívják, mi-
vei a' régi könyvekben bőven találtatik. Rőt-
barna, 8 faárai, hoszszúkás gömbölyű teste
és m i n t a' skorpiónak elölről egy pár hoí'z-
szú ollója van.

7. Kép. A' kétízü Balhamoj.
(Pfithritidium biariiculatum.)

Kiváltképpen a' denevéreken éldegél, S
lábain kettős kampói vannak. Igen különös
alkotású.

g. Kép. A1 kétsége Bőrmász.
(Difftelesthium Siurivnis.)

Ez az elödi bogár különösen a' kétségé-
nek bőrén éldegél, sárga verhcnyös, fejét és
szárait nem lehet látni. Mindazáltal könnyen
és elevenen mozog.

9. Kép. A' delfin Laproska.
(Argulus Delphinus.)

Ez a' bogár is a' v izekben, különösen a'
folyóvízi halak bőrén élősködik. Nyoltz faá-
rai kettősök, teste karikás, zöldes és feketé-
vel pettegetett. Könnyen úszik, azért is a'ha-
lakra hamar rá nyommafakodik.



Jnsecten. XXXIIL £. IX,

WUNDERBARE INSECTEN.

Fig. i. Die schnackenförmige
Riifselmilbe.

( Trombidium phalangioides.)

JL^iese Riisselmübe, welche hier in ihrer na-
U'irlichen Gröfse, und sehr vergröfsert abge-
bildet ist, lebt im Walde unter dem Moose
i;nd trocknen Laube; hat 8 Beine und eineo
roth und sclwairzen haarigen Leib.

Fig. 2. Die Gaukler - Wasser-
spinne

{Hydraehne histrionica.~)
ist in dér ISíatur só k ié in , dafs mán sic 'kaum
mit blofsen Augen erkennen kann. Sie sieht
roth und schwarz aus, und lebt im Sommer
in schlammigen Wassergráben.

Fig. 3. Die scheerenfüfsige Miibe.
(Acarus cJuslopus.)

Diefs Tnsect ist ebenfal ls unendlich kiéin,
ascligrau und schwarz von Farbe, und hat aa
;;einen beyden Hinterfüfsen Scheeren, .mitwel-
chen és sich fest hált. És lebt auf dér Haut
kleiner Vogel.

Fig. 4. Die Tauben-Sagemílbe.
j (Rhynchoprion columbac.)

Die Taubeti-Ságemilbe ist ziemlich grofs,
violetbraun und schön gezeichnet. Síé íindet
sich auf den Hanstauben, und besonders auf
(len Jungen derselben , cft in só grofser Mén-
ge, da!s diese davon sterben.

Fig. 5. Dér rothgelbe Schna-
kenfüis.

(Pkalangium rufum,)

Diefs kleine Insect lebt ÍD Wáldern an den

St'ámmen altér Báume, hat einen rolhgelbea
Leib, und S sehr iangc diinne Beine, und sieht
fást aus wie eine langbeinige Spinné.

Fig. 6. Dér Schmarotzer-Schee-
rentráger.

(Chclifer parasila.)

Diefs Insect, welches viele Ahnlichkeit mit
dem Scorpione hat, heifst auch sonat dér Bii-
ch«r - Scorpion , weil mán és háufig in altén
Biichern findet. És sieht rothtbraun aus, hat
8 Beine, einen langlich rundén Leib, undvorn
ein Paar lángé Scheeren, wie dér Scorpion.

Fig. 7. Die zweygliederige Floh-
milbe.

(Phthiridium biariiculatum.)

Diese Miibe lebt als ein Schmarotzerthíet
vorzüglich auf den Fledermausen , hat 6 Bd-
ne , und aa dicsen doppelte scharfe Haaken ,
und ist sehr sonderbar gestaket.

Fig. g. Das Stohr-Scheermaul.
(Dipheiesthium Sturionis*)

Diefs Schmarotzerinsect lebt A'orzüglich auf
dér Haut des Stöars, sieht gelb röthlich aus,
und hat fást gar keine sich'tbaren . B<;ine und
Kopf. Demungeachtetbevegt és sich sshr leb-
haft und leicht.

Fig. 9. Dér Delpliin-Schiffer.
(sírgutus Delphinus.)

Auch diefs Insect lebt im Wasser und auf
dér Haut , besonders dér Fiuísfische. És hat g,
Doppelbeine, einen ruoden scheibenförmigen
Rörper, welchergrünlichaussieht,undschwarz
punctirt ist. És schwimmt gut, und seUt sich
daher sehr leicht an allé Fische an.



Intecce*. XXXlU. IX.

DES INSECTES SINGULIERS.

Fig. i. La Mitte satinéeterrestre.
( Trombidium phalangioides.)

(Jet insecte figuré ici én grandeur nattirelle ,
ét aussi t r e s - a g g r a n d i , v i t d a n s les foréts sous
la mousse ét le f e u i l l a g e s e c ; il a 8 jambes ét
són corps velu est rouge ét noir.

Fig. 2. La Mitte aquatique rouge.
(Hydrachne histrionica.)

Cetté mitte est si petité de sa tainenaturelle,
qu'á peine ön peut la reconnaítre avec les
yeux seuls. EHe est rouge ét nőire, et-vit ea
été dans des fossés d'eau bourbeuse.

Fig. 3. La Mitte des moineaux.
{jícarus chelopuf.")

Cet insecte est de mérne i n f i n i m e n t p e t i t ,
rfe couleur de cendre ét nőire, ef a des pincet-
tes aux deux pieds de derriére, moyennant
íesqoílles it s'accroche. II vit sur la peau de
petits oiseaux,

Fig. 4. La Tique des pigeons.
(Rhynchoprion columbae,')

Cetté tiqne est assez grandé , de couleur
bruf ie-viotet te ét bien dessinée. Eíie se troirve
sur les pigeons ét souvent én si grand nombre
sur les pigeonneaux, que ceux-ci én meureat .

Fig, 5. Le Fauclieur rouge.
(P/talangium fufmn.J

Ce petit insecte vit dans les foréts, sur les
troncs de vieux arbres; soa corps est d*un
Jaune-rouge; ti a 8 jirabes minces, trés-lon-

gues ét ressemble beaucoup au faucheur o.rái-
narre.

Fig. 6 Le faux Scorpion.
(Chelifer parasita^

Cet insecte qui ressemble én quelque sorté
au scorpion , est aussi appelé le Scorpion des
livres. II est de couleur brune-rouge, a 8 jam-
bes, un corps rond ét oblong ét des pincét
comme le scorpion.

F. 7. La Tique de la Chauvesouris.
( Phlhiridiutn biarticulatum.)

Cetté tique vit én parasite pr incipalement
sur les chauve-souris , éllé a 6 jambes avec
des crochets a igus doubles ét est trés s ioguMé-
ren ieut formée.

Fig. g. La Mitte de l'acipe.
(Dichelesthium Sturionis.)

Cet insecte parasite vit principalement sur
la peau de Testurgeon; il est de couleur jaune
rougeátre, ét ses jambes ét sa tété soat ápeine
visibles; néanmoins il se remue trés-vivement
ét trés légéremem.

Fig. 9. Le Monocle a coquiíle,
(Argulus

Encore cet insecte vit dans l'eau ét sur la
peau des poissons , pr incipalement de ceux
d'eau douce. II a 8 jambes., .doubles , ét un
corps rond én forme dj discjue , verdátre ét
ponctué de noir. Hsai t bien nager, ét ainsi il
s'attache facilemeDt á tous les poissons.
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Insect. XXXir.

PAPILIONES ELEGANTES.
T. IX. No. 40.

Fig. i.Papilio ex caeruleo variáns.
(Papilio Nyrnphalis gemmatus, fris.)

lapi l io Germaniaeindigena, pulcherrimis no-
stratium adnumerandus , alis expansis 4 pol-
lices latus. Fig. A. partém superiorem, Fig.B,
inferiorem refert. ín parte superiore color fer-
rugineus est praecipuus, altéra autem alá, ex
obliqno conspecta , variat colore eleganter
caeruleo. Hoc efFicitur singulari structura squa-
marum s e u p l u m a r u m , quae tulipae petalissi-
miles (Fig. D.) instar flabelli ita plicitaesunt,
(Fig. E.) üt a l terum plicae latus colore ferru-
gineo, al terum caeruleo variét. Inferior autem
pars alarum non variat. séd colore ferrugineo,

flavo ét albo elegantissime pingitur. Eruca
(Fig. C.) colore v i r id i , capiteduobus apicibus
armato, in salicibus habitat. Hic papiHo alio
nomine Iris diciíur.

Fig. 2. Apolló.
(Papilio eques Heliconius , sipollo.)

Hic papilio ét Apolló Germanicus vocatur,
eadem férc, qua Iris, magnitudine. Elegantis-
sime pingitur , praecipuo alarum colore flavo
albicante , ét nigris rubrisquemaculjs. Altorum
montium amans, inprimis in Helvetiae alpi-
bus invenitur. Eruca nigra, p lur imum pilosa,
punctis aureis insignita, (Fig. e.} succidisplan-
tarum saxifragarum foliis nutritur.



Bogarak XXXI f.

S Z É P P I L L A N G Ó K .
IX. Dar. 40.

i. Kép. A' kék szivárvány
Pillangó.

{Pupilla Rymphalis gemmatus, Irit.)

Ísz egy a' legszebb Németországi pillangók
közül. Kiterjesztett szárnyaival 4 íznyi széles-
ségö. Az A kép felyöiröl a' B pedig alólról
mutatja. Feljulröl a' színének fala barna, és
ha rézsűt nézi. az ember az egyik Jzárnya
szép égszínnel, tündöklik. Ezt okozzák külö-
nös alkotása szíctollatskái, vagy pikkelyets-
kéi, mellyek közel ol lyanok mint a' tul ipány
szirmai (D kép}, és ügy gyüremlenek öszve
m i n t a' legyező , a' melly gyüremleteknek
az egyik oldala barna a1 másik pedig kék (E

kép}. Alólról ugyan nem habzik, hanem azé>t
barnával, sárgával és fejérrel szépen tarka-
rótt. Zöld hernyójának (C kép) fején két szar-
vatskája van; éldegél a' ketske- füzeken.

2. Kép. Az Apolló Pillangó.
(Papiii_o eques Heliconius ,

Mintegy akkora m i n t á z elébbi. Szép tar-
kájú, szárnyainak fala t. i. halaványsárga,
fekete és veres foltokkal. Közönségesen a*
magas bértzeken 's különösen az álpeseken
találtatik. Hernyója fekete, igen szörös na-
rantsszín poctotskákkal (e kép) , a' korontófű
kövér levelein élősködik.



Inseeten. XXXIV.

SCHÖNE SCHMETTERLINGE.
S. IX, 40.

Fig. i. Dér blaue Schillervogel.
{Papilío Nymphalis gemmatus, Iris.~)

Dieser Schmetterling lebt in Deutschiand ,
und ist einer unserer schönsten Tagfalter. Ér
ist mit ausgebreiteten Flügeln4 Zoli breit.,í%.
^4 zeigt ihn auf dér Ober - und jgauf dér Un-
terseite. Auf dér Oberseite ist die Grundfarbe
dér Flügel braun, und dér eine Flügel schil-
lert, \venn mán den Schmetterling etwas schief
betrachtet, immer sehr schön himmelblau.
Diefs kommt von dem sonderbaren Bau seiner
kleinen Farbenfedern oder Schiipchen her,
welche beynahe wie Tulpenblátter aussehen,
(Fig. D) wie cin Fácher gefaltet, und só ge-
staitet sind, dais die eine Seite dér Fáltchen
braun, und die andere blau aussieht, wie 7%.
E, zeigt. Die ünterseite dér Flügel Schillert

nicht, sondern ist braun, gelb und weifs sehr
schön gezeichnet. Die Raupe (Fig. C.~) sieht
grün aus , hat ám Kopfe ein Paar Spitzen , und
lebt auf den Sahlweiden. Dieser Schmetterling
heifst auch die ír is.

Fig. 2. Dér Apolló.
(Papilio cqucs Heliconius , Apolló.)

Dieser Tagfalter heifst dér Deutsche sípoll»,
und ist beynahe eben só grofs, aís die Iris.
Ér ist sehr schön gezeichnet, die Grundfarbe
dér Flügel blafsgelb, mit schwarzen und ró-
then Flecken. Mán findet ihn gewöhnhch auf
hohen Bergen, und daher vorzüglich in dér
Schweiz auf den Alpen. Seine Raupe ist
schwarz, stark behaart Y mit orangefarbigen
Puncten (Fig. e.\ und náhrt sich von den fel-
tén Eiattern dér Steinbrechs-Arten.



Insectes. XXXIV'. . IX. Só. 4*

DE BEAUX PAPILLONS.

s Fig. i. Le Changeant.
(Papilio Nymphalis gemmatus, ír is.)

Oe Papillon vit én Al lemagne ét est un de
cos plus beaux papillons de jour . Són enver-
gure est large de 4 pouces. Fig. A, én pré-
sente la partié supérieure, ét E. la partié in-
férieure. Le dessus des ailes est de couleur
trune ét l 'une des aíles change toujours én un
trés-beaubleu-céleste, quand ön regarde le pa-
pillon de travers. Cela vient de la construction
singuliére de ses petites plumes coloriés ou
de ses pet i tes écai l les, qui ont presque la for-
me des pétales des tulipesfy^. .D.) pliéescom-
me un éventai l ét fortnées én sorté que l'un
coté ^es plis páráit brun etl 'autre bleu, com-
ratfg. E, le moDtre. — La partié inférieure

n'est pás changeante , mais éllé est de couleur
brune-jaunátre ét blanche trés bien dessinée.
La chenille (Jíg. C.) est ver te , a deux pointes
sur la tété ét vit sur les saules. Ce papillon
est aussi appelé Iris.

Fig. 2. L'Apollon.
(Papilio cques Heliconius, Apolló)

Ce papil lon de jour, nőmmé f Apollón allé-
mand, est presque aussi grand que flris. II est
tres- jol iment dessiné; la couleur du fond des
ailes est d'un jaune pále tacheté de noir ét de
rouze. O n l e t r o u v e o r d i n a i r e m e n t s u r d e hautes
montagnes ét pr incipa lement sur les alpes de la
Suisse. Sachenil le est nőire, trés-velue, pon-
ctuée de couleur d'orange ffg-e,)e(. se nourrit des
feui l les grasses de diöerentes espéces de saxi-
frage.
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Aves. LX7I1J. T. IX. Kő. 41.

A V E S A F R Í C A" N A E.

Fig. i. Aquila Gryphus.
Crrandis haec aq in la , alis expansis 8 usque
ad g pedes i m p l e n s , in p lur ibus Africae me-
ridional is reg ionibus habi ta t , vescens anti lo-
pis, l e p o r i b u s , a l i i sque animal ibus, quae ró-
bust is u n g u i b u s corripit. Amictum habét albo
fuscoque v a r i u m , ab occipite autemcristapen-
ívarum longiorum pendet.

Fig. 2. Aquila galerita.
Aquila galerit a CaSrenam incol i t , más cum

íemella separatim habi tans , magni tudine ha-
l iaetum aequiparans, major tamen animi ró-
boré ét temeritate. Nőmén a fasciculo penna-
rum longiori/m o b t i n u i t , quae galero similes
ab occipite pendent .Anat ibüs , perdicibus, aliis-
que v o l u c r i b u s vescitur. Corporis color prae-
cipuus ferrugineus.

Fig. 3. Fakó albus.
Elegáns hic falco a primo statim obtutu com-

mendatur a m i c t u m o l l i ét albo, f lavis fulvis-
que f lammis distincto. In sylvis Hutniquano-
rum reperitur, in arboribus altis nidificans.
MaximaceleritaU columbasferas aliasque vő-

lucres p«rseqaitur, quae raro e jus iiEgues ef-
f'ugiunt.

Fig. 4. Aquila Oscen.
Haec aquila , quam f^alens {Lg faillanc) a

sua per Africam meridionalem peregr inat ione
retulit, peculiari inter aves rapaces proprie-
tate excell it, quippe quae sonos musicos mo-
dulari sciat. CumOssifrago eadem est magni-
tudine , piscibus vescens , quos ex aere devo-
lans captat. Ab hominibus plurimum cavet,
ideo raro a venatoribus interficitur.

Fig, 5. Aquila aquatica.
ila aquatica , pariter piscibus vescens,

ad littora í luminum piscibus abundant ium pro-
pe maré habitat , piscatui intenta. A m i c t u s
densus ét í i rmuscolorefu lvoalboque pingitur.

Fig. 6. Aquilla CafFrorum.
Haec aquila, in CafFris habitans, eadem ac

Chrysaetus noster magni tudine , morticinis
vescitur, atque in hoc, item quoad rostrum
ét pedes planiores , vulturi simiíis. Toturn cor-
pus contegitur amictu nigro , ét longiores
alarum pennáé ultra caudam excurrunt.



Madarak LXfHL

A F R I K A I M A D A R A K .
IX. Dar. 41. Szám,

1. Kép. A' Keselyű Sas.
Ez a' nagy sas, melly kiterjesztett szárnyai.
•ral egybe 8—9 lábnyi szélességű; déli Ame-
rikának tartományaiban köviketskékkel, ayú-
lakkal és más állatokkal él, a' mellyeket tsak
erős körmeivel ragadhat el. Tollai fejérrel és
barnával pettegettek, és a7 fejének hátuljáról
hoszszú bokréta függ le.

2. Kép. A' kontyos Sas.
Ez a' sas Kafreriában páronként él, nagy-

ságára nézve akkora mint nálunk az ölyv, de
sokkal mérészebb 's bátrabb annál. A' fején
lévő kontyforma bokrétájától vette nevét.' Él
katsákkal, fogoly madarakkal és más faár-
nyasállatokkal. Főbb színe setét barna.

3. Kép. A' fejér Sólyom.
Ez a' jeles sólyom azonnal szembetünik

f/ép fejér tollaira nézve mellyek sárga és bar-
na színnel Labzanak. Találtatik a' Hutnika
környékén lévő erdőkben, a' hol magas fákra
fészkel. Lázzadt sebességgel űzi a' vad ga-
lambokat 's más erdei madarakat, mellyek
ritkáa menekedhetnek ki körmei közül.

4 Kép, Az éneklő Sas.
Ez a' sas, mellyel valamint az elébbie-

ket is Afr ikai utazásaiból Vaillant hozott hoz-
zánk , igen ritka jelenség a' sasok közöíf,
mivel némelly éneki hangokat kiáltoz. Akko-
ra m i n t a ' tengerisas, és halakkal él, mellye-
ket fog letsapvan a' levegőből. Felette fé-
lénk lévén, az utánna leselkedők ritkán te-
hétnek rá i'/.ert.

5. Kép. A' vízi Sas.
Hasonlóképpen halakkal él, és közel a»

tengerekhez a' hallal bovölködö folyóvizek-
nek part ja in múlat leselkedvén prédájára. Tö«
mött és erős tollai barna és fejér tarkájuk.

6. Kép. A' Káfreriai Sas.
Ez a' Kafreriában találtató sas akkora

mint nálunk a' havasi sas. Döggel él, ebben
orrára 's lapos lábaira nézve megegyez a' ke-
selyűvel. Teste egészen fekete tollakkal fede-
zett; hoszszú szárnyai a' farkát jóval is meg-
haladják.



regei.
A F R I K A N I S C E V Ö G E L.

41.

Fig. i. Dér Greifadler.
Dieser grofse Adler , dér mit ausgebreiteten
Flügeln 8 bis 9 Fufs mifst, lebt iá mehreren

"Theilen von Süd Afrika, und náhrt sich von
Anti lopen, Hasén und anderen Thieren, die
ér mit seioen starkenRlauen fángt. Érhát cin
weifs und braun gesprengtes Gefieder, und
ám Hinterkopfe einen láng herabhángenden
Federbüschel.

Fig. 2. Dér Haubenadler.
Dér Hauben-Adler bewohnt Paarweise das

Kafferland , gleicht an Grofse unserm deuf
schen Bussard, übertrifft ihn aber sehr an
Kühnheit und Muth. Von dem lángén hauben-
áholichen Federbüschel ám Kopfe erhielt ér
den Nahmen Hauben-Adler. SeineNahrung be-
steht in Enten, Rebhühnern und anderem Flü-
gelwerke. Die Hauptfarbe seines Körpers ist
dunkelbraun.

Fig. 3. Dér Weifsling.
Dieser zierliche Falke gefállt uns sogleich

durch sein sanftes weifses Gefieder, welches
mit Gelb und Braun geflammt ist. Ér findet
sich in den Wáldern des Hutniqua-Landes,
wo ér auf hohen Bálimén nistet. Mit gröfster
Behendigkeit und Schnelligkeit verfolgt ér die
wilden Tauben und andere Waldvögel, die

elten seinen Klauen entkommeo.

Fig. 4. Dér Singadler.
Dieser Adíer, den uns le faillant, só wie

die vorigen von seiner Reisedurch Afrika mit-
brachte, ist eine selteneErscheinung unterdea
Raubvögeln, da ér mehrere gesangvolle Töne
von sich gibt. Ér hat die Grofse von unserem
See-Adler, und nahrt sich gewöhnlich, vonFi-
schen, die ér, aus dér Luft herabschiefsend^
fángt. Da ér sehr scheu ist, só wird ér seltea
von denen, die ihm nachstellen, erlegt.

Fig. 5. Dér Wasseraar.

Dér Wasser-Aar, dér gleichfalls von Físchen
lebt, hált sich ám Ufer fischreicher F.üssena-
he ám Meere au f , und lauert da auf seinen
Fang. Sein Gefieder ist dicht und stark, und
braun und weifsgefarbt.

Fig. 6. Dér Kaffervogel.

Dicsér im KafFer-Lande sich findende Adíer
wird só grofs als unserGold-Adler, náhrt sich
vöm Aase, und gleicht hierinn, und durch.
den Schnabel und die platteren Füfse mehr
dem Geyer. Dér ganze Körper ist mit schwar-
zen Federn überdeckt, und die lángén Flügel
ragén noch über den Schwanz hiaaus.



(Hsemx. JL, . r»i.
O I S E A U X A F R I C A I N S.

IX. No. 4f

Fig. i-.'LeGriffard.
X^etíe grandé eipéce d 'aigle , dönt l ' tnvergure
est large de 8 á y pieds, h a b i t e p l n s i e u r s c o n -
trées de IMfi ique méridionale, oű cet oiseau
se nourrit d'antilopes, de l iévres ét d'autres
animaux, qir i l prend avec ses fortes griffes-
Són plumage est tacheté de blanc ét de b r u n ,
ét s-ir íe derriére de sa tété il y a une longue
fouffe Se plumes pendantes»

Fig. 2. Le Huppart.
Le Huppard se tro.uve dans la Caffrér ie, oti

il habite deux á deux. Potír la tai l le il ressem-
ble á notre Balbusard d 'Allemagne, mais il le
snrpasse de beaucoup én audace ét én coura-
ge, II porté le nőm de Huppard á cause de la
huppe de plumes qui orne sa tété. II se nour-
rit de canards , de perdrix ét d'autre volaille.
La couleur principale de són corps est un brun
foncé.

Fig. 3. Le Blanchard.
Ce joíi Faucon se recommande au premier

aspect pár la blaneheur agréable de sóit plu-
mage , orné de flamtnes jaunes ét brunes. II
se trouve dans les foréts du pays des Hittni-
quas, oű il se niche sur les arbres de hanté
futaié. II poursuit les ramiers etautresoiseaux
forestiers avec une adressesurprennante etra-
lemeat ils échappent á ses griffes.

Fig. 4. Le Vocifére.
Cetté espéce d'aigle que le raillant a rap-

porté de són voyage én Afr iqne , a ins i que les
precedens, est vraiment une appar i t ion trés-
rare parmi les oiseaux de proie, cár il pro-
férc plusieurs sons mélodieux. Ce focifcre est
de la taille de notre aigle de mer, ét se nour-
rit de poissons, qu'il prend én fondant sur
eux du haut des airs. Etant trés farouche , H
n'est tűé que fórt rarement pár ceux qui le
poursuivent.

Figv5. Le Blagre.
Cet oiseau de l'espece des aigles vit parail-

lement de poissons, ét pour cela il habite les
rivages des riviéres poissonneuses ét les bords
de la mer eú il attend sa proie. Són pluma-
ge est épais ét fórt, ét de couleur blanche
ét brune.

Fig. 6. Le Caffre.
Cet aigle qui se trouve dans la Caffrérie',

acquiert la hauteur de notre aigle d'or; il se
nourrit de charogne ét pour cela, ainsi qu'a
cause de la forme de són bee ét de ses pieds
plats il ressemble plutót aux vautours. Tout
són corps est couvert de plumes noires, ét ses
longues aílespassent pardessus sa queue.
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Frudus. 1. T. rx. NO. 42.
INSIGNES ARBORUM FRUCTÜS.

gigas.
Xloc malum , maximus forsitan arborum fru-
c t u s . qui nostris in pomariis nascatur, nőmén
suum mer i to o b t l n u i r , quoniam omnia, quae
c o u s u e t a m ét naturalem magnitudinem exce-
d i n t , gigantea vocamus. Quodigitur inter hó-
rnines g igas , hoc iater ma!a est malum gigán-
teum; cmnia enim, quae ad ipsum pertinent,
sünt magna ét robusta , arbor, lignum, fólia,
flores, a'que inpr imis fructus, pollices 5 ét
dimidium latus, ét 4 aitus.

Arbor floreíis pomariis maximo est ornamen-
to, a u c t u m n o aútem,űbi ffncttfs gigantei ma«
tűre cunt, férendő oneri v ix suíFicit; itaque
raru , ne f r a n g a n i u r , fulciendi sünt.

vlalum ipsuns, si m.Uuruit, esteoíore lucido
fi ivó virescer.te, in p a i t e autem soli opposita
rubro, quae colorum mixtura magnam huic
pomo eleg^titiam concil.ant. Ceteroqui est ju-
c u n d i saporis , q a m v i s n o n illis arborum fru-
c t i b u s , qui c rudl itiier bellaria mensae coms-
d u r t u r , séd qu> io operibus pistoriis variisque
dapibus adhiberi solent, sít adnumeraadutn»



'Gyümöltsuk I. IX.
NEVEZETES GYÜMÖLTSÖK.

D ár, 42. 'Szám.

Áz Óriás-alma.
Hz az alma tnlám legnagyobb a' nálunk lévő
kertekben nevekedö gyümől t sök között, melly-
re nézve a^t jusson nevezik Orids-ulmának,m\-
vei mi m i n d azta' mi a1 többi dolgokhoz képest
r e n d k í v ü l való a' természetben, óriásinak ne-
vezzük. A"" mi az emberek között az óriás az
ez az alma a' többek között , mivel mindene
nagy, vastag; a' fája, törzsöké, levelei, vi-
rágai mind arányosságban vannak a 'gyümöl-
lsével, á* melly hatodfél íznyi szélességü és
4 íznyi magasságú.

Ez az almafa virágzásakor a' gyümöllsösök-
nek egy a' legjelesebb ékességei közül, és ösz«
szel, a' m i d ő n megérnek rendkivü l való gyü-
möltsei, alig birja meg terhét, mellyre nézve
ágait támogatni kell hogy lene töredezzenek.

A' színe ezen almának ha megérik vilá-
gos zöldsárga, a' napsütötte artzája pedig pi-
ros, a' melly igen díszessé tészi. J ó í z ű , jól-
lehet nem a' nyers asztali gyümöltsölf iözi/1,
hanemi azok közül a' konyhai gyiimöltsök
közül való a' mellyekkel a' süteményeket ke.
szítik.



Frücnte. 1.

MERKWÜRDIGE FRÜCHTE.
B. IX. Kő. 4ü

Dér Riesen- Apfel.
Dieser Apfel ist v iel leicht die gröfste Baum-
frucht, welche in unseren Gárten vváchst, und
verdient dal ier seiuen Nahmen, dér Riesen-
apfel mit Recht; weil wir Alles, \vasverhalt-
niísmafsig in dér Natúr aurserordentl ich grofs
ist, rieseohaft nennen. Was alsó dér Riese
unter den Menschen ist, das ist dieser Apfel
unter den A p f e l n ; denn Alles ist an ihm grofs
und d i c k j Baum , Hosz , Blatter , Biüthen und
Frucht, welche ,5 1/2 Zoli breit und 4 Zoli
ho-ch ist,

Dieser Baum ist in seiner Blüthe eine dér

schönsten Zierden unserer Obstgarten; and
im Herbste, wenn seine ungeheuern Friichte
rei fen, ist ér kaum fáhig seineLastzu tragen;
só dafs mán auch seineAste unterstützen mufs,
damit sie nicht brechen.

Dér Apfel selbst, wena erretf ist, siehthell
grünge lbaus , und hat an dér Sonnenseite ei-
nen rothen Backen , welches ihm einsehrschö-
nes Ansehen gibt. Ér ist wohlschmeckend,
obg'eich ér nicht zum Tafelobste, welches
mán roh ifst, sondern vielmehr zum Wirth-
schaftsobste, vvelches zu Backwerken und an.
derén Küchenspeisen gebraucht wird, zu rech-
nen ist.



Fruití, J, V. IX. No. 43,

FRUITS REMARQUABLES.

La Pomme géante.
(Letté Pomme est peut-étre le plus grand des
fruits , qui croissent dans nos jardins, ét mé-
rite pour cela le nőm de pomme géante ou
gigantesque qu'elle porté, vű que nous som-
mes accoűtumés a nommer gigantesque tout
ce qüe la natúré produit d'úne grandeur pro-
portioneHement extraordinaire. Cequ'estain-
si le géant parmi les horrunes1 cetté pomme
l'est parrni les autres pommesj cár tout est
grand est gros dans el!e, ét l'arbre, le bois,
les feuilles ét les fleurs sönt de grandeur pro-
portion;;ée á celle du fruit, qui a 5 pouceset
i/j de large, sur A de baut,

Cet arbre étant én fleurs fait un des plui
beaux ornemens de nos vergers, ét én autom-
nfi, quand ses fruits énormes műrisseut, i) est
presque incapabíe de porter sa charge , de ía»
con que l'on est obligé d'ét^yer ses brauuies
pour empécher qu'eiles ne se romként.

La couleur de cetté pornm e, quand ell
est múre, est d'un vert jaunátre á joue rouge
du coté du soleil, ce qui lui donné un bel ayr.
EUe est ragoútante, quoiquíel le ne sói*, pás
servie avec les f ru i t s de dessert que l'oa man-
ge crus; mais comme fruit cconomique etser-
vant dans la cuisioe á différeas mels j éllé est.
recommandable.
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HOMINÜM RAPTUS ÉT NEGOTIATIO VENALICIARIA.

LJnum maximorum s c e l e r u m , in homines ab
h o m i n i b u s c o m m i s s o r u m , profecto i l lud est,
alios in se rv i tu tem redigere, i i s q u e , quasi pe-
e u d i b u s , v e n a l i c i a r i a m exercere. N i h i l o m i n u s
hac adl iuc die iá Afnca de íJ igri t is i n f e l i c i b u s
hoc fieri sólet. Europaeis, qui Americae terra
cont inent i ét Indiáé occidentalis Insulis magna
ex parte pot i t i sünt , his in regionibus ad ca-
randas p lanta t iones ét fodinas operáé defici-
u n t ; i n d i g e n a e enim suntcorpore imbecill iori
ét numero pauciores, Európáéi auiena hős la-
bores servi les non subeunt. Itaque ad Afrrcae
occidentalis, i n p r i m i s ad Guineáé órás quo-
tannis m n g n a n a v i u m copia mit t i tur , quae il-
l ic a mangonibus in foris venal iciar i is pauper-
culos Nigr i ias instar pecudum a h i l i u m coe-
m u n t , qui misel l i aut asíu interioribus i n A f r i -
cae regionibus capti aut vi asuis abrepti, vin-
culis b ini j u n g u n t u r ét gregatim ad fora véna-
l ic iar ia a d i g u n t u r . ín Fig. i. h o r r i b i l e specta-
culum v i d e m u s , u b i mangones Nigritae patrem
a filüs suis abreptum, ad naves oHerarias,
quae ex longinq ' io cernuutm, abstrahunt. Eju c-
módi navis (Fjg. 2.) est foedissimus maBcipio-

rum miserabilium carcer, ideo quia Praefectus
navis prae nimia lucrandi cupiditate ex quo-
vis spatio , quantum potest, lucrum petit. Itü-
que mancipia in cellis angustis ét pedes duor.
ac d i m i d i u m alt is , bina vincuüs constricta ,
la-m dense coarctantur, üt membra removere
nequeant (Fig, 2. A. B. C.). Raro in stegam
ducuntur aeris haur ieodi gratia, eerumque nu-
t r i m e n t u m est puls eoquendo deiisata. Quare
muhi desperantes fámé móri praeoptant, quo
i n g e n t i b u s his miser i i s se l iberent . P l u r i m i ati-
tem morbis contagiosis , qui torr ido sub coelo
ex corrupto a n g u s t i s in cel l i s aé're or iuntur . ,
intereunt . U b i n . v i s , q u o t e n d i t , appe l l i tur :
navarchus , prornulg.ito adventa , confluenti-
bus undique colonis eorumque i n s t i t o r i b u s
mancipia vsn-dil. Pret ium mancipi i mascui i ét
bene valeníis p lerumque sünt 300 Thaleri :
m u l i e r e s autem p a u l o v j l i o r í veneunt. Tutn
demum mancipia coemta a colonis in agros
suos p r o p e l l u n t u r , ub i sors eomm vei buaa
vei mala a novorum cíominorum arb i ' r io peo,
det.



LIT. IX. Ddr. 4,3. Szóm.

EMBERRAGADOZAS ÉS RABSZOLGÁKKAL
V A L Ó KERESKEDÉS,

f\ legpirtütöbb igazságtalanság a* mellyel
Isik az erttber elkövethet az, a' midőn em-
bertársát al.itsony rabszolgajává tészi,'s mint
ai állattal azzal kereskedik. Pedig még ma
is így van a' dolog Afrikában a' szerentsétlen
í'zeretsenekkei. Az Európaiak t. \. a' kik már
a' fiáraz Amerikának 's a' nyugoti Indiai szi-
geteknek uraivá lettek, í'zükíben vaunak azok-
nak a' munkásoknak a' ki«k bányáikban 's
plántaföidjeiken dolgoznának, mivel az oda-
valók a' mellett hogy kevesen vannak eröte-
lenek, az Európaiak pedig illy alacsony rab-
szolgaságra éppen nem adják magokat: tehát
esztendonként napnyúgoti Afrikának 's külö-
nösen Gvineának partjaira sok hajókat kül-
denek , a' mellyeket az odavaló emberrel ke-
reskedőktől vett í/egény szeretsenekkel, mint
meg annyi mészárszékre vitetendő barmokkal
megraknak. Ezek a' szerentsétlenek belső Afri-
kában tsalárdság és erőszak által elfogdostat-
nak, famíl iá juktól elragadtatnak 's páronként
öszvefüzve az embervásárra seregenként el-
hajtatnak. Az i. képen az az iríóztató néző
hely van lerajzolva, a' mellyen az atya gyer-
mekei karjai közül a' fekete emberárúlóktól

kiragadtatik, és a' szállító hajóra a' melly
távoíag láttatik elhurtzoltatik. Az illyen hajó
(2. kép.) valóságos tömlötz a' nyomorult ra-
bokra nézve, mellybeu a' hellyel a' nagy nye-
ségkívánás miatt a' hajóskapitány kémélre
bánik. A' rabok szoros harmadféllábnyi ma-
gasságú rekeszekben páronként öszvekötözve
feküi'zoek olly közel egymáshoz, hogy még
tsak meg se mozdulhatnak. (j. kép. A. B, C.)
Tsak igen ritkán erelttetnek fel a'tetőre hogjr
fris levegőt szívhassanak. Eledelek kemény
pép. Sokan közülök kétségben esvén éhei hal-
nak meg , hogy ezen határtalan nyomorúság-
bol kiszabadúljanak, sokat pedig a' ragadó
nyavalya öl meg, a' melly a' szoros reke.
szekbe lévő megromlott levegőből származik.
Ha elérkezik a'hajó feltett helyére a'kapitány
elérkezését közönségessé tészi, 's a' rabokat
az oda tóduló kertészeknek vagy azoknak vá-
sárlóinak eladja. A' közönséges ára egy égés.
séges férjfi rabszolgának 300 tallér, az aszszo-
nyok valamivel oltsóbbak. A' megvásárlóit
rabszolgák a' pláota földekre h a j t a t n a k , 's
jó vagy roC? sorsok az uroknak szabad aka-
ratján áll.



rermiichte Gcgenstande. Lír. -»

MENSCHENRAUB UND SCLA^ENHANDEL.
43-

JLSAS empörendste Unrecht , welches dér
Mensch begehen kann , ist, seinen Mitmen-
schenzu seinem niedrigen Sclaven zu machen ,
und gleich einem Thiere Handel damit zu
treiben. Und doch geschieht dieses heutigen
Taees norh immer m t den unglücküchen -Ne-
gern in Afr ika . Den Europüern, die sich zum
Theil zu Herren des festen Landes von Ame-
rika und von den westindischenlnseingemacht
habén, fehlt és in den dortigen Gegendrn an
Arbeitern zu ihren Plactagen und Bergwerken;
der.n die Eingebornen sind zu schwáchlich und
auchin zu geringer Anzahl, und Europaer las-
s«n sieti zu solchen oiedrigen Sclavendiensten
nicht brauchen. Sie schicken daher eine Men-
ge von S^hift'en nach dér Westküste von Afri-
ka, vorzüglich nach dér Küste von Guinea ab,
die von den dortigen Sclavenh'ándlern auf Mén.
schenmárkten, die armen Néger wie Schlacht-
vieh kaufen. Diese unglücküchen Geschöpfe
werden durch List oder mit Gewalt in dem
Inneren von Afrika vveggefangen, oder von
ihren Familien weggerissen, Paarweise zusam-
mengekupel t , und só Schaarenweise nachdea
Sclavenmárkten getrieben. Wir sehen auf Fig.
i, solch' ein schreckliches Schauspiel, wo die
schwarzen Sclavenhandler einen Vater von sei-
nen Kindera iosreifsen } und nach den TJ aus-

portschiffen, die manin dér Férne sieht,|schíep-
pen. Ein solches Schiff (Fíg. 2.) ist eia wüh-
rer Kerker für die armen Gefangenen , dader
Capitaio ausGewinnsuchtdenRaummöglichst
zu benutzen sucht. Die Sclavea lieger. defswe-
gén in engen drittehalb Fufs hohen Behaltniá-
sen Paarvveise zusammen gefesselt, só enge ne-
beneinander, (Fig. 2. ^,£.C.~) dafs sie sicii
nicht riihren können. Nur selten werden sie auf
das Verdeck an die Luft geführt, und ihre
Nahrung faesteht in einem dickgekochten Erei.
Viele sterben daher aus Verzweiflung lieber
Hungers, um sichnur von ihrem grenzealoieo
Elende zu befreyen. Die meisten werden aber
durch ansteckende Krankheiten, die bey dem
heifsen Klima aus dér verdorbenen Luft indea
engen Beháltnissen entstehen, dahin gerafft.
Kömmt das Sclarenschiff an Őrt und Stelle,
somacht derCapitain öffeatlich se ineAnkunft
bekannt, und verkauft nun den herzuströmea-
den Pflanzern oder ihren Máklem seine Scla-
ven. DerPreiseinesgesunden mánnlichen Scla-
vens in Westindien ist gewöhnlich 300 Tha-
ler; die Weiber kosten etwas weniger. DÍ£
gekauften Sclaven werden von dem Pflanzer
nun auf seine Plantagen getrieben, útid da
hangt ihr gutes oder schlechtes Loos von dér
Willkühr ihres neuen Herrn ab.
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ENLEVEMENT D'HOMMES ÉT TRAITE DES NEGERS.

L»in jus f ice la plus révoítante que l'homms
puisse comtnettre, c'est de réduire són sem-
blable á la vile condition d'esclave, ét d'en
fairé un ar t ic le de commerce comtne de be-
st iaux, Ét eependant cela se prat ique encore
aujourd'huí én égard des malheureux Négres
Africaíns. Cár les Européens qui se sönt én
partié rendus maitre du continent de l'Améri.
que ét des Indes oceidentales, manquant d'un
ncmbresuff isant de bras , poury cultiver leurs
plantatioos, ét pour exploiter les mines, vü
que les nati fs sönt ou iaeptes a de p a i e ü s tra-
Y a u x , ou trop peu nombreux, ét que les Eu>
Topéens dédai-gnent des services anssi humi-
lians ét onéreux, se sönt avisés ri'y suppléer
pár l 'emploi des líegres réduits á i'esclavage-,
que T ê-s faátimens y desürrés vont chercher aux
cótes de l 'Afriqu«-«frcideBtale, pnncipa lement
á la cóte de Guinee; oú ces pauvres ^Négres
sönt achetés aux marchés pár d«s Marchands
Ségriers comme du bétai l . Ces maiheureux
sönt des hommes que dana l ' intéríeur de l'A-
frique l'on enléve ét fait captifs ou pár ruse
ou pár force ouvcrte T que l'on a r r a c h e á leurs
famil les, que l'on enchaine deux , ét que l'o-n
araéne ainsi pár troupeaux aux iwarchés des
esclaves. La Fig. i. nous présen-te la scéne af-
freuse d'un pere de famil le arraché á ses én-
fans pár tíes Marchands n o i r s , pour le traíner
au bitiment Négrier que l'on remarque dans

le lointain. Un pareil bátiment (Fig. -2.) est un
véritable cacliot pour les capt i f s , én ce que le
maitre ou c a p i t a i n e táche a p i o f i t c r le mieux
possible de l'espace de són vt i isseau. C'est
p o u r q u o i que les esclaves sönt obl igés de cou-
cher deux á deux dans des réduits é t ro i t s hauts
seu'ement de 2 pieds ét ifi , oű étant enchai-
nés ét pressés l'un contre l 'autre ils sönt Kors
d'état de se remuer. (Fig. 2. A. B. ét C,). Ce
n'est que rarement qu'on les coudui t sur le
pont pour leur fairé prendre de l'air. Leur
n o u r r i t u r e consiste un iquement dans u n e boui l-
lie bien épaisse. Plusieurs de ces inalheureux
ent ra inéspar ledesespoi r se f ont p é r i r d e f a i m ,
pour se délivrer de la misére. La plupart des
autres sönt enlevés pár des maladies ce.nta-
gieuses, qui dans un cl imat aussi chaud nais-
sant de l 'air corrom^u dans les r c d u i t s étroits
eü ils se t rouyent entassés. S i tő tqu 'un tel báti-
ment aborde au l ieu desa dest inat iop , ^e maí-
t r e f a i t annoncer sonarr ivée , ét v e n d U-s escla-
ves aux propr ié ta i res des p l a n t a t i o n s ou á leurs
Ágens . A u x I l e s d e l ' A m é r i q u e le pr ix d'un bon
esclave máié, saia ét vigoureux, est orclinaire-
m e n t d e 300 écus ; les femnvs c o ú t e n t un peu
moins. Les e -cíaves ainsi achetés s í n t ensuite
coudaits pár les planteurs aux. p ianta t ions , oú
leur sort' bon ou mauvais dépend enüéce-
ment de la bonne voloalé de leurs nouveaus.
maitrss.





- /
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PONTES MEMORATÜ DIGNL

Fig. i. Pons saxeus in Virginia.
ID Virginia, Americtje septemtrionalis pro-
vincia, non procul a montibus caeruleis haud
yulgare n a t u r a e miraculuin invenit t í r , nempe
pons saxeus i n g e n t i magnitudine, ab ipsa na-
tura constructus, quem Weldus , natione An-
glus , qui his in locis peregrinatus est, sequen-
ti modo describit. Violento terrae motu natu-
ra rupem médiám discidit , ita üt avert iceus-
que nd montis radkein rima aperiretur dimi-
diura Milüarium Germanicum longa. Pars ru-
pis superior, üt veri s imile videtur, hoc con-
cussu riejecta rimáé hianti oblique superinci-
dit , ita üt pontem arcuatum sine hominum
m a n i b u s insterneret, qui Jó pedes latus ét 40
densus , arboribus, quas acuarias vocant, ex
altera-parte superficiei obsitus est. Ubidensam
per sylvam inopinatus eo perveneris: te poa
ti insistere ne somnies quidem, donec ad mar-
ginem accedens in praecipitium horridum ét
aliquot centHm pedibus altum despexeris. Pon-

tem demum trausgressus, praecípiti tramite*
inter saxa ét arbores in profundum deduceris.

Fig. s.Pontespensiles ét ductiles
in America meridionali.

Ponti magnitudine ingenti ab ipsa natura
constructo hic oppositos v idemus a l iquot pon-
tes leviores, quorum ope Hispani in America
australi flumina trajiciunt. Hórum prrmus fu-
ne robusto, oblique trans fiúmén intento, com-
poni tur , appensa navicula, qua natante re-
ctor decumbens ab unó homine facile trajici-
tur. Pari modo ét equi, vincuío latiori ex fa-
né intento pendentes , funis ductarii ope na-
tantes traj iciuntur. Tert iahorum pontium spe-
cies sünt pontes pensiles, tabulatJs obliquis
constructi, quae intentis duofeus funibus aut
eatenis instrata in utroque liltore palis robu-
stis íirmantur, Quamvis ejusmodi pons usque
ad superficiemaquaedescendat: viator tamen
duorum funium adminiculo sustentus, expe-
dite per eum incedit.
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i. Kép. A' Kösziklahid Virgi-
inában.

JL/.'li A m e r i k á n a k Virg inia tartományában
neui meszsze a' kék hegytől e^y igen ritka jé-
lenség t. i. egy a' természeuől készített k ő -
sziklahid ta lál tat ik. A n g l u s utazó Weld's? kö-
vetkezőkép írja le : A' természet ezta'köszik-
lát valamelly erószakos rázkódás által olly
formán szakasztotta meg, hogy a' tetőtől fog-
va az allyig repedés esett rajta, a' mel ly egy
temet ménfőidig terjed ki. Hihetőképpen a'
kö.ziklának felső réí'ze a' megrázatáskor el-
szakadván úgy esett rézsutosan a' repedésre
hogy természeti boltozatot formált. Ez a' bolt
}jO íabnyi szélességil és felyülrol mind a' kéí
oldalról tőlevelü fákkal be van nőve. A' sűrű
erdőből észre nem v é v e megy az ember oda,
és nem is gondolná hogy liidon jár, míg nem
annak szélére érvén néhány száz lábnyi irtóz-
tató mélységbe tekint le. Elérvén a' híd végét

onnan egy meredek hátskó kőszálok és fák kő-
zött ereszkedik ie a' mélységbe.

2. Kép. A' függő és kifeszített hi-
dak déli Amerikában

Itt még egynéhány, az elébbi temérdek
természeti híddal e l lenmás k ö n n y ű hidakat
szemlélhetíínk, mel lyeknek segítsége á l ta l de.
li A m e r i k á b a n a' Spanyolok a' folyóvizeken
könnyíl móddal á l ta l szállanak. Az első tsak
egy a' folyóvíz fe le l t k i fetz í tet t erős kötélből
ál l , meí lyhez k ö n n y ű tsónak van tsatolva.
Ebben az áthajókazó bele ülvén egy embertől
köjoyen által huzattathatik.így szállíijak által
a' lovakat is, 1.1. e^y tsatlónál fogva a' főkölcl-
hez kötvén azokat a' másik kötéllel úl'zva ál-
tal húzzak. A' h a r m a d i k nemú híd fiiggó. Ez
egymásban fogla l t deszkákból ál l , mellyel
a l ó l r ó l két kötél vagy lántz tart , és a' két
vége a' parton karóhoz kötözött. A' híd a*
víz szinéig l«-haj ik, az utazó pedig a' két széi-
ről lévő kötelekbe kapaszkodva megy által.



Gegenstande Lf".

MERKWÜKDIGE BRÜCKEN.
IX, 44<

Fig. i, Die Felsenbrücke in Vir-
ginien,

la dér nordamerikanischen Provinz Virginián
íindet sich, nicht weil von den bJauen Bergen
eine sekeue Erscheinung; námlich ciné unge-
heure Feisenbrücke, die die Natúr seibst bil*
dele. Derenglische Reisende Weld beschreibt
sie unsiolgeudermaísen. Durch eine gewaltsame
Erschütterung riíis die Natúr dicsen Felsen aus-
einatjder, só dafs ein Spalt vomGipfel bis zum
Fuise des Berges entstand,'der sich eine Jialbe
deutsche Meile \veit erstreckt. Bey dér Erschüt-
lerung t rennte sich vvahrscheinlich dér obere
Theil des Felsens, und fiel só queer über den
Spalt, daís ér eine natiirliche Bogenbrücke biU
dete. Dieser Bogén ist go Fufs breit, 40 Fufs
dick, und oben an dér eineu Seite mit Nadeí-
hosz bewachsen. Uubemeik t komon mán aus
dem dicken \Yalde daíi in; mán ahndet nicht
auf einer Brücke zu seyn, bis mán an den
Rand gelacgt, und in eine schauerliche Tiefe
von einigea hunder t Fuís hinabsieht. Ist mán
über die Brücke gelangt, só führ t ein steiler
Fufsiteig zwischen Felseu und Báumen hinab =

Jn dea Abgrund.

Fig. íz. Hangé- und Zugbrücken
ín Mid-Amerika,

Als Gegenstiick zu dér vorigen riesenhaftea
Na tu ib rücke , sehea \vir hier einige leichte
Brücken , durch derén Hülfe die Spanier in
Südamerika leicht über die Fiiisse setzen. Die
erste besteht aus einem queer über den Flufs
gezogenen starken Seile, an das ein íeichter
Nachen befestigt ist, in den sich dér Überzu-
schiffende legt, und só wird dér schwimmen-
de Kahn von einem einzigen. Menschen leicht
herübergezogen. Auf gleiche Art transportirt
mán auch Pferde, indem mán sie durch ein
Tragband aa das hauptseil befestigt, und durch
das zweyte Seil dann schwimmend herüber-
zieht. Die dritte Art ist die hángende Brücke.
Sie besteht aus an einander gefügten Brettern,
die von untén durch zwey Stricke oderKettea
verbunden sind, und an den Ufern an starke
Pfahle befestigt werden. D;e Brüc;;ebiegt sich.
bis zum Wasserspiegel, und só gehí dér Rei-
sende , indem ér sich an deaSeitenstrickefl aa-
hal t , leicht darüber weg.



Mélanges, LPf.

PONTS REMARQUABLES.
IX. No, 44.

Fig. i. Le Pont de rochers én
Virginia.

Dans la province de V i r g i n i e dans l 'Améri-
que septentrionale se t r o u v e non lóin des mon-
tagnes bleues une curiosité s ioguliére de la
n a t ú r é , savoir un pont énorme de rochers,
formé pár la natúré mérne. Le voyageur ao-
glais Weld nous én donne la déscription sui-
vante. Pár une secousse v io lente la natúré sé-
para ces rochers én sorté, que la montagne
fut fendue depuis sa cime jusqu'á són pied,
ét cetté fente s'étend a une distance d'un de-
mi-mil le d'Allemagne. Probablement lors du
dit ébranlement la p a r t i é s u p é r i e u r e du rocher
l'est détachée ét est tombee pardessus la fen-
te, de facon qu'elle forme un pont natúréi d'u-
ne seule arche. Cetté arche a 80 pieds de lar-
ge , ét est épaisse de 40 pieds ; l'un de ses bords
est garni de bois blanc. I n s e n s i b l e m e n t l'on y
arrive én sortant de la fórét épaisse, ét l'on
ne s'imagine pás de passer un pont, jusqu'á
ce que l'on parvient á són bord , ét que la vue
plonge dans un abíme effrayant de plusieurs
cests pieds. Ayant dépasséle pont, l'on trouve
un sentier escarpé, qui conduit entre des ro-
chers ét des arbres dans l'abíme mérne.

Fig. 2. Points susp§ndus etátrai-
nants dans l'Amérique méndionale.

C o m m e p e n d a n t du pont natúréi de rochers,
que nous venons de décrire , la planche ci-
jo inte nous présente quelques espéces de ponts
legers , dönt les Espagnols se nervent dans
l'Amérique mér id iona le , pour passer les ri-
viéres sans peine. Le premier que nous voy-
o n s i c i , n ' e s t formé que d'une forte corde ,
tendue á travers de lariviére, á la quella une
legére nacelle est attachée ; c'est dans celle-ci
que se couche la personne , qui veut étre pás.
sée, ét la dite nacelle á flot est faci lement
trainée pár un seul hőmmé de l 'un bord á l'au-
tre. De mérne l'on passe les chevaux, porléi
pár une soupente attachée á la corde princi-
pale, ét attirés én nageant au rivage pár une
autre corde. Une trois iéme sorté est le pont
s u s p e n d u , composé de planches jo intes l 'une
á l 'autre, ét liées én bas pár deux cordes ou
chaines; les deux bouts t i e n n e n t á de forts
pieux fixes sur les deux rivages. Ce pont-pend
jusqu'á fleur d'au , ét le passant la traverse
aisément én se tenant aux cordes tendues aux
deux cotés.



Kosáé. XIII,

R O S A R U M S P E C I E S .
T. IX. No. 4y.

Rosa decumana Damascena co-
lore obscuriori.

(Rosa Damaicena grandi/lóra.)

Omnes rosarum species magnitudine ét ma-
gnificentia haec rosa antecellit. Stipra malum,
ob singularem magoitudinem gigas dictum \

aobis .nnotuu : pari jure hanc rosam gigámén
hxenmus, quae inusitata granditate sua hor-

tos quatn plurimum ornat; est enim5pollices
e djametro lata, colore autem coccineo non-
nunquam obscuriori, Ín medio habét oculum
aureum;f r U t ex S pedes altus, spÍDÍS idem

plunmis armatus, tamen hiemes nostrae aspe.
litatem haud facile perfert.



Rózsák XIII.

R Ó Z S A F A J O K .
IX.Dar. 45. Szám,

A' nagy Damaskusi Rózsa.
(Rosa Damascena grandiflora.}

Minden rózsák felett ez a' faj leggazdagabb
'« pompásabb. Oda fent egy alma fajról volt
emlékezet, mell/ nagyságáért oriásalmának

neveztetett, ezt is arra nézve oriásrózsának
nevezhetnénk, mert átmérője 5 íznyi, azért is
a' kerteknek különös ékessége. Színe gyakor-
tább setét karmazsin piros, a' közepén arany-
sárga szemmel. Bokra három lábnyi magas-
ságú 's igen tövises. A' mi kemény teleinket
ki nem álhatja.



Rosen. XIII.

R O S E N - A R T E N .

Die grofse dunkle Damascener-
| Rose.

(Rosa Damasccna grundiflora)

Unter allén Rosen-Artea ist diese Sorté die
grofste und prachtigste. \ \ i r habenoben einen
Riesenapfel kennen gelernt , dér wegen seiner
aufserordentiichen Gröfse diesenNahmenführ-
t e j and wir könntefl eben só diese Blume die

JS. IX, No, 45,

„ennen; dennih, Durchmesser ist
5 Zoli - u-nd sie macht eben wegen ihrer au-
fserordenthcneu Gröfse, eine vorxüglicheZier
de uDserer Garten. Ihre Farbe ist karmois:a.
r o t h . o f t s e h r d u n k e l , und Ín dér M tte hat
síé ein goldgelbes Auge; ihr Strauch wird -
Fufs hoch, und i s t sehrbedorn t . Unsereslrent
ge Winterkalte kann sie nicht wolil e,tra.

gén.



Rója

E S P É C E S D E R O S E S .
Vol, IX. Not 45.

La grandé Kosé de Damas.

(Rosa Damasccna grandiflora.')

De toutcs les espéces de roses celle ci est la
p'us grandé ét la plussuperbe. Nousavonsap-
pris á connailre dans une des feuilles précé-
dentes une pomme gigantesque, appellee ainsi
á cause de sa grandeur extraordinaire; de

mérne cetté rose mérite le surnom de Gefnnte,
cár són diamétre est de 5 pouces, ét c'est pár
cetté grandeur paraillement extraordinaire,
qu'elle se rend un des premiers ornemens d<
nos jardins, Sa couleur est un rouge cramoisi,
souvent trés foncé; au centre i ly un oei l jau-
ne d'or; le rosier parvient á la taille de 5
pieds, ét est trér-épineux. Cetté plante n'eadu-
re pás aisáment les rigueurs de nos hivérs.
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Fructus. II.

FRUCTüS MEMORABILES.
T. IX. Kő. 46,

Vitis vinifera bicolor
Karioribus etiamnum hortorum ornamentis
accenselur. Fólia e jus, colore coccineo ét vi-
ridi scutulata, ét ad parietes ex adminiculis
p e n d e n t i a , adspectum jucundiss i rnum prae-
bent. JVíuIto autem mirabiliores sünt uráé ejus
auctumnali tempore, quae par t im extotocae-
Tuleos, partim ex totó virides; partira ex di-

midro virides etcaeruleos, partim- colore cae-
ruleo ét viridi radiatoshabent acinos. Virides
tunc temporis acinos nondutn maturuisse cre-
dideris: falso; virides enim non miniis sünt
maturi ac sapidi, quam illi caerulei.

Elegáns haec vitis varietas Venetiana dici-
tur, qiíia Germanicus quidam hortorum cul-
tor eam ex agro Veoetianae ditioűis iá Ger-
mániám intulit.



Gyümöltsok II.

NEVEZETES GYÜMÖLTSÖK.
Dar. 46.

A' Venetziai kétszínü szőlő.
(Vilit vinifera bicolor.~)

JEz a' különös szőlótö még a' ritkább kert i
ékességek közé való, mellynek karmazsinpi-
rossal és zö'del tarka levelei a' lúgosokat a'
leggyönyörűbb tekintettel jádszattatják. Még
különösebbek öszszel szölöfürtjei mellyek ré-
szént cgészen kék, részént egészen zöld, ré-

szént félig kék és félig zöld , részént kékkel
és zöldéi t s ikol t szemekkel ékeskednek. Azt
v é l n é az ember, hogy a' zöld szemtk meg nem
értek meg, pedig éppen olly édesek 's ízesek
miut a' kék szölöszemek.

Venetziai [zőlönek ez a' szép különösség
azért nevez te t ik , mivel egy Német ritkaság
szeretö ennek plániá jat egy Venetziai környé-
ken lévő kertből kapta.



Früchte, II.

MERKWÜRDIGE FRÜCHTE.

Die Venetianische Traube oder theii. ganz g rüne, theii* iiaib
dér bunte Wein. blaue, theüs blau und grün

(Vitis rinifera bicplor) habén. Mán sollte glauben, d i eg rünen

Dieser sonderbare Wein.tock gehört unler SrtíS ^í* r<!Íf J

d., zur Zeu noch seltenen schönL Zierpflat re L1 wohl J6 ̂ í
zeaunsere r Garten , de, seine kar.es'nroth MÍ Hk?*2^í
und grüo geschackten Blatter, gebén an dem s.otí d eVt"' Tr^" **'
Espali.r einer Wand den fröhlich.ten ABbHck ^ellaraschc Traube ̂ ^ b

Noch sonderbarer aber sind im Herbste seine l "" deutscher Gartenüebnaber di
b u n t e n T r a u b e o , We,che .HeHs ganz blaue,

\



J£ Főt. IX, #o. 46.

REMARQUABLES.

-Le Raisin de Venise ou la vigne
bicolore.

(Vilis vinifera bicolor.)-

J-/a vigne singuliére qui porté ce fruit, ap-
pa.tient aux plantes encore rares, qui serveat
á parer nos jardins; cár ses feuilleí, bigarrees
de cramoisi ét de vert, prétent aux espaliers
d'un mur l'aspect le plus riant. Mais ses rai-
sins bicolors se présement én automne d'une
fecon encore plus singuliére, én ce que leurs

baies sönt ou toutes bleues ou toutes vertes r

ou moit ié bleues ét moitié vertes, ou rayées
de bleu ét de vert. L'on serait alors
tente de erőire, que ces baies vertes ne soient
pás encore műres, mais tout au contraire ,
celles ci sönt aussi műres ét aussi agréablesau
goűt que les faleues.

Cetté béllé varieté de la vigne a recu lesur-
nom Vénitienne, parcequ'un Amateurat lemand
én a obtenu le premier plánt d'un járdán da
territoire de Ve'nise,
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LXIX.

VULTÜRES AFRICANI ÉT ASIATÍCI.
T. IX. Na. 4/.

Fig. i. Vultur auritus
.Africam meridionalem incolit, eamagni tudi-
ne, üt al is expansis decem pedes impleat, a
rubris l a c i n i i s , q u i b u s aures c i rcumdantur , nő-
mén s o r t i t u s . C a p u t , üt re l iquorum v u l t u r u m ,
ca lvum; col lum deplume circumdat fasdapen-
carum rigidarum , corpus autem fuscus amictus
vestit.Morticinis vescitur, quae odoratu acer-
rimo e longinquo explorat.

Fig. 2. Vultur scatophagus seu
stercorivorus.

Vultur stercorivorus in colonia ad Caput bő-
nae spei u b i q u e invenitur, montes saxososin-
colens, paulo minor quam v u l t u r auritus,
colore ex albo ruti lante. Morticinis vescitur,
quae ét in l i ttoribus maris colligit; eorum ta-
nien penur 'a pressus ét animaliumstercore sa-
l i a t u r , hinc nőmén ejus. ín saxorum cavernis
nidi fkat .

Fig. 3. Vultur Schogunus.
Sohogunus, quem Valens (Le Vaillant) de.

s c r i p s i t , vu l turum species in India orientali

obwa, gallopavonem magnitudine aequat
Amictus est colore Potiss l m u m fusco.

>" > " t r a , u b i c o r p o r i j u n c i t u r ,
Iba p e n n a r u m fascia circumdatum. De móri-

bús hujus avis n ih i l innotuit.

Fig. 4. Vultur gesticulus.
Kitúr getticulu, in regioné Hutniquanorum

atque ad orientalia Africae meridionalislmo-
request.ssimus invenitur, insignitus cauda

quam breriss ima, ultra quam binae alaepro.
currunt Ubi femellae a d l u d i t , repente vola-
tűm mflect i t , a l i q u a n t u l u m devolat , nmus-
q u e i n ahuudinem surgi t ; quem propter lusum
ralw ex nőmén Gesticuli indidit. .Non moda

^ s n u t r i t u r . s e d e t a n t i l o p a s i m p e l i t .
Flg- 5- Urigurapus.

3c v u l t u r , ex albo flavens ét magnitudine
m a e q u i p a r a n s . i n t o t a Afr ica me-

J t . pácé servata migrantes Hot-
' qui ""güritprum d icunt . greees

p r o S e q u e n s , u b i a n i m a ü u m c a d a v e n b u s a l f i s .J U e reJect^eis nutr i tur . Rostrura ejus ej



Madarak LXIX. IX. Dar. 47. Szám.

ÁZSIAI ÉS A F R I K A I KESELYŰK.

1. Kép. A' füles Keselyű.
Ísz a' keselyű déli Amerikában l a k i k , és
olly nagy hogy kiterjeíztett szárnyaival 10
lábot meghalad. Nevét a ' fülét környékező ve-
res hűsgombáktól vette; feje mint a' többi
keselyüké kopasz. Kopaí'z nyakát merőn álló
toll fodor kerítti, a' többi tollai setétbarnák;
döggel él, meliynek szagát meszsziröl meg-
érzi.

2. Kép. A' bértzi Keseljü.
Ez a' keselyű a' Jóreménységfokánál a'

kSPziklás bértzeket lak ja; döggel él, mellyet
a' tenger parton keresgél. Valamivel kissebb
mint az elébbeni;szíae fejérsárga. A' köszikla
üregekben féí'zkel.

3. Kép. A' Sogun.
Ennek a' keselyű fajnak déli I n d i a hazá-

ja, mellyet Vaiüant e k k é n t ír le: A' Sogun
akkora mint a' pulyka. Főbb szíue tol laínak

motskosbarna, kopasz nyaka fejéres, mellyet
hasonló színű tollfodor a'tállyon kerít a' hó*
a' dereka elkezdődik. Az életmódjáról még
semmit sem tudhatni.

4. Kép. Az Alakos.
Hutnika tartománya hazája, és déli Afri-

kának napkeleti partjain is szárnosan tanyáz.
Rövid farkával külömbozteti meg magát,
mel lynél szárnyai jóval hoszszabbak. A' re-
pülés közben sebesen megfordul letsapja ma-
gát és ismét fe lemelkedik. Ezen jádszásra néz-
ve nevezie faillant alakoskodónak. Éldegél
döggel, de a' zergékre is letsap.

5. Kép. Az Urigurap.
Ez a' fejérsárga keselyű , melly akkora

mint a' jértze pu lyka, déli A m e r i k á b a n a*
tanyázó Hottentoták körül tsendesen éldegél,
a' kik Urigurapnak nevezik. Éldegél döggel
's más h u l l a d é k o k k a l . Orra hoszszú és kes-
keny. JSyakszittje hoszszú tollakkal fedezett.



ögeL LXIX.
B. IX. Ao. 47.

AFRIKANÍSCHE UND ASfATIS CHE GEJIR.

farbe seines Geíieders ist schmutzjgbi=ann, dér
nackte Hals ist weifslich , und eine Federkr^u-
se von ahnlicher Farbe umgibt :hn da, wo dér
Leib an fangf . Von dír.Lebensweisedieses Vo-
gels wisstn wir noch gar nichts.

Fig. 4. DerGaukler.
T>erGaukler findet sich im Hutniqua-Laode t

und an dér ganzen Ostküste von Síid-Afrika
sehr hau&V. Ér zeichnet sich durch seinen sehr
kurzen Schwanz aus , über den die Fíiigel nock
hinausragen. lm Fluge wendet ér sich sefir
schnell, schicfst eine Strecke herab, und fliegt
dann wieder in die Höhe. Dieses Spiels wegea.
nannte ihn le Paillant den Gaukler. Ér náhrt
sich vöm Aase, uoch stöfst ér auch auf Anti-
lopen.

Fig. i. Dér Ohren-Geier.
jjieser Geier bewohnt Síid-Afrika, und ist só
groís, dafs ér mit ausgespannten F'ügeln zehn
Fuís miíist. Seinen Nahmen hat ér von den ro-
tiien Fle ischlappen, womit die Ohren umge-
ben sind. Dér Kopf i s t , wie bej den íibrigen
Geierarten, kahl. Um den kahlen Hals steht
eine Krause von stéifen Fedem: dasübrigeGe-
fieder ist d u n k e l b r a u n . Seine Nahrung besteht
in Aas, und ér wittert durch seinen fémen
Geruch die todten Körper in weiter Entfer-
oong aus.

Fig. 2. Dér Strontgeier.
Dér Strontgeier findet sich ám Vorgebirge

d«r gulea Hofihung al lenthalben, Ér bewohnt
felsige Gebirge, und lebt vöm Aase, das ér
auch an dér Meeresküste aufsucht. Ér ist et-
\vas kleiner a!s dér Ohren-Geier , und isabell-
gelb gefarbt. Sein Nest macht ér in den Fel*
senklüften.

Fig. 3. Dér Schogun.
D r Schogun i^t eine Geierar! ausOstinrlien,

die uns le yaülant beschreibt. Dieser Vogel
erreicht die Giöíse eiaes Truthahns. üie Haupt-

Fig. 5. Dér Urigurap.
Dieser weilsgelbe Geier, dér die Gröfse ei-

ner Truthenne hat, bewohnt das ganze süd-
liche Afrika, und lebt ganzfriedlich neben dea
herumzieheoden He«rden dér Hó tentotten, die
ihn Urigurap neonén. Da náhr t ér sich rom
Fleische gefallener Thiere nnd anderen Ab-
gángen. Dér Schnabel út láng und schma! ,
und d r Hintertheii des Hdlses mit lángén Fe-
dem bssetzt,



Olieaux. LXIX. JW. IX. Jfo. 47.

VAÜTOÜKS AFRICAINS ÉT ASIATIQUES.

Fig. i. L'Oricou.
C/e vautour habite I 'Afrique méridionale ét
est de telié grandeur, que són envergure est
de dix pieds. II tient són nőm des morceaux
de chair rouge, qui entourent ses oreilles. La
tété est chauve , comme chez les autres espé-
ces de rautours. Le cou nu est garni d'un col-
lier de plumes roides , le resté d u p l u m a g e e s t
d'un brun foncé. La charogne fait sa nourr i-
lure, ét il a l 'odorat si fin, qu'il én prend le
vént dans un trés-grand éloignement.

Fig. 2. Le Chassefiente,
Le Chafsefiente se trouve dans toutes les

sontrées du Cap de bonne espérance, oü il
habi te les montagnes rocailleuses ét var" de
charogne, qu'il va chercher mérne sur les bords
delamer, IIes t im peu plus pet i t que le précé-
dent , ét són plumage est de couleur d'Isabelle.
Són aire est dans les crevasses des rochets.

Fig. Le Chaugoun.
Cet oiseau est une espéce de vautourdesIn-

des orientales , que le Vaillant nous décrit . II
parvient a la taille d'un dindon. (La couleur
griacipalede són corps est brun sálé; sa gor-

ge nue est blanchátre ét entourée Iá, oú éllé
tient au tronc, d'un collier de plumes de pa-
reíüe couleur. NOHS ne savons rien de ses ha-
bitudes.

Fig. 4. Le Bateleur.
Cet oiseau se trouve tré.<;-íréquemment dans

les pavs des Houtniquas, ét snr toute la cóte
o r i e n l a l e de I ' A f r i q u e méridionale. H se dis-
t i n g u e parsa petité q u e u e , laquel le est encore
dépassée pár les aíles. Dans són vol il ,se tour-
ne trés-rapidement, descead du haut des airs
á quelque éloignement de la térre, ét femonte
avec égale vitesse. C/est á cause de ce j e u ,
que le l^alllant lui a donné le nőm de Bateleur.
II se nourrit de charogne-, cependant ií tömbe
aussi sur des antilopes.

Fig. 5. L'Ourigourap.
Ce vautour de couleur jaune b l a n c h á t r e est

de la taiile d'un d i n d o n , habite dans toute
I 'Afrique méridioisale, el se t ient trés-paisible-
ment á coté des hordes des H o t t e n t o t s noma.
des, qui lui donnent le nőm d'Ouric.ourap ét
oú il vit de la chair de bétes mortes ét d'au-
trés rebuts. Són bee est long ét é t ro i t , ét le der-
riére deson cou est garni des íongues plumes.





V E S T I T U S P E R U A N I
T. IX. No.

Cum Pi'zarrus, natione Hispanus. ineunte se-
eulo decimo sexto fl5-'5) rego^m Peruanum
auro foecuudum detegere t , brev ique tempore
s u b j u g a r e t : haec Americae meridionalis pro-
vincia a nat ione j a m j a m ad meliorem victum
c u l t u m q u e provecta incolebatur, cujus posteri
u n a c u m H i s p a n i s e j u s d e m r e g i o n i s h a c i n tabula
depinguntur . Praeter hős hic apparent hibri-
dae, (Mulattos dicunt) qu i , parentibus Euro-
paeis Nigritisque geaiti, magnó numero in Pe-
ru habitant.

Fig. i. Incolae nrbis Limáé.
Hispanum ét Hispanam vides médiáé con-

ditionis ex regno Peruano, haud quidem in
Hispánia , quod vei colorata eorum facies
praemonet, séd in Peru parenlibus Hispanicit
genitos, Creolos nominant. Vestitum festivum
indut i apparent , üt populares reliqui hic re-
praesentati, qui omnes festő solenni depicti
fuerunt. Ipse civis capi l los promissos reticulo
i n d i d i t circa frontem firmato. Ab hibrida(Fig.
5.) pallio amplo distinguitur.

Fig. 2. Mulier nobilis Limensis.
Mulier altioris conditionis, e Peru orta, pa-

riter Hispaniensis , pleno ornatu , induta cy-
cladem múltúm plicatam, manicastaeniis den-
t iculat i s praetextas, pa l l io lum coccineum e
vicunnae lana textum, etl ineamentisargenteis,

quae acu pinguntur, distinctum; collum mar-
garitis, mitra taeniis denticulatis orcatur.

Fig. 3. Indiani e Peru oriundi
seu indigenae regni Peruani vestitu domesti-
co, cinnamomini sünt coloris. uempe illius
hominum rarietatis, cui Americae autochto-
nes m a x i m a ex parte accensentur, Vest i tus
mul íer i s similis est veslitui nostrarum rustica-
rum, priusquam pleoo ornatu comuntur. Vir
post illám slans geslat pongum, superintegu-
mentum simile indusio i l l i , quod aurigae in
Germania vestibus suis s u p e r i n d u u n t , nisi
quod ex utroque latere apertum est.

Fig. 4. Rustici Peruani,
sive indigenae regni Peruani, vestitu festiro.
Vir pongonigrum superinduit scapulare,quod
collare pcndulum etf imbriatum habét. Ex acu-
minata mulieris mitra , quae sola ex prisco
Peruanorum habitu rernansit, taeniae latiores
radiatae pendent.

Fig. 5. Incolae Quiti.
Pár hibridarum seu Mulatterum, quorum

vestitus similis est illorum, qui Europaeis pa-
rentibus in Peru n a s c u n t u r , Creoll nominati.
Cutis i l lorum est coíFeae tostae colore; Qui-
tum a u t e m u r b s est regni Quitani caput, nou
p r o c u l ab aequatore dis 'ans .



Viseletek rí.

P E R U I F I S E L E T E K .
Dar. 48- Stdm,

jVlidön a' t izenhatodik száznak elején (1525)
a' Spanyol Pizarró Perunak aranynyal gazdag
tar tományát felfedezte 's majd el is fogla l ta
már akkor ezt a' tartományt alkalmas pallé-
rozott nemzet lakta, a' mel lynek maradéki
némelly ott megtelepedett Spanyolokkal ezen
a' Táblán le vannak rajzolva. Ezeken kivül
még itt emberkortsokat is l á t u n k , mellyek az
Európaiaknak a' szeretsenekkei való öszvepá-
rasodásából származtak, a' kik Peruban szá-
mosan vannak.

i. ivep. Limai lakos.
Egy Perubeü közép rendből való Spanyol

aszszony. Nem Spanyolorí'zágban születtek, a'
mint setét ábrázat színek mutat ja, hanem úgy
nevezett Creolok vagy Spanyol ősöktől szár-
maztak. Innepi öltözetben, va lamint a' töb-
biek is inneplö köntöseikben rajzoltattak le.
A' skarlát színil palástban öltözködött férjfi
haját hálóban vagy Resedilla-ban hordozza,
mellyet homlokán fűz öszve. Böv köpönyegje
külömbözteti meg a' többi kortstól.

2. Kép. Főrendü Limai aszszony.
Eza'főrendii Perubeli egyszersmind Spa-

nyol aszszonyság egész ékességében, rántzba
szedett abronts szoknyában , tsipkés ; vállban

arannyal kivartt skarlát veres palástotskában
van felöltözködve , ezeken felyül nyakán
gyöngy ékesség, fején pedig ts ipkefökötö.

3. Kép. Peruból való Indusok
vagy született Peru iak h á z k ö r ü l való öltözet-
ben. Ezek, az emberek fahé j színu fa jzat jához
tartoznak , valamint a' többi igazi Ameri-
kaiak is. Az aszszonynak öl iözete hasonló a'
nem egészen felöltözött ide való parasztleá-
nyokéhoz. A' háta megett álló fér j f in Pongo
vagy oüyan szürnemü ingforma ruha van, a'
mi l lyet ná lunk a' kots i sokszoktak viselni, tsak
hogy a'Pongonak két oldalról van a' hasa-
deka..

4. Kép. Perubeli hazafiak
va^y született Peruiak innepi öltözetben. A'
fér j í i ,Pongoja felett még fekete kámzsát is vi-
sel, mellynek galléra paszomántal be van
szegve. Az aszszonynak hegyes sapkájáról,
inelly a'hajdani P,TUÍ viseletből egyetlen egy
maradék, széles tsíkos pánt l ikák lógganak le.

5. Kép. Kvitoi lakosok.
Egy pár korts, mellynek öltözete a' Creo-

le Peruiakéhoz közelít. Színe kávébarna. Kvi-
to egy városa Kvito tartománnyának tsak
nem a' közép abronts alatt.



Trachten. VI.

PEHüANISCHE TRACHTEN. *

Aís derSpanier Pszarroim Anfange des sechs-
zehtiten Jahrhuuderts (15^5)das goldreiche Pe-
ru e n t d e c k t e , und bald unter jochte, war diefs
si idamerikanische Land von einer ziemlich.
gebildeten Nation bewohnt, derén A b k ö m m -
linge mit eiaigen dortigen Spaniern auf dieser
Tafel abgebildet s ind. Aufser dicsen f indet mán
hier Mulattén , \velche aus dér Verbindung dér
Europaer mit Negern entstehen , und die sich
zahlreicli in Peru befinden-

Fig. i. Einwohner von Lima.
Ein Spanier und eine Spanierinn aus den

initt leren Standén in Peru. Sie sind nicht in
Spanien geboren, wie ihre d u n k l e Gesichtsfar-
be zeigt, sondern eingeborne Peruaner, vos*
spanischen Vorfahren, oder sogeuanrit'e Creo-
len. Sie sind im Sonntagstaate, wie mehrere
dér hier vorgestellten Personen, die bey Ge-
legenheit eiues feyerl ichen Festés abgebildet
sind. Dér mit einem scharlachnen Mantel be-
kleidete Biirger tragt sein langes Haar in ei-
nem Netze oder einer Redefilla, welchean dér
Stirne zusammengeschnürt vvird. Sein weiter
Mantel zeichnet iha vor dem Mulattén Fig.5.
aus.

Fig. 2. VornehmeFrau aus Lima.
Eine Dámé aus den hóhérén Standén in Pe-

ru — auch eine Spanier inn im vol len Putze,
mit einem in viele Faltén gelegten Reifrocke ,
Spitzenarmeln , einer Mantille von scharlack-
rotber Vigogne mit Silber gestickt, Perlen-

schmuck um d«n Hals, und «iner Spiízsn-
haube.

Eig. 3. Indián ér aus Peru
oder eingeborne Peruaner in hauslicher Traeht.
Sie gehören zu dér zimmetfarbeneo Abart dér.
Menschen , welche die ursprüngl ichen Be^oú-
ner Amerika's gröfstentheüs bilden. Dia Klei-
dung dér Frau ist dér unserer Bauericnen .
wena sie nicht völ l ig angezogen sind , ahnlich.
Dér hinter ihr stehende Mann hat den Pongo
an , ein Überhangekleid , fást nach dér Art dér
Hemden, welche unsere Fuhrleute in Deutsch-
land ű'ber ihre Kleider z iehen, nur daís és an
beyden Seiten offen ist.

Fig. 4. Landleute aus Peru
oder eingeborne Peruaner im Sonntagsputze,
Dér Mann tragt ^iiber dem Pongo noch eio
schwarzes Skapul ie r , welches aber mit einem
überhangenden , mit Tressen eingefafsten Kra-
gen versehen ist. Von dér spitzigen Mütze dér
Frau , dem, einzigen Überbleibsel ihrer altén
peruanischen Tracht, hangén breite gestreifte
Eander herab.

Fig. -5. Einwohner von Quito.
Ein Paar M u l a t t é n , derén Anzug sich dera

dér peruanischen Creolen náhert. Ihre Haut-
farbe f a l i t in das kafFeebrauie. Quito ist eine
andere grofse Siadt im KÖnigreiche Quito*
welche beynake unter dér Liaie üegt.



Vostume*.

C O S T U M E S P E R U V I E N S .

.L/orsque l 'Espagnol Pizarro découvrit au
commencement du seiziéme siécle (én 1525)
ét tót aprés subjugua le Perou, pays si ríche
eo őr, ce royaume de l 'Amérique méridiona-
le était habité pár une nation assez cultivée.
Les descendans decel le-ci , aiosi que des Es-
pagnols établis dans ce pays, sönt représen-
tés sur la table ci-jointe. Én outre l'on y trou-
ve én assez grand nombre des Alulátres, ou
gens issus d'alliacce d'Européens avec des
ISÍégres,

Fig. i. Habitans de Lima.
Voici un Espagnol ét une Espagno'.e de la

moyenne classe du Ptfrou, Leur teínt basané
prüuve que ces gens Iá ne sönt pás nés én
Espagne, maisauPérou de parens originaires
d'Espagne; ce sönt pár conséquent ce qu'on
nemmé des Créoles. Ils sönt revétus de leurs
habits de dimanche, comme plusieursdesper-
sonnes ici dépeintes, qui ont été dessinées á
l'occasion d'une féte publique. Notrebon bour-
geois qui a endossé són manteau de couleur
écarlate porté sa longue chevelure sous une
coiffe ou Redefilla, lacée sur le front. Són ám-
»le manteau le d i s t ingue d u M u ' á t r e fig. j.

F. 2. Dámé de condition de Lima.
Cest Iá une Dámé de condition du Perou

pareilleroent espagnole én grand costume por-
tant un vertugadin baleiné á une mult i tude
Me plis , des m a n c h e t t t f s de dentelles , une mán*

tille de vigogne écSrlate bordáé én argent, un
coüier de perles ét un bonnet de dentelles.

Fig. 3. Indiens du Pérou
ou Pe'ruviens natifs én habits de négligé. Ils
appartiennent á la varieté couleur cie canelle
du génre h u m a i n , comme presque tous les ha-
bitans o r i g i n a i r e s de i 'Amérique. Le costume
de la fémmé est semblable á cé lú i de nos pav-
sannes , quand elles sönt á demi habillées.
L'homme derriére éllé est revétu du Pongo,
espéce de roquelaure ou de chemise, cotnme
nos rouliers én portent pardessus les hab i t s ,
excepté, que celle-ci est ouverte aux deux co-
(és.

Fig. 4. Habitans de la campagnc
du Pérou

ou Péruvient natifs én habits de dimanche.
L'homme porté une chape nőire avec un col-
let pendant, garni d'une bordűré par-dessus le
Pongo. Du bonnet pointu de la fémmé, resté
unique de l'ancien costume péruvien, pendem
de larges rubans rayés.

Fig. s- Habitans de Quito.
Ün couple de mulátres, dönt le costume ap-

proche de célúi des Crc'oles du Perou. Leur
teint tire sur le brun de caffé. Quito est laCa-
pitale du rojaume de Quito, situé presqu'im-
médiatemer.t sous l'équateur.
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T IX. 3

PONTES MEMORATU DIGNI.

Fig. i. Pons diaboli in montibus
S. Gothardi.

Jíx Helvetia in Italiam transituri iter per mon-
tes S. Gothardi p lerumquesequuntur , qui mon-
tes a l l i ss imi i l la in regioné exsurgunt, quam can-
tonern Uri(0v(\i, o^, wjo«í<v),perperam lat iné
Urániám d icunt*) . üb praerupta saxorum hoc
i t e r a u t pedibus a u t m u l i s suscipi sólet. Ab op-
pido Altorfo paulat im adscenditur juxta ripas
Heusaf(PltvfM, quod j?«<?/í?wtfisignificat) plu-
rimis catarractis dejectae. Quam ubi octies in
i t inereponte transieris : tűm horridassaxorum
latebras i n t r a b i s , in ^tras.fujÉh.undam ét spu-
mantem seReusa praecipitat. Hic torrentis ri-
pas pocs j u n g i t u n i c o arcúi audacter injectus,
quare Pontéin diaboli vocant. Quaquaversuna
saxa praegrand>a ét n u d a horroréra loci adau-
gent Ubi P.tntern diaboJi trajeceris, obvius fit
Alons diaboli) rupes praealta , v a l i d i s g r a n i l i s
a n a t u r a exstructa. Hic isler montes aperitur
petra pertusa transitu longo obscuroque,
cpitmforamcn Urinum (cufttov, montanum^vo-'
citant. Inde patet int ro i tus in vallem amoenaro,
pu!cherr imis pratis l u x u r i a n t e m , atque inho-
s p i t a l i b u s ad Pontem diaboli caut ibus longe
dissimill itnam. Per montes S, Gothardi profi-

ciscentibus, ab Altorfo usquead Bdlinzoniam
in Itália ex opposito s i tum,i t ineretr ium diaruni
est opus. Cumque haec via, mercibus trans-
vehendis accommodata, olim huc i l luc com-
m e a n t i b u s plurimum frequentaretur: ideo in
summo montis verticeCapucinorum hospitium
pietas bumana ex,struxit, ubi las&i viatores se
reficerent , mulos recentesportandis mercibus
invenirent, ét monachi pii miseros i l los, qui
per noctem a via aberrantes in n iv ibus haere-
scerent, ope canum Alolossorum atque ad pium
hoc officium informatorum indagatos, ab inte-
ritu vindicarent. Verum saluberrimum hocin-
stitutum , üt pleraque priscae pietatis monu-
menta, seculi nostri cruenta barbaries impro-
ba feritate delevit.

F. 2. Pons Rhodani ad Agaunum.
Prope Agaunum in Vallesia montes, qui val-

lem c ingunt , sibi utr imque tam prope acce-
dunt, üt Rhodanus arctis saxorum angustiis
coercitus non nisi indignans spVtuansque per-
rumpat. Haud procul inde occurrit pons cele-
ber, quem hic depictum vides, uni arcúi im-
positus, cujus femora prominenti utrimquesá-
xo nituntur.

*) Ant iquiss i f to tempore Italiam superiorem Edusci incoluerunt, naticme Graeci, qar oeindt irrüentibus
ii cesseiunt , partim raeridiem rersus prolrusi , partim in vicinos scptemtrionis tnontej rejecti. Én nornina

ptopr ia , quorum or ig iaes tupra ioierui, L u j u s tci memóriám ad baac usque diem setvantia '



Eligyestárgyak LFl,

N E V E Z E T E S H I D A K .
Bar. 49, Szám.

i. Kép. Az Ördöghidja Sz. Gott-
hárd hegyén.

Helvétziából Olaszországba menyén közön-
ségeíen a' Sz. Gotthárd hegyén keresztül lévő
bertzi úton járnak melly az Úri megyében
fekvő magas hegy. A' meredek bértzek miatt
ezt az utat, vagy gyalog vagy tevékkel kell
megtenni. Helvetziai várasotskától Altorf-tól
mindég felfelé kell menni Reufs folyóvize
hoszszában, a* melly sok vízzuhanásokat for-
mál. Nyoltz hídon keresztül menvén, érkezik
az ember egy irtóztató kösziklatorokhoz,
mellyben a' Reufs vize di ihösködve 's tajté-
kozva rohan be, egyetlen egy meresz köbölt
visz rajta keresztül, és ez az úgy nevezett
Ördöghidja. Köröskörül semmit egyebet ma.
gas és sivatag koszáloknál nem láthatni, mel-
lyek azt a' környéket még irtóztatóbbá
tészik. A 'h ídon á l ta lmenvén, az Ördöghegye
szemléltetik, mel ly a' természettöl gránitkő
darabokból mérész magasságra tornyozott kő-
frírt. Itt egy,hoszszú és setét ösvényen kell
keresztül mászkálni, a' melly Úri-lyuknak ne-
veztetik. Ez egy kies és vidám völgybe ve-

zet, mellyet a' legszebb Alpesi rétek fednek,
a' melly egészen ellenmássa a z ö r d o g h i d i ter-
méketlen környéknek. A!torf-ból mígazOlasz
oldalon lévő Bellinsonaig megy az ember a*
Gotthárd hegyen keresztül három nap belé
kerül. Mwel ez egyszersmind kereskedési út
is, mellyet k ivá l t ez előtt igen nagyon jártak,
tehát a' tetejében egy Kaputzinus klaitrom
építtetett. Itt nyugodtak ki magokat az uta-
sok , 's itt váltottak u j j erőben lévő öszvére-
két por tékáik tovább vitelére. A' jó szívil
Klastromi atyák nagy kutyákat is tanítottak
a* végett, hogy a' hóval betemetett szegény
utasokat megfeabadíttsák.

2. Kép. A'Rónahid Sz.Moritznál.
Sz. Moritz Mezővárosánál a' bértzek olly

közel fekű'sznek egymáshoz , hogy a' Rodá-
EUS folyóvízének egy szoros kőszikla torkon
kell diihösködve 's mormolva keresztül ron-
tani. Nem meszsze van ettől a' kőszikla to-
roktól ama hires Ronahidja. Ez tsak egy
boltozatból áll, meliynek egyik vége a' Dent
de Mocle, a' másig vége pedig a' Dent du
Midi hegyekre támaszkcdik.



Gegenstánde,

MERKWÜRDÍGE BRÜCKEN.
J3. IX. No. 49.

Fig. i. Die Teufelsbrücke auf
dem S t. Gotthard.

Um aus dér Schweiz nach líalien zu kom-
mén, \vahlt m.m gewöhnlich den Gebirgsvveg
über den St. Gotthard, ein hohes Gebirge, in
dem kleinen Scíiweizer Canton Úri. Diese Rei-
se mufs mán vvegen dér stei lcn Gebirge entvve-
der zu Fufs oder auf Maulthieren machen.
Mao steigt von dem Scbweizer Stádtchenx^'-
törj imrwer aufwarts lángs dér Reufs, die eine
Menge von Wasserfállen bűdet. Schon hat
mán acht Brücken passirt; jetzt komrnt maa
auf einmahl zu einer fürcluerlichen Felsen-
schlucht , in riie sich die Reufs tobend und
scháumend h i n a b s t ü r z t . Ein einziger k ü h n ge-
sprengter Bogén führ t darű'ber, und dieí's ist
— die só bekannte Teufelsbrücke, Rings um-
her sieht mán nichts als grofse, öde Felsen-
massen, die das schauerüche des ganzen Bil-
des noch vermehren. Ist mán über die Brü'cke
hiüüber, só zeigt sich dér Teufelsberg, eine
aus grofsen Granitb löcken, von dér Natúr
kühn aufgeihürmte Felsenmasse. Hier muís
mán cinen lángén dunkeln Gang durch das
Gebirge passiren, welches das Urner oder Ur«
sener Loch genennt wird. Dieses führt zu ci-

nem angenehmen freundlichen Thale mit de«
schöasten Alpeasviesen — ganz das Gegentheit
dér uuwir thbaren Gegend dér Teufelsbriicke.
Mán braucht zűr Reise über den Gotthard voa
Allorf bis auf Bellinzona auf dér Ital áaischen
Seite drej Tagé. Dadieses zugleich eineHan-
delsstrafse ist, die in vorigen Zeiten stark be-
sucht wurde, só war auf dér Höhe sonst ein
Capuciner-Kloster errichtet. Hier erquickten
sich die Reisenden, fanden frische Maulthiere
für ihre Waaren, und die gutmüthigen Kló-
sterbrüder suchten mit Hülfe grofser abgárich-
teter Hunde, selbst dieimSchnee verung!ück«
ten fassagiere zu retten.

Fig. 2. Die Rhone-Brücke zu St.
Moritz.

Bey dem Flecken St. Moritz im Walliser
Lande, treten die Gebirge só nahe zusammen,
dafs sich hier dér Rhoneílufs durch ein eng s
Felsenthor w rüíhend und brausend durchdrangt.
In einiger Entfernang von dem eben ertváhn-
ten Felsenthor steht dann die hier abgebiídete
berühmte Brücke. Sie besteht aus einem ein-
zigen Bogén , dessen Eaden sich auf die bey-
den Berge, den Dent de Mocle und Dent du
Midi stütten.



Melangej. LVl.

PONTS REMARQUABLES.
Vol. IX. A'o. 49.

Fig. i. Le Pont du diable dans la
inorttagne de St. Gothard.

f ő ú r aller de la Suisse én Italie, ön choisit
ordinairement le passage du S. Gothard, mon-
tagne trés-élevée dans le petit canton suisse
d'Uri. Mais pour ce passage il faut ou aller á
pied ou rnooter des mu'ets. Depuis la petité
vilié tfjiltorf, le chemia va toujours én mon-
tant á coté de la riviére de Reufs , qui forme
une multitude de cascades. Déja l'on a passé
hűit ponts, lorsque l'on parvieat á un ablme
affreux , dans lequel la Reufs se précipiteécu-
rnaalet bruyant. Une seule arche hardie réu-
fiit les rochers des deux cotés , ét forme ce
qu'on appelle le Pont du diable. 'i out á l'ea-
tour l'on n'appercoit que des masses énormes
de rochers DÚS, qui ajoutent encore á la tér-
icur quc toute la scéne inspire. A y a n t ppssé
le pont, l'on voit devaot sói le mont du diable,
ftiasse de rochers hardimenit entassée de gros
blocs de gránit pár la natúré mérne. LTáilfaut
traverser une longue a!lée obseure, q'i i conduit
a travers de la montagne , ét qui est nőm-
mée ie irou d'Uri. Én sertant de la, l 'on
«&tre u a n s iáié valiée t tés-r iauie ét agré-

able, ornée des plus bclles prairies des alpes s

teut le contraire de la contrée déserte ét ef-
frayante du pont du diable. Pour fairé le pas-
sage du S. Gothard depuis Altorf jusqu'á Bel-
linzane du coté de l'Italie, l'on emploie trois
jours. Comme c'est én mérne tems un chemin
commercial, autrefois trés-fréquenté , un cou-
vent ou hospice de Capucins était établi sur
l-e sommet de la montagne , oú les voyageurs
se ra f f ra ichissa ient ét se pourvoyaient de frai*
mulets. Aussi les bons Peres entretenaient des
chiens dressés pour cela, qui cherchaient les
voyageurs égarés ét ensévélis dans la neige
Pour leur sauver la vie.

Fig. 2. Lc Pont du Rhone á S.
Maurice.

Présdu bourg de S. Maurice au pays de Va-
lois, les moníagnes se r a p p r o c h e n t de facon ,
que le Rhone est forcé de se frayer én mugis-
sant de r a g e u n passageátraversd 'uncol étroit
de rochers. Dans quelque éloignement de ce
passage se irouve le pont fameux ci-dépeint,
forme d'une seule arche , d ö n t les deux bouts
sönt appuyés sur les deux moníagnes dite*
Dcnt de Mocle ét Dent du Midi,



Rotae. T. IX. No.

R O S A K U M S P E C I E S .

Supra in Tabula XIII. omnium rosarum ma-
x i m a m , Rosam gigantem seu decumanam, ad-
mirati s u m u s : hic autem rosarum minimassi-
m u l q u e elegantissimas, quae pari jure rosas
nanas d ixer i s , videbimus. Harum sünt duae
varietates sequentes.

Fig. i.Rósapafvula Provinciális.
(Rosa Provinciául miriima.)

Kosa parvula Provinciális, (quam el Rosam
Ranunculum dicunt, quia mensura structura-
que raaunculo similis est), flosculus elegantis-
simus , a patria Provincia, Galüae meridionalis
regioné , nőmén obtinuit. Frutex , raro ultra
unurn pedem altus, est ligno tenerrimo ét \-i-
r idi, foliis minut i s acelegantibus, spinispaur
cis ét teneris. Flosculus raro uaum digi ium e
diairsetro transgreditur, colore coccineo l ivi-

dó , saepius ét lucidiori, ranunculo quam sí-
millimus, ita üt e lopginquo ranunculiis e ru-
bro lividus es$e credatur.

Fig. 2. Rosula Divionensis.
(flosa Damascena Diionensis.)

Rosula minuíula , omnium florurrr, qui den-
tur, amabilissima ét pulcherrima, a Divione
Galliae űrbe, unde ad nos venerat, nőmén
pbtinuit. Frutex humiüs, anius peáis altitudi-
nem nunquam attingens, lignum tenerum, lu-
cidi'us viride ét spinarum expers, fólia minu-
tula in trés aut quinque 'lacinias divisa, flo-
sculus minus quatn u u u m pollicem latus, luci-
de coccineus ét Rosae centifoliae inter efflore-
scendum similis, peculiari decofe hanc rosu-
lam quam elegantíssime ornaot. Ob germen
oblonguin Rosis DamascÉcis adnumeratur.
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R Ó Z S A F Á J Ó K.

IX. Dar. 50. Sídm.

Látván már a' XIII Táblán a* legnagyobb
vagy oriásrózsa f a j t , most a' legkissebb és
legszebb rózsa fa jokat esmértet jük meg , mel-
lyeket amazoknak eüenbetéve tőrperózsdknak
nevezhetnénk. Ezek a' következő két f a j o k :

i. Kép. A' pitzin Provintziai
Rózsa,

(Rója Provinciális minima.)

Ez a' rózsa, méllyet békavirágrózsának
is neveznek, mivel nagyságára's termetére
nézve azzal egészen megegyez, a' hazájáról
Provintziárót neveztet ik ; igen gyönyörűséges.
Bokra ritkán n^^asabb egy lábnál, fája gyen-
ge és zök), levelei k i ts inyek 's ts inosok,
gyenge tövisei kevesek. Bokrétája egy íznyi
átmérőjű , setét néha világoskarmazsin piros,

és éppen ollyaa mint a* békavirág, úgy hogy
meszsziröl annak vélné az ember.

2. Kép. A' Dizsoni Damasrozsa.
{Rosa Damatcena Dijoncruis.)

Ez a' legkissebb leggyönyörűbb 's legje-
lesebb rózsa minden rózsák felett. Nevét vet-
te Frantziaországi várostól Díjon tói, a' hon-
nan legelÖTzör plántáltatott másuvá. Egy láb-
n y i n á l kissebb bokra, vi lágoszöld, gyenge 's
tsak nem tövisek nélksll lévő fá ja, apró ötös
levelei, egy íznél kissebb halaványpiros vi-
rágja , a' melly kinyiiván a' szászszorszéphez
hasonló , mind ezek a' Jegszebbek 's leggyö-
nyörüségesebbek.

A' rózsák tzimerezetje frerént, hoszszí-
kas gyiimölts bimbójára nézve a' Damaskusi
rózsák közé tartozik.



Résen; . IX, ,50.

R O S E N - A R T E N .

Só wle wir oben auf Taf. XIII. die gröfste
aller Rosen, dieRiesenrose bewunderten, ler-
nen wir hier die beyden Líeiníteii uud nied-
lichsten Rosenarten, die rnan eben só im Ge-
gensatze dieZivergröschcn nennen könnte, ken-
Ben. Dielis siad folgende zwey Sorteo.

F. i. Die kleíne Provencer-Rose.
(KosaProvinciális minima.)

Die kleine Pforenccr Hőse — weíche auch
die Ranunki'l-Rose heifst,-Weil sie aa Gröíse
und dem Baue ihrer Blume völlig dér Ranun.
kel gleicht — liiiirt den Nahmen voa ihrem
Vaterlande, dér frovence, imsüdlichen Frank-
reich , und ist éin überaus liebüches Rösciien,
Hír Strauch wird seiten über i Fuís íioch,
Jiat überaus zartes grünes Hosz , kleine niedli-
che Blatter, und nurwenige zárté Dornen. Ih-
re Blume hat selten über ein Zoli im Durch-
Kiesser, ist dunkel , oft auch bllkarmoisiB-

roth, und síeht völlig aus wie eíne Fanunkéi,
só dafs inán sie auch in dér Férne für eme
dunkelrothe Ranunkel haltén könnte.

Fig. 2. Das Dijon-Röschen.
(Rosa Damascena Dijonensis.)

Diefs kleine alleriiebste MiniaturrÖschen ist
die liebüchste und zier l ichsteBlume, diemaa
nur sehen kann. Sie führt ihren Nahmen von
dér Stadt Dijon in Frankreich , woher wir sic
zuerst erhielten. Ihr kleiner noch keinen Fufs
hóhér Strauch , ihrzarteshellgmnes, fást dór-
nenloses Hosz, ihre kleinen drey- und fünf-
lappigen Bíátter, ih re noch keinen Zoli grofsc
blafsrothe Blume, die im Aufb lühen derCene
tifolie gleicht, alles ist áufserst zierlich und
elegant an ihr.

Sie gehört, nach dér Characteristifc ihres
lánglichen Fruchíknoíen. zu den Damascener
Rosen.



Roses.

E S P E C E S D E. R O S JÉ S.
IX. 5 a.

f± yant admiré la ?ose gigant:esque T dépeinte
sur la Table Xlíl. c idessus, n o u s allons con-
naitre ici les, deux espéces les plus petites ét
les plus joües des roses, qu'au contraire l'on
pourrait nomrner Koses nainet. Ce sönt les
deux espéces suivantes .

F. i.La petiteRose deProvence.
(Kosa Provinciális miniina.*)

La pctitc Rose de Provencc , que l'on appel-
le aussi Rosv-re/toncule, puisqu'eüe ressembie
aux renoncuíss pour la grandeur ét la s t ru-
tíure. Éllé pc:ie le nőm de sa patrie , la Fio-
ver.ce, partié de . la Francé méridionale. C'est
une pet i té ro.se extrémemen! jolie. Le rosier
n'atteind que r&rcment la ta i l l e de plus- d'un
pied , són bois est vert ét fórt tervdre, ses feuil-
Jes sönt petites ét jo í ies , ét ü n'est armé que
de neu d'épines- molles. La íleur a rarement
p lus d'ua fouce de diaoiétre, e t sa couleurest

nn cramoisi ordÍDairementfoncé, sctiverrí aússi
clair. Sa forme est tout-á-fai t celle d'ime re-
noncule , ebsorte que de l ó i n ön la prend aisé-
ment pour une renoncule d'un rouge foncé:-

Fíg.2. La petité Rose de Dijon.
(Rosa Damafcena Dijanensis.')

Cetté ttés-jolíe pe l i te rost- t sí la í leur la plus
bél lé ét la p l u s agréable, q-'ie I'OD pui s se voir.
Él lé pOrte le nőm de la v i l i é de Di';nnén Fran-
cé r d'oű nous l 'avons reeue d'abord. Le pet i t
rosier n 'at te ind pás la h a u t e u r d ' u n pied, sort
boir, est tendre , ri'un vert clair ét presque sans
épines-; ses pet i tes , feui l les á ITOÍS ét cidq ló-
bes, la f leur rouge-pale , q u i n'a pás un ;pouce
de diám-étre T ét qui én éclosant ressemble.'á
la rose á cent feuilles, tout ceci est trés-élé-
gant. D'aprés la caractérist ique des roses r éllé
appartient aux roses de Damas, -u cause de k»
forme oblongu; de són pisíil..; /> j
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I. ANÍM.ALIA QUADRUPEÜIA.

Tab. LXIX. Majora quadrupedia mammalia.
Rhinoceros Africanus. i. Rhmoceros insulae
Summatrae. i.

T. LXX. Animálta loricata ét aculeata. Ma-
nis pentadactyla. 6, Dasypus octocinctus. 6.
Dasypus octodecim cinctus. f>. Erinaceus Aía-
laccensis. 6. Hystrix fasciculata. 6.

T. LXXI. Didelphfss. Didelphys Virginia-
na. 11. Did«!phys Lemurina. 11. Didelphys
v iverr ina, 11. Didelphys Macroura, n .C. tn-
gtirus minor.

T. LXXU. Saevae bestiáé. Tigris n i g r a , 16.
Hyaena maculata, 16. Schacal ad caput bo-
nae spe i , 16. Felis capitisbonae spei, tó.IVJa-
ragna, 16.

T.LXXUÍ. MammaÜn rariora.Myrmecopha-
ga C a p i t i s b o n a e spei , 21. Myrmecophaga acu-
leata, 21. Bradypus ursinus, 21. Megatheri-
um Americamim in sceleto, 21.

II. A V E S.
-

Tab. LXVf. Osfjnes Germaniae. Ampelis
Garruhis, 2. Slurnü's vulgáris, 2. Loxia Pyr-
r h u l d , -2. Loxia Coccothraustes, 2. Motacil-
Ja Phoenicurus , e.

T. LXVII. j4ves elegantes extraneac. Cucu-
Jns Kegius, 7. A m p e l i s Pompádéra, 7. Ampe-
lis Cotinga, 7. Psyt tacorJ iynchus, 17. Loxia
islandica, 7. Loxia Dominicana cristata, 7.

T. LXVHI. síves sífricanae A q i i ü a Galeri-
ta , 41. Falco aíbus, 41. A q u i l a Oscen, 41.
A q u l l a aquatica, 41- A q u i l a Caffrorum, 41.

T. LXTX. fuítures Africani ét sjjiatici.\rul-
tur a u r i t u s , 47. Vul tur scaíopíiagus seu ster-
corivorus , 47. Vul tur Schogunus, 47. Vuitur
gesticulus : 47. Urigurapus, 47.

Hl. PISCES.

Tab. XL. Písces forma singulari. Calliony-
raus Lyra, 3. Callionymus Dracunculus, ^,
üphidium aculeatum , 3. Odontognathus , 3.

IV. AMPHIBIA.

Tab. XXI. Variae serpentum species, Caeci-
Ila nigra, 9. Caecilia annulis caeruleis, 9. Ser-
pens annulatus fuliginosus, 9. Serpens annula-
tus a l b u s , 9,

T. XXII. fariae Lacertarum species. Lacer»
ta Gecco vulgáris, 17. Lacerta Gecco piatu-
rus, 17. Lacerfa Anguis seu seps, 17. Lacerta
vermiculata seu Chalcoides, 17. Salamandra
aquatica, 17.

V. I5SECTA.

Tab. XXXII. Papiliones noxii. Papilio Heh'-
conius crataegi, 20. Papilio Danaus brassicae,
20. Papilio Danaus rapae, 20.

T. XXXII l. Insecta mirabilia. Tromfaidium
phalangioides, 39. Acarus cheíopus , 39. Hy-
drachna histrionica , 39. Rhynchoprioa colum-
bae , 39. Phalaogiurn rafum , 39. Chelifer pa-
rasita, 39. Phthiridium biartJculatum , 39. Di-
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T. XXXIV. Papiliones elegantes, Papilio e;i
caeruleo variáns, 40. Apol ló , 40.

VI. VERMES.

Tab, Vfl. Xlolluíca ét testacei Germaniae,
Limax aler, ^2. Helíx pomatia, 22. Heiix ar-
bustorum, 42. Limax agrestis, 22. Mvt i lus ana-
ticus,22. Buccinum stagaaie, 22. Bucciaum
aur icu la tum , sí.
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VII. PLANTAE.

Tab. XCI, jíromata extranea. Laurus Cas.
&ia , 8- Alpinia Gaíanga , g.

T. XCI l. Fungi memorabiles. Boletus ignia-
rius, 14. Boletus Lancis, 14.

T. XClll. Plantae teneniferae ejc Germania,
Árum macülatum , 13. Colctucum auctumna-
le, J3-

T. XCIV. Plantae mcmorabilet. Nymphaea
caerulea, 23. Eupatorium Aya Pana , 23.

T, XCV. Plantaevenenatae Germanicae. Ane-
ir.one pulsatiila , 38- Laciuca virosa,38.

VIII. ROSAE.

Tab. l&.Rcsarum Species. Rosa gemella, 5.
T. X. Continuat. Rosa millefolia rubra, 15.

Rosa pendulina iaermis, íj.
T. XI. Cont. Rosa Maj-shs, 25. Rosa umbel-

lata flóré carneo , 25.
T. XII. Cont. Rosa Damascena communís,

30. Rosa versicolor, 30.
T. Xltí. Cont, Rosa decurn^pa Damascena

colore obscutiori, 4.5-
T. XIV. Cont. Kosa parvula Provinciális ,

jó. Rosula Divioneosis, 50.

IX. ARBORUM FRUCTUS.

Tab. I. Insignes arborumfructus. Malum gi-
gas, 42.

T. II. Fructus memorabiles, Vitis vinifera
bicolor, 46,

X. ANTIQUITATES.

Tab. XIII. síntiquitatcs síe&'ptiacae. Statuae
Memnonis, 4. Sph..:x Ae fypíia, 4.

T. XIV. Dii slegjpiii. isis , 26. isis ét Ho-
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26,

T. XV. Continuat. Apis , 27. Eubastis , 27.
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T. X V I . £)» Graecorum ét Romunorum.C'.Q-
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T. XVII. Continuat. Neptunus,32. Ccres, 32.
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35-

T. XXI. Cont. Hercules, 36. Aesculapius ,3$.
/giea, 36. Ver tumous , 36. Flóra, 36.
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XI. VESTITUS.
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mae , 43. Mulier nobilis Limensis , 43. Ind ián t
e Peru or iundi , 48t Rustici Peruani , 43, Inco-
lae Quiti, 48.

XII. MISCELLANEA.

Tab. XLVIII. Taurorutn veuationes in HU
spania. 10.

T. XLIX. Vtístitus in hodierna Slcsypto usi-
táti. fceyus Aegyptius cum servo , 12. Mulier
nobil is Caireusib cum serva, íj . Mamaiucus ,
ijs. Famiiia l 'el!ae,seii Kustici Aegyptii , 12.
Família Beduina seu nomas, 12.

T. L. Mcmorabilia siegj ptiaca, Vertex Pi-
ramidis altissimae ad Chisen , ét prospectus
tegionis circurnjacentis , ig. Transitus interior
ex secunda in tertiam partemPiramidisamplis-
simae , 13.

T. Ll. Petrefacta memoratu d igna , 19.
6 T. Lfl. Gibraharia ét aggeres lorn .entar i inao
tanles, 124.

T. LII1. fraturae lusus. Dendritae, sg. Mar-
rnor figura1. i;m F i o r t n u n u m , 2$.

T. LíV. Specus memoTabilcí. Pars specus Ró-
senmi»:íei i prope Mug^eudor f ium, 29.

T. LV- HouuLum raptus ét negotiatio v«naíi-
- , .

T LVí. Pontes memoratu digni. Poossaxeus
in V r g i i u a , 44. Pűrtes pensiles ét d u c i i l e s iá
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I. EMLŐS ALLATOK.

LXIX. Táb. Szoptató állató fi. Az Égyip-
tömi Szarvorrú, i. A' Szumatrai Szarvorrú, i.

LXX. T- Fántzélos és tövises állatok. A'
tövisfarkú Tobzóska , 6. A' nvohzÖves Pán-
tzélos, 6. A' t izennyoítzÖves Pántzélos, ő. A'
Maiakkai SQldisznó, 6. A' fürtös farkú Sül-
disznó, 6.

LXXI. T. Fijahordifk. A' Virginiai Iszá-
kos, ii. A ' f a k ó Iszákos, 11. A' foltos Iszá
kos, i i . A' hosz zúfarkú Iszákos, 11. A' pat-
kány-Kénkuru , II.

LXXII. T. Ragadozó állatok. A' fekete
Tigris, 16. A' foltos Hiéna, 16. A 'Foki Sa-
ká!, ió. A' Foki M'afska, lő. A' Maragua, iő

LXXIII. T. Emlősállatok. A' Foki Han-
gyár?., 21 A' tüskés hang_vász , 21. A' medve
Lajhár, 21. A" Megatér Tsontvázza, 21,
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LXVI. Táb. Éneklő Madara*. A' lotska
Seljremfarkú, 2. A' közönséges Seregély, 2.
A ' s ü v ö l t ő Magnyitó , 2. A' vasorru Alagnyí-
tő, 2. A' fü í t far fcú Billegető, 2.

LXVIÍ. T. Külföldi szép Madarak. A' Ki-
rály Kakuk, 7. A' Pompador Selyemfarkú , 7.
A' veresbegyü Selyemfarkú, 7. A' Papagály
orrú Magnyitó , 7. Az Izíandiai Magojitó, 7.
A' bóbitás Magoyiló , 7.

LXVIII. TSAfrikai Madarak. A' Kese-
lyö Sas", 41. A' kontyos Sas, 41. A' fejér Só-
lyom, /ír. Az énekiö S"as, 41. A' vízi Sas, 41.
A' Káfreri Sas, 41.

LXIX. T. Keselyük. A' füies Keselyi'i, 47.
A 'Sogún, 47. Az Alakos, 47. Az "Urigu-
iá?. 47,
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XL. Táb. Különös Halak. A' Lant Kai-
lio, 3. A' Sárkány Katlio , 3. A' tüskés Orsó-
fark, 3. A' lándzsás Odonto , 3.

IV. ÚSZÓMÁSZÓK.

XXI. Táb. Kigyó Fajok. A' fekete pikke-
lyes Kígyó, 9. A' kék pikkelyes Kigyó, 9. A'
A' kormos gyűrűs Kigyó, 9. A' fejér gyűrűs

XXII. T. Gyíkok. A' Gekko Gyík, 17. A'
lapos farkú Gekko, 17. A' kigyó Gyík, 17. A'
giliszta Gyík, 17. A' Salaraándra, 17.

V . B O G A R A K .

XXXII. Táb. Ártalmas Pillangók. A' G a-
lagonya Pil langó, 20. A' káposzta Pillangó,
2O-. A' répa Pillangó, 20.

XXXIÍI. T. Tsudálatos Bogarak. A' szu-
nyogláb-ú Mohmász, 39. A' p i tz iay Vizpófc,
39. A' barna A t k a , 39. A' galambvész Für-
k*ly , 39, A 'rőt kaszás, 39. Az élodi Ollós-
ka, 30. A' ké'ízu Bolfiamoj, 39. A'kétsége
Bőrmász, 159. A* Delfin Laposka , 39.

XXXIV. T. Szép Pillangók. A' kékszivár.
rány Pillasgó, 40. Az Apollü Pillangó, 40.
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VII. Táb. Tsii>ák. A' fekete hazátlan Tsi-
ga, 3 .̂ A' kerti Tsigabi^a, 22. A' bokori Tsi-
gabiga, 22. A' parlagi hazátlan Tsiga, 2*. A'
GótzaTsiga, 22. A'aagj kürt Tsiga. 22. Az
ebiös Tiiea, 12.
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VII. N Ö V E V É N Y E K .

XCí.Táb. Külföldi Füszerszdmok. A'Kasz-
szia B<!bér, 8- A' Galaiiga Havasika, 8.

XCH. T, Gombák. A' tapló Gomba, 14.
A' vére-fenyő Gomba, 14.

XCIII. T. Mérges Plánták. A' Kontyvi-
rág, 18 Az Őszike, 18.

XCIV. T. bevezetés Jövevények. A' kék
Vizitök , 23. Az Allyapátia'Pakotia, 23.

XCV. T. Mérges Pidnták. Leány Kökör-
tsin, 30. A' mérges Saláta , 38-

VIII. R Ó Z S A K .

IX. Táb. Rózsa Fajok. A' páros Rózsa, 5.
X. T. Folytatás. A' Száz réti i Rózsa, íj.

A* függő Rózsa, 15.
XI. T. loly-tatás. A' pünkösti Rózsa, 25.

A' testszín bokréta Kózsa, 25.
XII. T. Folytatás. A' közönséges Dama.

Rózsa, 30. A' tsíkos Rózsa, 30.
XIII. T. Folytatás, A' nagy Damaskusi

Rózsa, 45.
XIV. T. Folytatás. A 'pi tz iny Provintziai

Rózsa, 50. A" Dízsoni Damas Rózsa, 50.

IX. G Y Ü M Ö L T S Ö K .

I. Táb. Nevezetes Gyümülísvti. Óriásai-
ma , 42.

II. T. Folytatás. A' Venetziai kélí/ínil
Szőlő, 46.

X . R É G I S É G E K .

XII. láb. Egyiptomi Régiségek. A ' Mem-
non Oszlopai , 4. Az Egyiptomi Sphmx, 4.

XIV. T. Egyiptomi Istenek. Isis , 26. Ho-
rus, 26. Osiris , 26. Serapis, 26. Harpokra-
tes, 26.

XV. T. folytatás. A p i s , 27. Bubastis,27.
Aoubis, 27. Kanopus , 27. Ibis , 27,

XVI. T. Görög és Római Istenek, Kro-
nos és Rhea, 31. J u p i t e r , 31. Juno ,31.

XVII. Folytatás. N e p t u n u s , ^2, Ceres, 32.
A p o l l ó , 32.

XVHi. T. Folytatás. Diana, 33. Vulca-
nus, 33. M m e r x a , 33.

XIX. T Folytatás. Mars, 34. V e n u s , 34.
Á m o r , 34. M e r t u n u s , 34.

XX. T. Folytatás. Plútó, 35. Vesta,35.
Bacchus, 35.

XXI. T. Folytatás. Hercules, 36. Escula-
pius, 36. Hygiea.36. V e r t u m o u s , 36. Flóra,36.

XXII. T. Folytatás. A' k i l e n t z Múzsák,
37. Ciio, 37. Euterpe, 37. Thalia, 37.

XI. V I S E L E T E K.

VI. Táb. Perui Viseletek. Limai v ise le-
' '- .48- l10 Reudú Limai Aszszony, 43. Pe-

aló Indusok, 43. Perube.li huzafiak^S.
. l a k o s o k , 48.

.
XII. ELEGYESTARGYAK.

X L V I I I , Ta'b. A" Bikákkal való vivds, 10.
XL1X. T. Egyiptomi yiselecek. A' Bey

rabszoígá jától k ö v e t v e , 12. Egy K a h i r a i Asz-
i'zor.yság , 12. Egy Mameluk, J2. Fcllahs, 12.
B e d u i n F a m í l i a , 12.

L. T. Egyiptomi nevezetes dolgok. A' Khi-
zéi Piramis , 13.

L!. T. Kövévált tcstekíf5\.
LII. T. Gibraltár és az úszJ Battfridk^^
Hű. T. Tcrmrf.etjátekai. A' Deudriták, 2á-
LIV. T. Barlangok , 29.
LV. T. Emberrag^üOíás és rabszolgákkal

való k e r e s k e d é s , 43.
LVÍ. T. Nevezetes Hidak. A' k ö s z i k l a h i d

Virg in iában, 44. A ' tü 'ggő és feszített Hu! lJk,44.
LVII. T. Folytatás. Az, Ordöghi/ i ja Sz.

Gotthárd hegyén, 49. A' Róna h í d S^. Mó-
ritznál, 49.

« 2 a Darabnak.



INHALT DES N E U N T E N BA NDES,
n a c h de a M á t é r i e n geord í ie t .

NB. D i e r ö m i s c L e Z a h i „igt die Kupfertafel d e r S u i t e , die d e u t s c h e Z a t l hingegen da,

B l a t t d e s T e x t e s oder F o l i u m .

I. VIERFÜSSIGE THIERE.

Taf, L XIX. Gróf se vierfüfsige Sáugthiere.
Das Afrikaaische .Naskorn , l. Das Nashorn
vonSutna t ra . i.

T. LXX. Gepanzerte und stachlichte Tliiere.
Pás kurzgeschwánzíe S^huppen th i e r , 6. Das
Gürte l th ier mit acht Gii te ln, ó. Das Gürtel-
thier mit achtzehn G ü r t e l n . ft. Dér Igei von
Malaccá , 6. Das Biischclförmige Stachel-
seb vvein , 61

T. LXX.I. Beutelthicre. Das Virginische Beu-
te l t i i ie r , 11. Das graue Beute l th ier , U. üas
geíleckte Beute l t l i ier , u .Das langscínvánzi-
gs B e u t e l t l i i e r , n. Das. raUecahniiche Kan-
gu ruh ,,n.

T. LXXÍL Reissende Thiere. Dér Svhvvarze
Tieger, 16. Die geíleckte Hvane, ró. Dér
Capsche Schakal, 16. Die Capkatze, 16. Dér
Maragna, 16.

T. LXXIII. Sellene Sáugthiere. Dér Capsche
Ameiseufresser, 21. üer stachlichte Ameiseo-
fresser, LM. Das Bárenartige Faulthier, 21.
Das amerikauische Grolsthier im Skelet, 21.

II. V Ö 'G E L.

Taf. LXVf. Deutsche SingvSgel. Dér gemei-
ne Seidenschwaaz, 2. Dér gemeine Staar,
2. Dér Gimpe! , Manochen uad Weibchen, 2.
Dér gemeine Kernbei i ser , 2. Dér Roth-
ácluvanz, u.

T. LXVíí. -Auslandiscke schöne fogéi. Dér
köiiigliclie K u c k u k , 7. Dér Pompadur Seidco-
schwanz,/ . Dér ro thb 'üu ige Seidenichwaoz,
7. Dér Papagey áchuabe l , 7. Dér Isiá'ndis^ie
Kernbei fser , 7. Dér Domiaikaner KernbeiLer
mit dem Federbusch. 7.

T. LXVIII. sifrikanische rögei. Dér Greif-
ád ler ,4 i . Dér H^ubenadler , 41. Dér Weifs-
íing, 41. Dér Sia»adíer , 41. Dér Wasseraar,
41- Dér Kaffervogel, 41.

T. LXIX. Afrik anlsche und Asiatische Gei-
ér. Dér Oliren-Geier, 47. Dér Struntgeier, 47.
Dér Schogun, 47. Dér Gaukler, 47. Dér Úri-
gurap, 47.

III. FISCHE,

Taf. XL. Fische ron sonderbarer Gestalt.
DieSeeieyer, 3. Dér Seedrache, 3-DerElefan.
temüssel, 3. Dér gestaciielte Odootognath, 3.

IV. AMPHIBIEN.

Taf. XXI. Verschiedene Arten von Schiangen.
Die schwarze Blmd^chleiche, 9. Die b lauge-
ringelte Bl indsch le iche , 9. Dér rufsfarbige
Ringler , 9. Dér we;fse Ringler , 9.

T. XXIf . Fcrschicdene Gattungen Eidechsen*
Dér gemeine Gecho, 17. Dér piattschwánzige
Gecho, 17. Die Schlangeneidechse oder dér
Seps, 17. DerChalcoide, 17. Dér Wassersala.
mander, 17.

V. INSECTEN.

Taf. XXXII. Schadliche Schmetterlinge. Dér
Baumweifsling , 20. Dér grolse Kohlweifsling,
üo. Dér kleine Rohlweifsling , 20.

T, XXXIII. Wunderbare Insecten. Die schne-
ckenfüfsige Rüfsei ra i lbe , 39. Die Gaukler-
^Vasserspinne, 39. Die scheereafüfsigeMiibe,
39. Die Tauben-Ságeuiilbe, 39. Dér rothgelbe
Schnackenfufs, 39. Dér Schmarotzer Schee-
rentráger, Die zwejgliederige Flohmilbe,39.
Das Stahr-Scheermaul, 39. DerDelphináchif-
fer, 39.

T. XXXIV. Schöne Schmetterlinge. Dér blaue
Schiliervogel, 40. Dér Apolló, 40.

VI. WÜRMER.

Taf. VII, Deutíchs Schnesken, Die scliwar*



I a h a I t.

ze Wegschnecke, 22. Die VVeinbergsschnecke,
22. Die Bauwschnecke, 22. Die graue Adler-
schnecke, íz. Die Entenmiesmuschel, 22. Das
grofse Spitzhorn, 32, Das Bauchige • Spitz-
hóra, 22.

VII. PFLANZEN.

Taf. XCI. Auslandische Gewiirze. Det Műt-
terzimmet, g. Dér Galgant, 8.

T.XCll.Merkwürdige Schwctmme. Dér Feuer-
schr/amm, 14. Dér Lercheaschwamm, 14.

T. XCIH. Deutsche Giftfflanzen. Dér ge-
í leckteAron, 18- DieZei t lose, 18-

T. XCIV. Merkwürdige Pflanzen, Dieblaue
Seerose, 23. Aja-Pana , 23-

T. XCV. Deutche Giftp/anztn. Die violél-
te Anemone, 33. Dér Gift-Lattich , 38.

VIII. ROSEN.

Taf. IX. Rasen-Arién. DieZwillingsrose,5,
T. X. Fortsetzung. Die rothe Millefolie, 15,

Die H ingerose , 15.
T. XI. Fortsetzung. Die May-Rose, 25. Diis

fleischfarbeoe Büschelrose, 25.
T. XII. Fortsetzung: Die gemeine Monaths-

Rose, ^o. Die gestreifte Baadrose, 30.
T^ Xiíl. Fortsetzung, Die groí'se ctunkleDa-

máscener Rose, 45.
T. XIV. Fortsetzung. Die k l e i n e ProvcDzer-

Ro ce,5o, Das DijoD-Röschen, 50.

IX. FRÜCHTE.

Taf. I. Merkwürdige Fr'úchte. Dér Riesen-
Apfel , 42.

T. II. Fortsetzung. Die Veaetíanische Trau-
ke oder dér bunte Wein , 46.

X. ALTERTHÜMER.

T. XIII. Keyptische ^Iterthümtr. üie M«m-
nonsbildsáuíen , 4. Derágvptische Sphinx , 4,

T.XlV.ÁgyptijeAeGottheiten. Isis, 26. Isis
und Horus, 26, Osiris, 26. Serapis, 26. K
po&rates. 26.

T. XV. Fortsetzung. A p i s , sr.Bubastis, 27,
A n u b i s , 27. Canopus, 27, Dér Ibis, 27,

T. X V I . Gottheite.n dér Griechen und RS-
mer. Kronos und Rhea, 31. Rhea, 31. Jupi-
ter, 31. Juna, 31.

T. XVII. Fortsetzung. Neptunus, 32. Ceres,
32. Apol ló, 32,

T. XVIII. Fortseizung. Diana, 33. Vulca-
D Ú S , 33. M i n e r v a , 33.

T. XIX. Fortsetzung. Mars, 34. Venus, 34-.
Á m o r , 34. Mercur ius , 34.

T. XX. F&rtsetiung. Fluto, 35. Vesta , 35.
Bacchus. 2,5'

T. XXI. Fortsetzung. Hercules, 36. Ascula-
p i u s , 36. Hypeia, 36. V e r t u m n u s , 36. Flóra, 36.

T. XXII, Fortsetzung. Die n e u n M u s e n , 37.
Clio , 37. Euterpe , 37. Thalia , 37. Melpome-
ne, 37. Terpsichore, 37. Erato, 37. Pölyhjm-
öia,37. Uránia, 37. Call iope, 37.

XI. VERMISCHTE GEGENSTANDE.

Taf. XLVlIf. S t i e r g e f e c h f e d e r Spanier, 10.-
T. XLIX. Agyptische Kleidcrtrachten. Ein

agyptischerBej mit se:nem Sk'aven , ic. Eine
Dámé von Cahira mit ihrer Sk lav in, 12. Ein
M a m e l u k , 12. Eine i igyptiscl ie Fellahs oder
Bauern Familie, i s .Eioe B e d u i n e n - F a m i l i e , 12,

T. L. htzvptische l\lefkwürdigkeiLeri* A n -
sicht des Gipfels dér groTsen Pyramide vob
Cii ize und d e r u m l i e g e n d e n Gegend, 13. Durch-
gang aus dér zweyten in di'e dritte Etage dér
groísen Piramide , 13.

T. LL M e r k w ü r d i g e Vérs te inerungen , ;p.
T. LII. Gibraltár und die schwimmendec

Batterien, 24.
T. LIII. Naturspiele. Dendriten , 2^. Fioren-

tiner R u i n e n - M a r m o r , 2g.
T. LIV. Merkwürdige Hokién. EineParthie

dér Rosenmüller Höhle bey Aíuggendorf, 29.
T. LV. Menschenraub und Sklavenhandel s

43'
T. LVI. Merkwürdige Brücken. Die Felsen-

biCcke in V i r c i n i e n , 44. Hangé- und Zugbiü-
cken in Síid-Amerika . 44.

T. LVII. Forlsetzung. Die Teufelsbrücke,
bey St. Gotthard, 49, Die Rhone-Brücke zu
St. Moritz , 49.

des neunten



T AB L E DES M A T I E R E S .

.. Le Chifre Romáin designé la Tai>le de la Suite, ét le CJjifre Arabé la page ou feuill* du tex!«.

J. QUADRUPEDES.

Tab. LXIX. Grands quadrupedet* Le Rhi-
•nocéros africain , i. Le Rhinocéros de Suma-
tra, r.

T. LXX. jínirnaux á cuirasses ét a aiguil-
lons. Le Pangohn ou lezárd écailleux, 6. L' Ár-
madítle á htiit cemtures, 6. L'Armadille á 18
ceintures, 6. Le Hérissoű de Malaccá, 6. Le
Porc-épic á queue de brossé, 6.

T. LXXI, Sarigues ou dldelphes. Le Mani-
cou ou Sangue á long poii, n. Le Sarigue
gns , 11. Le Sarigue -taciieté, 11. Le Sarigue
á longne queue , 1 1. Le Kangourou-Ral , ti.

T. LXXÜ. Bétes suuiaget carnassieres. Le
Jaguaréue ou Tigre ooir, ló. La ilyené tache-
tée, 16. Le Chacal du Gap su leTenlíe, 16.
Le Chat du Cap , 16. Le Chat - Tj^re ou le
Maragua , \é.

T. LXXUJ. Mamiferes'rares. Le Fourmillier
du Cap, sí, L'Ecíiidné ou le Fourmiliier épi-
neuse, ai. Le Garesseux Ours , 21. Le Méga-
tiiére americain én Squelette, 21.

II. OISEAUX.

Tab. LXVI. Oiseaux de c
Le Jusseur de Boliénie , 2. L'etoureau corn-
ÍTIUD, 2. Le V'ivoine ou le Bouvreuil , le máié
ei iá femí l le , 2. Le grosbec ou piosonroyal,
2. La Kooge- queue ou le Rosignol de mu-
rail le , 2.

T. L\VU.£eaux oiseeuz ctrangers. LeCou-
couroya l , 7. Le Pacapac ou ieCounga pour-
pré de ÍJayecne, 7.Le Condon bleu ou Cotioga
íiuBrésil, 7. Le Grosbec-Perroquet, 7, Le Ver-
dier d'Islande , 7. Le Cardinal dommicain , 7.

T. LXVíII. Oiseuux africains. Le Griítard,
41. Le Hupparü , 41. Le Biauchard, 41. Le
Vocifére. 41. Le Bíagre, 41. Le CaÖ're, 41.

T. LXIX. f^auto'irs africain j ét asiatiquet,
L'ÖrÍLOD,47. Le <. ' o;;-f: üie,47, LeChangoun,
47. JLe Baieteitf , 47. tr'Üurigourap , 47,

III. POÍSSON.

Tat. XL. Poiss&ns de jtgure singuliére. Le
Callionyme Lyre ou Lacert,^. Le Calliony.
•me Dragonneau ou í>implement .Dragonneau,
3. La Bouzelle trompe ou le Macrogoathe
aiguilionné,3.L'Odontognathe aiguiiionné, 3.

IV. AMPHIBIES.

Tab. XXI, Differentes espécet de Scrpents.
L'ürvet aoir, 9. L'Orvet bleu, 9, L'Amphis-
béne blanche, 9.

T. XXII. Difftrentes espéces de Lezárás. Le
Gecko, 17. Le Lezárd ouGecko á qiieue plate,
17. LeSeps, 17. Le Chalco de, 17, Le Lezárd
d'eau ou le Salamandre, 17.

Y. INSECTES.

Tab. XXXII, Papillont nuísiblef. Le Papií.
Ion Héliconien de l'Alisier, 20. Le Papilíoa
Danáidé des choux, ao. Le Papilloa Dauaide
des rávés, 20.

T. XXXIII. Des insectes singulicrs. La Mitte
saiinée terrestre , ^y. La Mitte aquatique
rouge, 39^ La Mitte des moineaux, ^9. La
Tiqiie des pigeons, 39. Le Faucheur rouge,
39. Le faux Scorpion, 39. La Tique de Ja
Chauvesouris, 39. La Mitte de Pacipe, 39.
Le Monocle á coquiüe, 39.

T. XXXIV. De beaux Papillont. Le Chaa-
geant , 40. L'Apolloa, 40.

VI. VERS.

Tab. VII. Limacons cTtillemagne. LaLimace
nőire, 22. L'Hélice vigneroane ou le Vigne-
ron, £2. L'Hélice de jardins, 22. La Limace
agreste, 22.LaMoule de riviére, 22. Le Buc-
CÍQ desétangs, 22. LeBuccin renüé , 22.. t

VII. PLANTES.

Tab, XCI. Plantes aromatiques etrangeret.



T a b l e d e s m a t i é r e s .

Le Laurier-Casse, 8- Le galanga officinái,
8.

T. XCII. Des bolets remarquables. Le bólét-
amadouou l'Atíiadouier , 14. Le Bólét duMé-
lése, 14*

T. XCIII. Plantes venentuses (T^lllemagne.
l,e Gouvet commun , ou le pied de veau , 18.
Le Colchique, 18.

T. XCIV. Plantes remarquables. Le Nenu-
far bleu , 23. L'Eupatoire Aya-Pana , 23.

T. XCV. L'Anemoae violette , 38. La Lai-
tue vénéneuse, 38.

VIII. ROSES,

Tab, IX. Espécet de rosej. La Rose jumeí-
le» 5.

T. X. Continuation, Le Rosier á mille fe-
uilles, 15. Le Rosier á truits pendens, 15.

T. XI. Continuation. La Rose de Canelle,
•25. Le Rosier muit i f lore , 25.

T. XLI . Continuation. Le Rosier de Damas,
30. La Rose rayée, 30.

T. XIII. Continuaiion. La grandé Rose de
Damas, 45. «•

T. XIV. Continuation. La petits Rose dePro-
Tence , r'j. La peüte Rose de Dijon•, 50.

IX. BRÜITS.

:Tab. !, Fruits remarquableí. La Pomme gé-
aute , 42.

T. If. Cor.tíriuation. Le Raiiia de Veniss
ou iá Tigne bicolore, 46.

X. A^TIQUITÉS.

Tab, XIII. síntiquites egyetlenné s. Les Sta-
tues ds M e m n o D , 4 . Le Sphinxkgypt ien, 4.

T. XIV. Divinités égYptienn<;s. Isis, 26. isis
ét Horus , 26. Osiris, 26. áérapis, 26. Harpo-
crates , 2<5.

T. XV. Continuation. Apis, 27. Bubastis,
27, Anubis , 27, Canopus , 27. L'Ibis,^/ .

T. XVI. Diiiniles des Grecs ét des Rornains.
Chronos ét Rhea. 31. R h e a , 3 L . Jup i t e r , 31.
Junon T ?ü.

T. XVII. ConíinuaHon, ííeptune, 33. Cerés,
32. Apollón, 32,

T. XVIII. Continuation. Diane,33. Vulcaio,
53. Minerve, 33.

T. XÍX. Continuation, Mars, 34. Venus, 34.
L'Amour, 34. Mercure, 34.

T, XX. Continuation. P lú tón , 35. Vesta,35-
Bachus , 35.

T. XXI. Continuation. Hercules, 36. Escu-
pe.gó. Hygiée,.ij6. Verturnne,36. Flóré, 36.
T. XXII. Continuation. Les neuf Muses , 37.

Clio,37. Euterpe,37. Tha)ia,37. Melpomé-
ne, 37- Terpsichore, 3". Erato,37. Poly-
hymuie> 37. üranie r 37. Calliope, 37.

XI. COSTUMES.

Tab. VI. Costumej Peruviens. Habitans de
Lima, 48. Dámé de Condition de L i m a , 48.
Indieas du Pérou , 48- Habitans de lacampa-
gne du Pérou, 48. Habitans de "Quito , 43.

XII. MELANGES.

Tab. XLVIII. Combats de taureanx én
Espagne , 10.

T. XLIX. Costumes Egypiiens. Un Bey
Egyptien suivi de són ésclave , iü. Une Dámé
du Caire avec són ésclave, 12, UB Mame-
louc, 12. L'ne Pamüle de Fellahs ou paysans
Egvptiens . 12. Ure Famille de Beriouins, 12.

T. L. Curiosités Egypticnnes. V u e d e i a c i m e
de la grandé i 'yramide de Ghizé ét de ses en-
vkons, 13. Pa?sage du secoad au troisieme
etage de la grandé Pyramide, 13.

T. LI. Pet r i f ica t ions remarquables, 14.
T. LII. Gibral tár ét les batteries ilottantes.

f-4-
T. LIII. Jeux de la nature. Dendrites, 28«

Le Marbre f iuu-é de Florence, 2S-.
T. LIV. Grottes remarquables. Une Partié

de la Grotte des Rosenmül ler prés Muggen-
dorf, 29.

T. LV. Enlevemeut d'homrries ét traite des
. . .
T. LV1. Ponts remarquuüles. Le Pont dfi

rochers én Virs- i r i ie , 44. Pocts suspendus ét á
t ra ; nant lians i'Ame ique niéridionale , 44-

T, LVII. Continuaiiun. Le Pont du diabJ-"
dans la momagne de St. Gothard , 49- ^e

Pcnt du Khone a S, Maurice, 49-

Fin da n cuv ieme



•


